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O‘QUVCHILARDA O‘QISH SAVODXONLIGINI RIVOJLANTIRISHDA
PIRLS TADQIQOTINING O‘RNI

Zokirova Martaba Maxmashukurovna
Samargand viloyati Taylog tuman
62-umumta’lim maktab o‘qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7310387

Annotatsiya: Magolada o‘quvchilarda o‘qgish savodxonligini rivojlantirishda,
kitobxonlik madaniyatini shakllantirishda, matnni o‘gish va tushunish darajasini
takomollashtirishda PIRLS tadgiqotining o‘rni hagida fikr bildirilgan.

Tayanch so‘zlar: PIRLS, xalqaro, tadqgiqot, kitobxonlik, baholash, savodxonlik,
sifat, topshiriq.

O‘qgish — axborot olish madaniyati bo‘lib, badiiy adabiyotni to‘g‘ri tushunish,
undan estetik zavq olish, shuningdek, ilmiy adabiyotlar, barcha turdagi resurslar bilan
ishlash, ma’lumot-bibliografiya va barcha turdagi axborot materiallaridan o°zini
qiziqtirgan ma’lumotlarni qidirib topish, cheksiz axborot ogimlari orasidan kerakli,
muhim bo‘lgan ma’lumotlarni ola bilish, o‘z kasbiy malakalarini oshirishda
foydalanish, axborot-kutubxona muassasasidan to‘g‘ri foydalanish yo‘llarini
o‘rganish ham axborot olish madaniyati tushunchasi doirasiga kiradi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida kitobxonlik madaniyatini shakllantirishning bir
gancha usullari, yo‘llari mavjud bo‘lib PIRLS tadgiqotining o‘rni beqiyosdir.

PIRLS - (inglizcha —Progress in International Reading Literacy Study) matnni
o‘gish va tushunish darajasini aniglovchi xalgaro tadgigot bo‘lib, magsadi turli xil
ta’lim tizimidan iborat bo‘lgan davlatlardagi boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining
matnni o‘qish va gabul qgilish bo‘yicha tayyorgarligi hamda o‘quvchilarning har xil
yutuglarga erishishga sabab bo‘luvchi ta’lim tizimidagi o‘ziga xo0s xususiyatlarni
aniglash va baholashdan iborat. Albatta bunday tadqiqot xalq ta’limi sohasidagi
mutaxassislar, olimlar, metodistlar, o‘gituvchilar, ota-onalar va jamoat vakillari
uchun katta ahamiyatga ega.

PIRLS dunyoning turli mamlakatlari boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining matnni
tushunish darajasini taqqoslash, shuningdek, milliy ta’lim tizimlarining o‘qish
savodxonligi o‘rtasidagi tafovutlarni aniglaydi.

Tadqiqotning xalqaro lug‘atiga ko‘ra, “o‘qish savodxonligi” - o‘quvchining
matn shaklida berilgan ma‘lumotlarni tushuna olish va ularga reaksiya bera olish
ko‘nikmasi, o‘qigan ma‘lumotlaridan hayoti davomida to‘g‘ri foydalana olishi, bilim
va imkoniyatlarini oshira olish layoqgatidir.

PIRLSda o‘qgish savodxonligining asosi matnlar bilan to‘liq ishlash uchun zarur
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bo‘lgan o‘gish qobiliyatlarini shakllantirish hisoblanadi. Bu o‘quvchi tomonidan
kerakli ma’lumotlarni topish va tarqatish, matnning ma’lum gismi bo‘yicha xulosalar
chigarish, asosiy belgilarning harakatlarini sharhlash, matn namunalari va matn
tuzilishini dastlabki tahlil gilish bilan tasdiglash kabilardir.

PIRLS tadgiqotida o‘quvchilarga ikki turdagi matn tagdim etiladi, badiiy matn
va axborotli matn. Shuning uchun o‘quvchilar bilimi quyidagi ikki mezon asosida
baholanadi:

1. Adabiy kitobxonlik malakasini egallash magsadida o‘qish.

2. Axborotni o‘zlashtirish va foydalanish magsadida o‘qish.

Adabiy kitobxonlik malakasini egallash maqgsadidagi o¢gish uchun quyidagi
mahorat tavsiflari belgilangan:

- matnning muayyan gismlarini ajratib ko‘rsatish va ulardan oddiy xulosalarni
ifodalashda foydalanish;

- vogealar o‘rtasidagi o°zaro alogalarni ko‘rsatish;
- matnning umumiy g‘oyasini aniqlash;

- matn tarkibining elimentlarini ochib berish;

- gahramonlar xatti-harakatiga izoh berish;

- asar gahramonlarining Xxatti-harakatlari va his —tuyg‘ularini taqqoslash va
giyoslash;

- matnda go‘llangan til vositalarining xususiyatlari ustida birlamchi tahlil
o‘tkazish;

- matnning asosiy g‘oyasini tushunish, yashiringan axborotlarni aniglash va
umumlashtirish;

- matndagi savollarga gahramonlarni asosiy tavsiflari, ularning intilishlari va
his- tuyg‘ularini izohlash orqali javob berish;

- matndan misollar keltirgan holda, javoblarni asoslash.

Adabiy kitobxonlik malakasini shakllantiruvchi yuqoridagi mahorat tavsiflari
asosida boshlang‘ich sinf darsligidan Faxri Erdinchning “Rustam” hikoyasi uchun
tayyorlangan toshiriqlarni ko‘rib chiqamiz.

1-topshiriq. “Rustam” hikoyasi kim tomonidan hikoya qilingan?

A) Rustam

B) Onasi

C) Otasi

D) Faxri Erdinch.

Mahorat tavsifi: matnning asosiy g‘oyasini tushunish, yashiringan axborotlarni
aniglash va umumlashtirish.

2-topshirig. Faxri Erdinch nega Rustamga achindi? Izohlang.
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Mahorat tavsifi: matndagi savollarga gahramonlarni asosiy tavsiflari, ularning
intilishlari va his- tuyg‘ularini izohlash.

3-topshirig. Rustamning o‘ziga pul bermogchi bo‘lgan kishiga “xuddi ozor
chekkan qush kabi hurpayishining” sababi nimada? Izohlang.

Mahorat tavsifi: gahramonlar xatti-harakatiga izoh berish.

4-topshirig. Rustamning gishlogda amakisi bor, lekin nega unga yordam
bermaydi.Nima deb o‘ylaysiz? Fikringizni bayon eding.

Mahorat tavsifi: vogealar o‘rtasidagi o‘zaro alogalarni ko‘rsatish.

5-topshirig. Rustam nega so‘ramasa ham o‘zi hagida ma’lumot berdi?

Mahorat tavsifi: gahramonlar xatti-harakatiga izoh berish.

6-topshiriq. Rustam “turmaga o‘t qo‘yaman” deb otasiga aytganda nima uchun
otasi ham yig‘lab, ham kulib qo‘ydi?

Yig‘lashining sababi:

Kulishinining sababi:

Mahorat tavsifi: matndan misollar keltirgan holda, javoblarni asoslash.

7-topshirig. Rustamning otasi nima uchun gamaldi? Qamalishiga nima sabab
bo‘ldi?

Mahorat tavsifi: matn tarkibining elimentlarini ochib berish.

8-topshirig. Rustamning har bir so‘zida bolalarga xos bo‘lmagan nima sezilib
turardi?

A) Fermerlik.

B) Duradgorlik.

C) Tadbirkorlik.

D) Shifokorlik

Mahorat tavsifi: matnda qo‘llangan til vositalarining xususiyatlari ustida
birlamchi tahlil o‘tkazish.

9-topshirig. Rustamning yaxshi bola ekanligini unung gaysi gap-so‘zlaridan
bilish mumkin?

Mahorat tavsifi: matnda go‘llangan til vositalarining Xxususiyatlari ustida
birlamchi tahlil o‘tkazish.

10-topshiriq. Men matnga mana larni go‘shgan bo‘lar edim.
Mahorat tavsifi: matnning umumiy g‘oyasini aniqlash.
11-topshirig: Menda taassurot qoldirdi.

Mahorat tavsifi: matnning muayyan gismlarini ajratib ko‘rsatish va ulardan
oddiy xulosalarni ifodalashda foydalanish.

12-topshiriq: Men hikoyadan larni xulosa chigardim...

Mahorat tavsifi: matnning muayyan gqismlarini ajratib ko‘rsatish va ulardan
oddiy xulosalarni ifodalashda foydalanish.

PIRLS tadgiqotida belgilangan mahorat tavsiflaridan ko‘rinib turibdiki,
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o‘quvchilar matnni nafagat tushunishadi balki, matnda berilgan ma‘lumotlarni
tushuna olish va ularga o‘zining shaxsiy munosabatini bildira olish ko‘nikmasi, olgan
ma’lumotlaridan hayoti davomida to‘g‘ri foydalana olishi, bilim va imkoniyatlarini
oshira olish layogati ham shakllanib, rivojlanib boradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. BapanoBa B.FO., Komanera I'.C., Ky3znemoBa M.M., Ilykepman I'.A.,
Hypmunckas H.B. OCHOBHBIE PE3VYJIbTATBI MEXIYHAPOJJHOI'O
NCCIELOBAHUMA «M13yueHne kayecTBa YTEHHsI UM IMOHMMAaHHs TEKCTa» -MOCKBa,
2007, 3-4 cr.

2. M.Mirgosimova. O‘quvchilarda adabiy tahlil malakasini shakllantirish va
takomillashtirish asoslari. —Toshkent. “Fan”. 2006.

www.kutubxona.uz.
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SENTOB - TABIAT MO*‘JIZASI

Islomova Sevinch Botirjon qizi
Navoiy viloyati Navbahor tumani 7-maktab o‘quvchisi
IImiy rahbar: Ergasheva Gulnoza Nasriddinovna
Navoiy viloyati Navbahor tumani 7-maktab targ'ibotchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7310409

Annotatsiya: Ushbu magolada Oc<zbekistonning eng go‘zal joylaridan
hisoblangan Navoiy viloyatining Nurota tumanida joylashgan Sentob gishlog'i hagida
so‘z yuritiladi. Siz maqgola orgali Sentob turizm gishlog'ining tarixiy yodgorliklari,
tabiati, o‘simlik dumyosi, mahalliy aholisi hamda noodatiy joylari hagida bilib
olishingiz mumkin. Aytgancha, siz uchun gizigarli bo‘lgan Sentobdagi noodatiy
tarzda joylashgan ko‘l hagida ma'lumot ham maqoladan o‘rin olgan. Qolaversa,
ushbu tog'lar orasida joylashgan, mahalliy aholi istigomat giladigan uylarning deyarli
hammasi toshdan qurilganganligi va uning ko‘hna tarixi xususida ham ma'lumotlar
aytib otilgan.

Kalit so‘zlar: Tabiat, Sentob, Nurota tumani, petrogliflar, tog*, Fozilmon ko‘li.

Tabiat-ajoyib mo‘jiza. Uni insoniyatga bergan va berayotgan ne'matlari cheksiz.
Tabiatga muhabbat, bog'liglik shunday tuyg'uki, so‘z bilan ifodalab bo‘lmaydi.
Aynigsa, insoniyat bilan shunday bog'langanki, ba'zida ushbu bog'liglikdan inson
tabiatni his gila olmay goladi. Uning keng bag'riga butun borligni sig'dirayotganligi
saxiyligidan dalolatdir. Ba'zida odamzot shundan o‘rnak olishi muhimroqdir. Aslida,
tabiatni sevish, uni his gilmak demakdir. Uning go‘zalligi, jilvakorligi insonda
beg'uborlik tuyg'usini uyg'otadi.

Shunday joylar brk‘hec da o‘zallik eg kel
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musiga ushbu yerdagi xotirjamlikni yaratolmaydi, butun dunyodagi eng gimmat
atirlar ham bu joyning iforiga yetolmaydi. Bunday joylar O°zbekistonda juda ham
ko‘p. Masalan, O‘zbekistonning Navoiy viloyati, Nurota tumanida joylashgan Sentop
gishlog'i. Bu gishloq o‘z tabiati bilan butun dunyoni lol gqoldirmogda. Ushbu tabiatni

tomosha qilish va bahramand bo‘lish uchun dunyoning har bir burchagidan sayyohlar
tashrif buyurishmoqda. Shuning uchun ham bu yer keyingi o‘rinlarda Sentop turizm
gishlog'i deb atala boshlandi. Qishlog Nurota tumani markazidan 120 km uzoglikda
bo‘lib, o‘zining gadim tarixini saglab golgan.

Tog‘lar orasida joylashgan ushbu gishlogda hayrat bilan tomosha qilish mumkin
bo‘lgan joylar ko‘p. Baland tog‘lar, tik qoyalar gishlogning tabiatiga o‘zgacha
go‘zallik bag‘ishlagan. Mazkur qoya toshlarda V-VI asrlarga oid petrogliflarni, XI-
XVIII asrlarga oid toshga o‘yilgan yozuvlarni ko‘rish mumkin.

Shuningdek, tog‘ tepasida ko‘hna qo‘rg‘on qoldiglari bor. Mahalliy aholining
aytishicha, ushbu go‘rg‘onda yaqin yillargacha insonlar istiqomat gilgan. 3 ming
nafarga yaqin aholi yashaydigan qishlogning asosiy ichimlik suv manbai “Ako”
chashmasi hisoblanadi. Suvi sira kamaymaydigan ushbu chashma ancha chuqurda
joylashgan. Unga so‘gmoq yo‘l orgali tushib boriladi. Odamlar eshaklar yordamida
chashmadan suv tashib ketishadi. Mahalliy aholining aytishicha, gishlogning Sentop
degan nomi ham aynan ushbu yerning suvga serobligidan kelib chiggan ekan.
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Bu yerda keyini inIarda sayylar uchun mehmon uylari tashkil etilib,
hududning diggatga sazovor joylariga turistik marshrutlar tuzildi.Oxirgi vyillarda
gishlogga Germaniya, Fransiya, Ispaniya, Italiya, Gollandiya, Avstraliya,
Shveytsariya, Belgiya kabi davlatlardan sayyohlar ogimi ko‘paya boshladi. Ular
tarixiy joylarni tomosha qilishib, tog® marshrutlariga borishadi.

Hududda buloglar, ko‘llar, sharsharalar, tog® tepasida qo‘rg‘on qishlogi
joylashgan. Qishlogning yana bir e'tiborga molik tarafi uning tog'lar o‘rtasida
joylashganligi va shu bois uylarning ko‘pchiligi ham toshlardan qurilganligidir.Yana
shuni aytib o‘tish joizki, Sentobning eng diggatga sazovor joyi dengiz sathidan 1 644
metr balandlikda, tog‘lar ustida joylashgan Fozilmon ko‘lidir. Uning uzunligi 300,
kengligi 150 metr.Fozilmon ko‘li buyuk rassom — tabiatning biz insonlarga betakror
tuhfasidir. Qolaversa, mazkur ko‘l o‘z bag‘rida ko‘plab afsonayu rivoyatlarni saglab
kelyapti.

Bu go‘zalliklarni ko‘rib, ularni kezgan insonning ona tabiatga bo‘lgan
munosabati, garashi yaxshi tomonga garab o‘zgarishi aniqg. Sentop turizm qishlog'i
shahardan uzoq masofada joylashgan bo‘lsada, u yerda hayot gizg'in. U yerning
tabiati bilan birga, insonlarining ham nurli chehralari, saxiyligi, mehnatsevarligi,
samimiyligi insonni o‘ziga tortmasdan go‘ymaydi. Bu yerga tashrif buyurganlar
o‘zgacha tassurotlar bilan ortga gaytib ketishadi.
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Hagigatdan ham bu maftunkor mo‘jiza va aynan shu tabiatning mo‘jizasini
ko‘rib bahramand bo‘lish ham o‘zgacha tuyg'udir. Bular tabiatning bizga bergan
ne'matlarining hammasi emas albatta. Bu beminnat ne'matlar hali zamonlar oshsa
ham huddi shunday tarovatini yo‘qotmaydi. Fagat biz tabiatni asrab avaylashimiz
darkor. Zero, u bizning borlig'imizdir!

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. https://www.uzbekistan.travel/ru/o/sentob/

2. https://www.advantour.com/rus/uzbekistan/nurata/sentob-village.htm

3 https://dzen.ru/media/id/6283699b3a273d4b2155456c/tadjikskii-kishlak-
sentob-v-nuratinskih-gorah-uzbekistana-628381dafbb70f74a76efaas

4, https://nuz.uz/obschestvo/43691-sentob-rayskiy-ugolok-polnyy-kolorita-
dushevnogo-tepla-i-garmonii.html

5. https://ea-travel.uz/sentob-village-in-nurata
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TERMINOLOGICAL SIGNIFICANCE OF INTERNET ABBREVIATIONS IN
ENGLISH

Yoldasheva Odinakhan Saminjonovna
No. 1 vocational school, Fargona district
https://doi.org/10.5281/zen0do0.7310421

Annotation: The Internet (or Internet) is an Internet protocol suite (TCP/IP)
used by interconnected global system computer networks to communicate between
networks and devices. The Internet includes many information resources and services
such as interconnection, the World Wide Web of hypertext documents and
applications (WWW), email, telephony and file sharing. However, “some could have
multiple meanings depending on their context..

Key words: requirements, WWW (World Wide Web of hypertext documents
and applications), internet, abbreviations, system, disk, type, display, input, row,
storage.

Annoramusi: Uuarepuer (wnm MaTepHeT) - 3T0 Habop MHTEpHET-MPOTOKOIOB
(TCP /IP), wucnons3yeMblii B3aWMMOCBS3aHHBIMHA TIJ100AJbHBIMH  CHUCTEMHBIMU
KOMIIBIOTEPHBIMH CETSIMU JIJISI CBSI3M MEXKAY CETSIMU U ycTpoiicTBamu. MHTepHeT
BKJIIOYAET B Ce€0S MHOXKECTBO HMH(OPMAIMOHHBIX PECYPCOB U YCIYr, TaKUX Kak
MEKCETEBOE B3aMMOJICHCTBUE, BCEMUPHAs MayTUHA TUIEPTEKCTOBBIX JOKYMEHTOB U
npwioxenut  (WWW),  snekrpoHHass modta, TeleOHHS UM COBMECTHOE
ucrosib3oBanue (aitsioB. OgHAKO «HEKOTOPHIE MOTYT UMETh HECKOJIbKO 3HAUYCHUN B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA.

KuroueBble cioBa: tpedoBanus, WWW (Bcemuphas nayTruHa runepTeKCTOBBIX
JOKYMEHTOB W TpWIOkKEeHUW), VHTEpHET, COKpallleHHs, CUCTeMa, IUCK, THII,
oTOOpa)KeHue, BBOJI, CTPOKA, XPaHUJIUIIIE.

Annoramusi: UarepHet (€ku MHTEpHET) - Oy TapMOK MPOTOKOJUIApU TYIIIAMHU
(TCII / WII) rnoban TapMOK KOMIBIOTEp TapMOKJAapu TOMOHHUAAH TapMOKJap Ba
KypwiManap ypracuja ajoka KWivll y4yyH wunulatuinand. WHTepHer y3apo
OOFIMKJINK, TUIEPMATHIN XYXOKaTiaap Ba JAacTypJIapHUHT OyTyH OyHE TapMOFu
(WWW), snektpoH mouta, TenedoHuss Ba (aijuiapHd aiMamlmin Kabu Kyruiad
ax0opoT pecypciapyd Ba XU3MATIApUHU Y3 wuWra ojaau. bupok, «Oaw3unapu V3
Ma3MyHHUTa Kapald Oup HedTa MabHOTa 3ra OYJIMIIN MYMKHH.

Tasnu cy3aap: tamadmap, WWW (O6yryn nyHé OVitna® rumnepMmaTHIH
XyJXOoKatiap Ba JacTypiaapHUHT HHTepHET TapMOFHu), HHTEPHET, KHUCKapTMalap,
TU3UM, JUCK, THI, TUCILICH, KHPUII, KATOP, CAKJIaIl.

Abbreviations come in several varieties. Both abbreviations and initial words are
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abbreviations formed by combining the first letter of each word in a longer noun or
phrase. Usually abbreviations and initialisms are written in all capital letters to
distinguish them from ordinary words. The abbreviation is pronounced as a single
word, not a series of letters. For example, NASA is an abbreviation. This means
national aeronautics and space administration. Sometimes an acronym becomes so
common that it becomes a simple word and people no longer think of it as an
acronym. For example, the words scuba and laser appeared as acronyms (spontaneous
underwater breathing apparatus and amplification of radiation with stimulated
radiation, respectively). Initialisms are similar to abbreviations because they are
formed using the first letter in the longer phrase of each word. The origins of the
Internet began with its development, the replacement of packets, and research
commissioned by the United States Department of Defense in the 1960s to allocate
time to turn on computers.

The network of primary precursors, the ARPANET, initially served as the basis
for interconnecting regional academic and military networks in the 1970s. Funding
The National Science Foundation Network as a new backbone in the 1980s, as well
as private financing of other commercial extensions, led to global participation in the
development of new network technologies and the merging of many industries. In the
early 1990s, the interconnection of commercial networks and enterprises began the
transition to the modern Internet, and created a steady exponential growth as
institutional generations, with personal and mobile computers connected to the
network. Although widely used by the Internet, the academy introduced
commercialization of its services and technologies in almost every aspect of modern
life in the 1980s.

Many traditional means of communication, including telephony, radio,
television, paper mail, and newspapers, are being reshaped, rescheduled, or even
bypassed by the Internet, and new services such as email are being born. Internet
telephony, Internet television, online music, digital newspapers and video streaming
websites. Newspapers, books and other print publications adapt to website
technology or reformed blogging, web channels and online news collectors. It has
activated and accelerated new forms of personal interaction over the Internet, instant
messaging, Internet forums and social networking services. Online shopping has
grown dramatically for large retailers, small businesses and entrepreneurs, as these
firms sell their “bricks and mortar” to a larger market or even sell goods and services
completely online. From business to business and financial services Internet impact
supply chains across all sectors.

There is no single centralized management of the Internet in either the
technology program or the access and use policy; each component network sets its
own policy. The redundant definitions of both bases are managed by the maintenance
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organization in the Internet Protocol Address (IP Address) field and the Domain
Name System (DNS).

The Internet, as a virtual space, is in many ways similar to a real space, and to
find something on the network, you need to know the location of that thing. Say:
nonsense, no address needed. We enter a word or phrase related to what interests us
into Yandex or Google and select the desired sites from the list of search results.

Microcontroller (English Micro Controller Unit, MCU) is a chip designed to
control electronic devices. A simple microcontroller combines the functions of a
processor and external devices on a single chip, including RAM and or ROM.
Basically, it is a single-chip computer capable of performing relatively simple tasks.
It differs from a microprocessor in integrated integrated input-output devices, timers,
and other peripherals. People on the planet speak different languages, do not know a
foreign language, it is very difficult to read the texts in it. What are the ways to
overcome the language barrier in site construction? For some time now, various
electronic translators have been appearing and translating from one language to
another.

It is no coincidence that we call the Internet, even if it is virtual, not a part of the
living space, but a place with its own laws and traditions. The World Wide Web (the
main part of the Internet) also has its own language, or at least jargon. It is very
diverse, the number of words (phrases, concepts) is constantly increasing.

Autocode - is basically a programming language that is structurally similar to
commands and processed data of a particular machine language.

Adaptive web design - is the design of web pages that ensures that the site is
displayed correctly on various devices connected to the Internet and dynamically
adjusts the given dimensions of the browser window. Rather, it is called a flexible
layout of a website, not a design.

The purpose of impressive design - is the versatility of the site for different
devices. It is not necessary to create separate versions of the site for some types of
devices using sensitive web design technology to conveniently view the website from
devices that fit different screen sizes and proportions (width / height).

An IT specialist - is an information technology specialist or simply a computer
specialist

Account (English account - account) - a user account on a social network, forum
or simply a site that provides some information about the user. Accounts are used to
identify users and personalize the connection on the Internet. However, the
information provided is usually not verified and may contain corrupted or imaginary
personal information.

An algorithm - is a sequence of actions that leads to solving a task or achieving
the desired result.
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Software architecture - is the most important set of decisions on how to organize
a software system:

e linking selected elements of structure and behavior to increasingly larger
systems;

* The architectural style that governs the entire organization - all the elements,
their interfaces, their collaboration and communication.

Documenting the software architecture simplifies the communication process
between developers, allows them to record design decisions made and inform system
operating staff about them, and reuse components and project templates in others.

A computer mouse - is a coordinate device for controlling the cursor and giving
various commands to a computer. Cursor control is done by moving the mouse over
the surface of the table or mouse. The mouse buttons and wheel cause certain actions,
for example: activating the displayed object, calling the context menu, turning web
pages and electronic documents vertically.

Source text - required for additional translation information

The modulator in the modem modulates the carrier signal in the data
transmission, i.e. changes its properties in accordance with the changes in the input
data signal, the demodulator performs the reverse process when receiving data from
the communication channel. The modem acts as a terminal equipment of the
communication line. The transmission and processing of the received data is done by
the so-called data generation.

Megabytes (MB, MB) - is a unit of measurement for the amount of data equal to
1,000,000 (106) or 1,048,576 (220) bytes, depending on the context.

Online (English online (on line) - on line, in communication, network ™, on air) -
in connection mode. For example, it can show the status of the user in the forum.

In shortly say, the Internet is not just a media and a universal reference, but a
means of communication. If the topic is very interesting and faithful, the visitor, the
places visited, are those who are from “church” (from the English community) or a
group from “Society” (English) or “community”. If you think about how many tools
and methods of communication in the world, there are many and most of them are
related to the Internet. So, there are different ways to communicate on the Internet: e-
mail, forums, Internet magazines. If you think about it, forms of communication on
the Internet create a picture and resemblance of forms of communication in real life.
Thus, the form of communication by mail is old, here and on the Internet we
communicate with the e-mail sent from the mailbox to the designated mailbox. True,
the whole procedure using the Internet is around 5 minutes, the whole procedure
takes a long time. These abbreviations may be a little more complicated for most
users, but not for everyday users.
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1IJTIMOIY TARMOQLARNING YOSHLAR XULQ-ATVORIGA TASIRI

Asronova Roziyaxon A'zamjon qizi
Bulogboshi tuman 1-son kasb-hunar maktabi psixologi
Andijon davlat pedagogika insitituti pedagogika psixologiya yo*nalishi
2-bosgich magistranti
https://doi.org/10.5281/zenodo.7310767

Annotatsiya: maqolada ijtimoiy hagigatning yangi hodisasi - kompyuter
tarmog'i hagida so‘z boradi. Muallif yoshlar o‘rtasidagi psixologik tanglikning yangi
shakli hagida yozadi. Internetga bog'liglik. Shuningdek, ota-onalar uchun internetga
bog'liq bo‘lgan o‘smirlarning oldini olish bo‘yicha gqo‘llanma.

Kalit so‘zlar: internet, internetda xavfsiz o‘smirlar xulg-atvori, globallashuv,
rasmiy formula, tarmoq, virus.

"Internet - bu global kompyuter tarmog'i bo‘lib, u foydalanuvchilarga ulkan
erkinliklarni beradi" - rasmiy formulalardan biri. Tarmoqqa birinchi marta “kirgan”
odam odatda internet hagida yaxshi taassurot goldiradi. Lekin hagigatan ham
shundaymi? Siz buni fagat vaqt o‘tishi bilan tushunasiz. Internetda gancha uzoq
bo‘lsangiz, unda nafagat ortiqcha, balki kamchiliklarni ham ko‘rasiz. Ammo, afsuski,
Internet bizning ongimizni ganday to‘ldirishini hamma ham tushuna olmaydi va
tushuna olmaydi va biz endi nima yaxshi va nima yomonni ajrata olmaymiz. Internet
bizga ko‘p narsalarni beradi turli xizmatlar, masalan: daromad, aloga, ko‘p
ma'lumotlar mavjud. LEKIN! Bularning barchasida ko‘plab minuslar mavjud, ular
ortigchalardan ko‘ra ko‘proq:

« elektromagnit nurlanish ta'siri

« axborotni yo ‘gotish stressi

« virtual dunyoga garamlik

« axborotning ommaviy mavjudligi

« ruhiy kasalliklar

Internetga qaramlik-insonning internetda iloji boricha ko‘proq vaqt
o‘tkazishga obsesif istagi, undan uzilib, hagigiy dunyoga gaytishga godir emasligi
ruhiy kasallik. Shifokorlar buni giyohvandlik va spirtli ichimliklarga garamlik bilan
solishtirishadi.

[jtimoiy tarmoglarda mulogot qilib, o‘smir turli guruhlarga, subkulturalarga
go‘shiladi, shubhali odamlar bilan tanishadi. Bularning barchasi beqgaror psixika va
hatto oson ishonadigan va ta'sirlanadigan o‘smirning hayoti uchun yomon bo‘lishi
mumekin. Ijtimoiy tarmoglarda o‘smirlar mulogotining yana bir salbiy tomoni - bu
real dunyoda mulogot gqilish imkoniyatlarining cheklanganligi, ular hagiqgiy
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tanishishda muammolarga duch kelishadi. Darhagiqgat, Internetda o‘smir o‘zi uchun
har ganday rolni tanlashi, o‘zini yaxshirog, go‘zalroq gilishi, idealini o‘ylab topishi
mumkin, ammo hayotda hamma narsa unchalik oddiy emas, chunki siz o‘zingizsiz.

Internet: yoq va garshi. Internet - bu o°zingizni anglash, o°zingizga yoqgan ishni
topish va hech gachon bo‘lmagan joyga borish imkoniyati uchun ulkan platforma.
Birog, bu imkoniyatdan hamma ham foydalanavermaydi...

Shunday qilib, keling, ushbu tarmogning ijobiy va salbiy tomonlarini ko‘rib
chigaylik. Keling, yaxshilikdan boshlaylik. Birinchidan, bu o‘z-o‘zini anglashning
cheksiz imkoniyatlari. Internetda sizga har ganday narsani o‘rgatadigan ko‘plab
kurslar mavjud: hatto sahifalarni buzish. Bu erda biror joyga borish shart emas - uyda
o‘tiring, choy iching va o‘ging. Masalan, siz chet tilini o‘rganmogchimisiz?
Skype'dagi repetitorlar, barcha mumkin bo‘lgan manbalar sizga yordam beradi. Siz
shunchaki ruhingizga yaginroq narsani topishingiz kerak va endi siz har ganday qulay
vagtda mashq qilishingiz mumkin (yana bir ortiqcha). O‘qish kerak emasmi? Siz
biror narsada keng bilimga egamisiz? Baham ko‘ring, kimgadir o‘rgating, veb-sayt
yarating, auditoriyani jalb giling, kimgadir foyda keltiring.

Uchrashuv uchun yana bir imkoniyat. 21-asrda bir xil manfaatlarga ega va
ehtimol boshga mamlakatlardan do‘stlar topish muammo bo‘lmaydi va yana ko‘p...
Ammo ijobiy tomonlardan tashgari, kamchiliklar ham mavjud.

Birinchi minus: Internetdan nafagat oddiy odamlar foydalanadi. Monitorning
narigi tomonida o‘tirgan odamni ko‘rish, uning boshida nimalar bo‘layotganini bilish
imkonsiz bo‘lgani uchun, bu darhol xavf tug'diradi.Bunday odamlarning ta'siriga
tushib, siz pul yo‘qotishingiz yoki hatto yo‘qotishingiz mumkin. o‘ldiriladi (bunday
holatlar bo‘lgan). Shuning uchun xakerlar, viruslar 21-asrning ofatidir. Kompyuterlar
nima saglamaydi, ular gancha sirlarni bilishadi, bunday ma'lumotlarga ega
bo‘lganingizdan so‘ng, siz oddiy odamlarning hech biri yoqtirmaydigan odamni
tuzatib, sharmanda qgilishingiz va oxir-ogibat shantaj gilishingiz mumkin.

Ikkinchi minus: odamlarning tanazzulga uchrashi. Yuqorida aytib o‘tilganidek,
hamma ham Internetdan to‘g'ri foydalanmaydi. Internet ta'siri ostida odamlar gancha
vaqtni behuda sarflayotganini sezmaydilar. Masalan. Tasavvur giling-a, bank har
kuni sizga sarflashingiz kerak bo‘lgan 86 000 dollar beradi, golganini esa bank o‘zida
goldiradi. Va shuning uchun har kuni. Albatta, siz har bir dollarni sarflashni
xohlaysiz. Shunday qilib, 86 400 dollar sizning vagtingiz. Har bir yangi kun
golganini olib, 86400 soniya beradi.

Uchinchi minus: Qo‘pollik. Bizni internetda hech kim ko‘rmaydi, bizni kuzatib
bormaydi va hokazo degan fikr bor, lekin behuda. Barcha tashriflar kuzatiladi. E'tibor
berganmisiz, moda liboslari joylashgan saytga kirganingizda, sizga ko‘ylaklar va
hokazolarni sotib olish takliflari bilan e'lonlar taklif gilinadi. Tomosha giling. Ba'zida
bu kulgili) Internetda go‘pol bo‘lish, qo‘pol bo‘lish juda oson, chunki odamni
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ko‘rmaysan, o°‘zing xavfsizsan.. Keyin esa normal bo‘lib, odat bo‘lib qoladi va "Odat
Ikkinchi tabiat™" deganlaridek.

Afsuski, biz Internet bizga taqdim etayotgan barcha imkoniyatlardan
foydalanmayapmiz. Darhagigat, muvaffagiyatga erishish, Internetdan foyda olish
uchun sizga sabr-togat, mehnat, iroda kerak va, afsuski, odam harakat gilishni
yoqtirmaydi. Hamma oson narsani xohlaydi, lekin bu dunyoda hech narsa tekinga
kelmaydi... Biz shunday yashaymiz.

"Sizningcha, gaysi saytlar o‘smirlar uchun foydali?" (78 kishi ishtirok etdi)
Virtual tanishuv saytlari 4 5,1% Tayyor hisobot va tezislari bor saytlar 18 23%
Musiga va videoni o‘z ichiga olgan saytlar 11 14% O‘yin saytlari 3 3.8% Qidiruv

tizimlart 6 7.7% Erotik mazmundagi fotosuratlar va videolarni o‘z ichiga olgan
saytlar - - Ta’lim saytlari 7 9% Chat va forumlar 1 1,3% Virtual muzeylar 5 6,4%
Virtual ensiklopediyalar va kitoblar 7 9%

2010 yildan beri Butunrossiya bolalar ishonch telefonida 8-800-2000-122 8
milliondan ortiq ariza gabul gilindi. Ayni paytda mamlakatimizning 83 ta hududida
222 ta xizmat yagona ragamga ulangan. Qiyin hayotiy vaziyatga tushib qolgan
bolalar, o‘smirlar va ularning ota-onalari psixologik yordam olishlari mumkin.
Qo‘ng'iroq bepul va anonim. Xususan, ishonch telefoni veb-saytida kiberbullingning
asosly belgilari va 10 ta shakli keltirilgan.

“Raqgamli fuqarolar” nomini olgan zamonaviy bolalar va o‘smirlar kompyuter,
mobil qurilmalarni oson o‘zlashtirib, ulardan mohirona foydalanmoqda. Shu bilan
birga, bolalarning onlayn xavfsizlik ko‘nikmalari yangi ilovalar va qurilmalarni
o‘zlashtirish qobiliyatidan orgada qolmoqda.

Bolalar va o‘smirlar uchun Internetdagi asosiy xavflar quyidagilardan iborat:

1. Kiberbullying (Internet bullying).

2. Bolalar va o‘smirlar ongini manipulyatsiya qilish uchun Internetdan
foydalanish (ekstremistik, g'ayriijtimoiy xatti-harakatlarni targ'ib qgilish, o‘z joniga
gasd qilish, xavfli o‘yinlarga jalb qilish).

4. Kiberfiribgarlik.

5. Tarmogqga kirish xavfsizligi va shaxsiy ma'lumotlarni texnik vositalar bilan
o‘g'irlash,

6. Voyaga etmaganlarning shaxsiy ma'lumotlarini gonunga xilof ravishda
to‘plash va (yoki) ularni jamoat mulkiga targatish.

7. Kattalar uchun saytlarni ko‘rish.

Internet - bu bola rivojlanishining yangi yashash joyi va manbai. Albatta, bu
holat bolalarning shaxsiyatini shakllantirishga, tashqgi dunyo bilan munosabatlariga,
madaniy amaliyotiga ta'sir giladi.

“Unpress” ijodiy uyushmasi prezidenti, pedagogika fanlari doktori Sergey
Tsymbalenko o‘z intervyusida shunday dedi: “Internetdagi bolalar, bu haqiqat, undan
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uzoglashib bo‘lmaydi, jamiyat doimiy mulogotga, uzluksiz mulogotga o‘tdi. Bu
jamoaviy intellektga yoki noosferaga hal giluvchi o‘tishdir. Bolalar jamiyatning
yangi holatiga birinchi bo‘lib gadam go‘yishdi.

Children domen zonasidagi "Katta loyihalar*dan biri Sputnik.Children loyihasi
bo‘lib, unda 5000 dan ortig saytlar tanlangan: multfilmlar, o‘yinlar, kitoblar,
go‘shiglar va boshgalar. Har bir resurs qidiruv tizimi va xavfsizlik tizimining
baholovchilari tomonidan tekshiriladi.

Google ota-onalarga internetda bolalar xavfsizligi bo‘yicha 10 ta goidani taklif
etadi. Birinchi qoida - farzandingiz bilan onlayn xavfsizlik hagida gaplashish. Eng
muhimi, bolangizni har ganday tushunarsiz yoki go‘rginchli vaziyatda xavfsiz
yechim topish uchun ota-onasi bilan bog'lanishi kerakligiga ishontiring.

O‘smirlar Internetga garamlik va zo‘ravonlik. Internetga qaramlik 21-asr
vabosidir. Afsuski, bolalar buni mustagil ravishda engishga qodir emaslar. Ota-onalar
farzandlari bilan ziddiyatga tushmasliklari, ularni tashlab ketmasliklari, balki ularni
ganday bo‘lsa, shunday qabul gilishlari kerak. Chunki farzandining shunday bo‘lib
golishida ota-onalarning ham hissasi bor. Bu erda xatolaringizni tan olish juda
muhim, lekin bu eng giyin narsa - ota-onalar har doim o°zlarini haq deb bilishadi.

Internetda o‘smirlar hammani va hamma narsani o‘ldiradigan, o‘zlarini kuchli
va sovuqggon his giladigan jinsiy alogasiz mavjudot bo‘lish imkoniyatiga ega. Agar
bu bolaga to‘lig singib ketgan bo‘lsa, unda jinoyatchi undan chigib ketadi. Bir payt u
hagigiy hayotda ham hamma narsaga ruxsat berilgan deb o‘ylaydi. Bu bolalardan biri,
o‘yinchilar, savolga: "O‘shanda nima haqgida o‘ylading?" - deb javob berdi: "Mening
ikkita orzuim bor edi - yo birovni o‘ldirish yoki o‘ldirish".

Muammoni hal gilish yo“llari

Kompyuter o‘yinlarining jozibadorligiga garshi turish juda giyin va ehtimol
kerak emas. Ammo o‘smir ganday va ganday o‘ynashini kuzatish kerak. Bolaning
o‘yin afzalliklari va odatlarini ogilona va muvozanatli tahlil gilish uning ichki
dunyosi hagida qgizigarli kashfiyotlar gilishga, shuningdek, uning tashqi dunyoda
ganday giyinchiliklarga duch kelishini tushunishga yordam beradi. Ota-onalar,
pedagoglar va psixologlar umuman kompyuter o‘yinlari bilan emas, balki bolaning
0°z bo‘sh vaqtini boshgara olmasligi bilan shug'ullanishlari kerak. O‘smirni vaqtini,
his-tuyg'ularini va his-tuyg'ularini boshgarishga o‘rgatish kerak. Bolalar kompyuterda
kuniga 23 soatdan ko‘p vaqgt o‘tkazmasliklari va kamroq o‘ynashlari tavsiya etiladi.
Biror narsani o‘ynoqi tarzda o‘rganish yaxshiroqdir. Sanitariya goidalariga ko‘ra,
katta.
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CHOCOBHOCTH OPTAHU3MA AJIAIITUPOBATLCS K
BO3JIEMICTBYIOILIEMY ®AKTOPY

TamxubaeBa Innappys PaxmondepaneBHa
Depraickuii MEAUIUHCKUN UHCTUTYT

OOIIIECTBEHHOTO 3/I0POBBS
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311541

AnHoTanusi: B crarbe o0olieHsl MaTepuaibl O afanTaliid U TOMeOCTa3e Kak
JIB€ KOHEUHO-PE3YyJbTUPYIOIINE, OpPraHu3yronme (QyHKIHOHUPYIOIIUME OTIEIbHBIC
CUCTEMBI BCEr0 opraHusMma B LenoMm. ['ne B agantanuu opraHu3ma K BO3ACHCTBHUIO
(bakTOpoB BHEIIHEH cpeAbl BEAYIIYIO pPOJIb MPHUHAICKUT CEPACYHO-COCYTUCTON
cucteMe. OT COCTOSHMSI 3TOM CUCTEMBbI 3aBHCHT YCIEUIHOCTh KaK CPOYHOM, TaK U
JOJITCOBPEMEHHOM aJjanTaliy K Pa3IudyHbIM CPEIOBBIM (haKTOpaM.

KiuroueBbie  caoBa:  Opranusm,  ajanTtanusi, TIOMeoOcTa3,  CTpecc,
(GyHKIIMOHATBHAS CUCTEMA, IIeHA a/IallTallii, BETeTaTUBHAS HEPBHAS CHCTEMA.

Opranusm 4YenoBEKa, HMCHBITHIBAIOIINNA B YCJIOBHUSIX COBPEMEHHOTO HAay4YHO-
TEXHUYECKOTO rnporpecca HENPEPHIBHBIC CTPECCOPHBIE BO3JECHCTBUSA
(TpOU3BOJICTBEHHBIC, TCUXOAMOIMOHATIBHBIE ), HEOOXOIUMO paccMaTpUBaTh Kak
JTMHAMHYECKYI0O CUCTEMY, KOTOpas HEMPEPhIBHO MNPUCIOCAOIUBACTCA K YCIOBUAM
OKpY’Karolel cpeabl MyTeM HU3MEHEHUsI YPOBHSI (DYHKIIMOHHUPOBAHUSI OTICIBHBIX
CAUCTEM M  COOTBETCTBYIOLIEIO  HANPSIKEHHUS  PEryJSTOPHBIX  MEXAaHU3MOB.
[Ipucnoco6nenne uiaK aganTaiys K HOBBIM YCJIOBHUSIM JIOCTUTaeTCs IIEHOM 3aTpaThl
(YHKIMOHATBHBIX PECYpPCOB OpraHU3Ma, 3a CUET OMNpEJeTICHHOW OMOCOIMaIbHOM
miatel. W.B. JlaBeimoBckuit (1962) mnpemmoxun TtepmuH '"lieHa aganTtanuun'.
AnanTanus Kak oAHO U3 (YHIAMEHTAJIbHBIX CBOMCTB >KUBOW MaTepuUM SIBISETCS
pE3yJIbTATOM M CPEICTBOM Pa3pelICHUs] BHYTPEHHUX U BHEITHUX MPOTUBOPEUUH, OHA
CyIIECTBYET U (HOPMUPYETCS Ha IpaHU KU3HU U CMEPTH, 3JI0POBbS U OOJIE3HHU, 3a
CYeT MX CTOJIKHOBEHHs M B3aumornepexona. I[lmara 3a amanrtauuio 3aBUCUT OT
pPE3EpBHBIX BO3MOXKHOCTEM opranu3ma. Ilmara, koropas BblIUIa 32 NPEAEIbI
OouocoruanbHOr0 OrOKeTa U TpedyeT OT OpraHu3Ma BCE HOBBIX YCWIIHM, BEAET K
MOJIOMY aJanTaIlMOHHOTO MEXaHW3Ma. JTO HOCHUT HE TOJBKO OMOJOTHYECKUU, HO U
COLIMAJIBHBIN XapaKTEep U JOCTUTAETCS MHOTIA LIEHOU ONMPENEIICHHBIX IMOBPEKICHUM,
TOW WIM HWHOW JUCTapMOHMEN II0 CPaBHEHUIO ¢ HOpmoM. Peakuus opranusma B
MpoIecce B3aUMOJICUCTBUS C (haKTOpaMH OKpPYXKAlOIIeH cpeabl MPOTEeKaeT Io-
pa3HOMYy, B 3aBUCHMOCTH OT CHJIBI BO3JEHCTBYIOMIEro (aKkTopa, BpPEMEHH
BO3JCHUCTBUS U aJallTAlMOHHBIX BO3MOXHOCTEW OpraHn3Ma, KOTOPBIE ONPEAEISIOTCS
Haau4YreM (QYHKIIMOHAIBHBIX pecypcoB. B oTBer Ha Bo3umeiicTBue (HaKTOPOB,
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MMEIOIINX CTPECCOPHBIN XapaKTep, B OpraHU3Me BO3ZHUKAET OOIIUI alanTaliOHHbIA

CUHAPOM, KOTOpbIM wuMeeT Hecneuupuuyeckuid xapakrep. OH  oOjeruyaer
NESTEIBHOCTh MEPEHAIPSKEHHBIX CTPYKTYpP OMOCHCTEMBI U MOATOMY pallMOHAJICH U
OnosHepreTuuecku 1enecoodpaszeH. B mpornecce Hecnenupuyueckon aganTalmoHHON
peaknuu 00pa3yloTCs JOMOJHUTEIbHBIC KOJIMYECTBA DHEPTUHU, HCIIOIh3yeMOM
OpTraHU3MOM I COXpaHEHUs (YHKIMOHATHHOW YCTOWYMBOCTH B HEAIEKBATHBIX
yCIIoBHsIX cpenbl. Ecnm  nmelicTByromuii  (pakTOp HEBETUK IO CHJIE WIH €ro
BO3/ICICTBHE KPaTKOBPEMEHHO, TO OpraHu3M MOXKET COXPaHUTh
YIOBIIETBOPUTENBHYIO aJanTalllIo, T.€. BHICOKME (PYHKIIMOHAIbHBIE BO3MOKHOCTH. B
Cllyyae 3HAYUTEIBbHOM CHJIBI BO3JECUCTBHS WM OOJBIIONW €ro MPOJOJIKUTEIHLHOCTU
BO3HUKAECT  BBIPAXKECHHOE  HANpPSIKEHHE  PETYISATOPHBIX ~ CHUCTEM,  BKJIOYasd
CHUMITATOA/IPEHAJIOBYI0O ~ CHUCTEMY M KOPKOBBIE  MEXAaHU3Mbl  PEryJIAIUH.
[lepenanpspkeHUE CUCTEM PETYIISIIINA MOYKET MPUBECTH K UCTOLIEHUIO 3AIIUTHBIX CHJT
OpraHu3Ma, CHIDKEHHUIO €ro (yHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTeW. Crenuduyeckue
M3MEHEHHUSI MOTYT BBISIBJSITbCS HAa BCEX CTaJUSIX aJalTallMOHHOTO CHUHJIpOMA, HO
npeo0IaaloNMMU  OHM CTAHOBSITCS HA CTAJMU MCTOUICHUS 3allUTHBIX CHII
opranusma. [Ipu sTom (QopmMuUpPYIOTCS OmNMpenesieHHbIE CUHJIPOMBI MaTOJIOTUYECKUX
COCTOSIHUM WM (DYHKIIMOHAJIBHBIX HApYIIEHUN, XapaKTepHbIC [JIsi KOHKPETHBIX
ycinoBuid. CoCTOSIHME I1IEJIOCTHOTO OpraHu3Ma Kak pe3ysbTaT JAesTEeIbHOCTU
(YHKIITMOHATBLHOM  CUCTEMBI  OMNPENENAETCS]  ONTUMAJIbHOCTHIO  YIPABIISIOUIUX
BO3JICHCTBUM, MX CIOCOOHOCTHIO OOECIEUHUTh YPaBHOBEUICHHOCTh OpraHu3Ma co
Cpeloil U ero ajanTaiuio K YCIOBUSIM CYIIECTBOBaHUS. AmanTaliOHHO-
MIPUCTIOCOOUTENbHAS ACATEIBHOCTD TPEOYET 3aTpaT SHEPTUHU U HH(MOPMAIUH, B CBSI3U
C YeM MOKHO TOBOPHUTH O II€HE aJaNTaluu, KOTOpas ONPEAENSIETCS CTENEHBIO
HalpsOKEHUS  PErYJSITOPHBIX  MEXaHM3MOB M BEIMYMHON  M3pacXOJOBaHHBIX
(GyHKIMOHATBHBIX pe3epBoB. CocTosiHuE OOBIYHOUN (CpemHel) >KU3HEAEATEIbHOCTU
XapakTepu3yeTcsl  HaJIMYMEM  OTHOCUTENIbHOW  ypaBHOBEUIEHHOCTU  PEaKIUil
OpraHu3Ma co Cpeloil U OJTHOBPEMEHHBIM MOAACP>KaHUEM TOMEOCTa3a BHYTPU KUBOU
cuctembl. I3MeHeHUsT ypoBHSI (DYHKIIMOHUPOBAHUE CUCTEMBI WJIM €€ AJIEMEHTOB, B
YaCTHOCTU YCUJIEHWE HH(POPMAIMOHHBIX, SHEPTETHUECKUX WIN METabO0IMYEeCKUX
MIPOIIECCOB, HE BEAET K HAPYLIECHUIO CJIOXKHUBILETOCS TOMEOCTa3a, €CJIM HE BO3HUKAET
MepEHANPSHKEHUST PErYJISITOPHBIX MEXaHU3MOB U HE MCTOMIAETCS (QYyHKIMOHATHHBIN
pe3eps.

OcHOBHBIM  cucTeMooOpa3ytomuM  GakTopoM  JJis  OpraHu3Ma  Kak
JTMCCUTIATUBHON CUCTEMBI SIBIIICTCS aalTalus — CTPEMJICHHE K YPaBHOBEIIMBAHUIO
CO Cpeoi, Tor/ia KaK JJisi OTAENbHBIX (PU3HOJOTMYECKUX CUCTEM TakuM (PaKTopom
SBJISIETCS TOMEOCTAa3 — CTPEMJICHHE K BHYTPEHHEMY YpaBHOBELIMBAHUIO. AanTaius
U TOMeocTa3 — A3TO JIB€ KOHEYHO-PE3YJbTUPYIOIIUE,  OpPraHU3YIOIINe
(YHKIIMOHUPOBAHUE OTEIBHBIX CUCTEM W BCEro OpraHu3Ma B IieioM. B amanranuu
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OpraHmsMa K BO3JICHCTBUIO ()aKTOPOB BHEIIHEH CpPeAbl BeAyIlas POjib MPUHAIICKUT

CEpAECUYHO-COCYAUCTON cucteMe. OT COCTOSIHUS ATOM CHUCTEMBI 3aBUCHUT YCIIEIIHOCTb
KaK CpOYHOH, TaK W JOJIOBPEMEHHOM aJanTalid K pas3IM4HbIM CPEIOBBIM
¢daktopam. CyliecTByeT MOHATHE €IUHON (HYHKIIMOHATIBLHOW CUCTEMBbI BET€TaTUBHOTO
VIOPABJICHMS, BKIIOYAIOMIE B ce0d MHOTNOYpOBHEBBIM KOMIUIEKC pPAa3IHYHbIX
PETYJATOPHBIX CTPYKTYp OpraHM3Ma C BHYTPEHHHMH M BHEIIHUMHU CBSI3SIMU,
MPUHUMAIOIIMX Yy4YacTHE B PEryJsiquu KpoBooOpamieHus. B To ke Bpems npu
CYIIECTBEHHBIX (DIYKTyarusx BHEMIHUX (DAKTOPOB WIIM PA3BUTUH MATOJIOTHUYECKOTO
MpoIEcCa C LEJbI0 COXPAHEHHS TOMEOCTa3a AaKTUBH3UPYIOTCS BBICIINE YPOBHHU
ynpasieHus. Cpeau BCEro CIeKTpa METOAOB aHAIW3a aJallTallMOHHOTO MOTEHIMaa
YEJIO0BEKA, ONMUPAIOIINXCA HA OLIEHKY PAa3JIMYHBIX NAapaMeTpPOB KU3HENESITEIbHOCTH,
Haubosee MHPOPMATUBHBIMU SIBISIOTCS T€, KOTOPHIE XapaKTEPHU3YIOT AESITEIbHOCTD
CEPJIEYHO-COCYIUCTOM CHCTEMBbl — TJABHOTO HMHAMKATOpa BCEX MPOUCXOIAIIUX B
opranuzme coObITHI. JI0ObIE CTpecCOpHble BO3JAEHCTBHS BIMSIOT HAa PUTM
COKpAILICHUI CEPALA, PETYJIUPYEMbIN 4epe3 CUMIIATUYECKUN U NapaCUMITaTHYECKUN
OT/IeJIbl BereTaTuBHOM HepBHOM cuctembl (BHC).

CnocoOHOCTh aIanTUPOBATHCSA K BO3JACUCTBYIONMIEMY (PakTopy (MU aJeKBaTHO
oTpearupoBatb ~ Ha  BO3JICHCTBUE) 0e3  HapylleHUs  MHOKapJuaJbHO-
réMOJIMHAMHYECKOT0 TOMEOCTa3a M II0JIOMa MEXaHM3MOB aJalTallil MOXET
MPOSIBUTCSL TOJBKO MPHU JOCTATOYHOM aJIallTAllMOHHOM IMOTEHIMaje. DTO 3aBUCUT HE
TOJBKO OT UMEIOIMMXCS (YHKIIMOHAIBHBIX PE3EPBOB, HO U (B MEHBIIIEH CTENEHH) OT
aJ€KBATHOCTH M HSKOHOMUYHOCTHM pEarupoBaHus, a Takke 3S(PpPeKTuBHOCTU
YOpaBJIECHUS PACXOJOBAHMEM M BOCCTAaHOBJIEHHEM pe3epBoB. lleHa amanranu
MHUOKApAUAIBHO-TEMOIMHAMMYECKOTO  TOMEOCTa3a  OINpPEAENAEeTCSl  COCTOSHHEM
BEr€TATUBHOM PETYJSLIMKM, C OJHOM CTOPOHBI, U SHEPreTUYECKHUMH 3aTpaTamMu Ha
Mo/ /IepKaHuE HEO0XO0MMOr0 YPOBHS (YyHKIIMOHUPOBAHUS CUCTEMBI
KpoBooOOpalieHus: (Hanpumep, MUHYTHOTO o0bema), C Apyrol. DTH JABa YCJIOBUS
B3aMMOCBSI3aHbl 0J1arofaps OJHOBPEMEHHOMY XPOHO- UM MHOTPOMHOMY BJIMSHUIO
BEr€TaTUBHOM HEPBHOW CHCTEMbI Ha cepile. TemM He MeHee B MpaKTUKE OOBbIYHO
YUUTBHIBAETCS JIUIIb KOHEUHBIA PE3yJIbTAT PErYIATOPHBIX BIUSHUN - 4ACTOTA ITyJIbCa,
VAApHBIH W MUHYTHBI 00BEM KpOBOOOpAIEHMs, T.e. TIOKa3aTels YPOBHS
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI CUCTEMBbI KpoBooOpareHus. [losToMy oIHUM M3 Ba)KHEHIIHMX
METOJOJOTMYECKUX  BONPOCOB  NPH  JUArHOCTHKE  JIOHO30JIOTMYECKUX U
MPEMOPOUAHBIX ~ COCTOSIHMM  sIBIII€TCS  BBIOOpD  aJ€KBaTHBIX  IOKa3aTeseu
BEreTaTUBHOI'O TOMEOCTa3a.

HUcnoab30BaHHas auTeparypa
1. baesckuit P. M., bepceneBa A.Il. OmneHka aJanTallMOHHBIX
BO3MOJKHOCTEH OpraHu3Ma M pUCK pa3BuTHs 3a0osieBanuii. — M.: Meaununa, 1997, —
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CHET TILLARINING O‘ZBEKISTON FUQAROLARI HAYOTIDAGI
O‘RNI VA INGLIZ TILINI O‘RGANISHNING INNOVATSION USULLARI

Qozoqova Ra’no Shirinbayevna
Navoiy davlat pedagogika instituti talabasi,
Shodiyeva Gulhayo Xudoynazarovna
iIlmiy rahbar, Navoiy davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311559

Annotatsiya: Chet el fugarolari bilan o°z- o‘zidan mulogotga kirishishga to‘g‘ri
keladi.O‘z o‘rnida yurtimizga sayohatchilar juda ko‘p tashrif buyuradi. Ana shunday
vaziyatlarda xoh u sotuvchi bo‘lsin, yoinki oddiy yo‘lovchi bo‘lsin chet tillarini
bilishi lozim. O‘z navbatida til o‘rganish fikrlash qobiyatiga ham ta’sir etmay
qolmaydi. Insonlarning yuksalish darajasi, uning ma’naviyati, dunyoqarashiga ham
chet tillarni bilish muhim o‘rin egallaydi.

Kalit so‘zlar: ingliz tili, turizm, import — eksport, innovatsiya metod.

Til o‘rganish inson hayotidagi muhim masalalardan biriga aylanishga ulgurgan.
Inson ganchalik ko‘p boshga tillarda so‘zlasha olsa, bu uning hayotida
muvaffagiyatlarga erishishiga turtki bo‘lishi aniqgdir.

Biz “Yangi O‘zbekiston”ning kelajagi, uning ravnaqi yo‘lida xizmat giladigan
yosh avlod sifatida bu jarayonga o‘z hissamizni qo‘shishga mas’ulmiz. Chunki
yurtimiz gadimiy shaharlar maskani hisolanadi. Bundan ayonki, chet el fugarolari
bilan o‘z- o‘zidan mulogotga kirishishga to‘g‘ri keladi.O‘z o‘rnida yurtimizga
sayohatchilar juda ko‘p tashrif buyuradi. Ana shunday vaziyatlarda xoh u sotuvchi
bo‘lsin, yoinki oddiy yo‘lovchi bo‘lsin chet tillarini bilishi lozim.

Til o‘rganish fikrlash qobiyatiga ham ta’sir etmay qolmaydi. Insonlarning
yuksalish darajasi, uning ma’naviyati, dunyogarashiga ham chet tillarni bilish muhim
o‘rin egallaydi.

Hozirgi kunda O‘zbekiston xalgaro dunyo reytingida o‘z o‘rniga ega bo‘la olgan
davlat deb bemalol ayta olamiz. Bu esa o‘z o‘zidan O‘zbekistonning import- eksport
ya’ni savdo —sotiq, boshga sohalarda chet el davlatlari bilan hamkorlikka Kirishadi.
Bu jarayonlar esa tadbirkorlar ham chet tillarni mukammal bilishini talab giladi.

Xalgimizda ajoyib bir naql bor “Til bilgan el biladi”. Yurtimizda chet tillarni
o‘rgatuvchi o‘quv markazlari tashkil etilyapti, chet tillarni gisqa muddatda o‘rganish
uchun kitoblar yaratilyapti, chet tillar hatto bolalar bog‘chalarida ham o‘rgatilmoqgda.

Boshlang‘ich sinflardan tortib, litsey, kollej, universitetlarda chet tillarni
o‘rgatish uchun dars soatlari ajratilgan va zamonaviy til o‘rganish va o‘rgatish
metodlaridan foydalanib darslar tashkil etilmoqda.
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Boshqa soha wvakillari ham: jumladan sportchilarimiz, san’atkorlar, fan
olimpiadalarida ishtirok etayotgan fugarolar ham chet tillarida bemalol so‘zlasha
olyapti.

Bu esa insonda g urur hissini uyg‘otadi. Zamon talabi asosida televideniya
orgali bir necha tillarda ko‘rsatuvlar tayyorlanmoqda. Til o‘rganishni targ‘ib etuvchi
va o‘rganish jarayonini gizigarli tashkil etuvchi kanallar, yosh o‘rganuvchilar uchun
chet tillarida gizigarli ko‘rsatuvlar tayyorlanmoqda.

Davlatimizda chet tillarni takomillashtirishga garatilgan chora-tadbirlar uchun
garorlar ham mavjud, masalan Prezidentimiz SH.M.Mirziyoyev garorlari bilan

19-may 2021-yil “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish agentligi tashkil
etish.

-Q/ 21- sonli garori: Tumanlarda chet tillarni o‘rganishga yetarli sharoit yaratish
va uni ommalashtirish.

6- may 2021-yil prezident Shavkat Mirziyoyev raisligida 6-may kuni chet
tillarni o‘qitish tizimini takomillashtirish.

7-may 2021-yil chet tilalri bo‘yicha eng yaxshi maktablarni aniglash.

7-may 2021-yilchet tillari bo‘yicha eng yaxshi maktablarni aniglash uchun

Prezident sovrini ta’sis etiladi.

Ilg‘or metodlar chet tilini puxta o‘zlashtirishda kompas vazifasini o‘taydi.

Shunday metodlardan biri bu dars jarayonida rolli o‘yinlardan foydalanishdir.
Rolli o‘yinlar bu real hayotimizdagi turli situatsiyalarni chet tili o‘rganish jarayonida
go‘llashdir. Bu metod dars jarayonida til muhitini yaratishga yordam
beradi.Masalan:1-holatda tasodifan eski dugonalar uchrashib qgolishadi. 2-holat bola
yo‘ldan o‘tayotib yo‘l qoidasiga rioya qilmaydi ya’ni o‘tish bo‘Imagan yo‘Ini kesib
o‘tadi. 3-holat. Magazinda ozig-ovgat olish uchun xaridor kiradi. Ushbu situatsiyalar
bo‘yicha sahna ko‘rinishlari ijro etiladi.Bunday hayotiy rolli o‘yinlar dars jarayonida
til mubhitini yaratadi, talabalarga o‘z fikrlarini erkin ifoda etish imkoniyatini
beradi.Rolli o‘yinlarda ishtirok etish jarayonida talabalar fikrlashni o‘rganadilar, o‘z
emotsional holatlarini chet tilida erkini ifodalay olishga harakat giladilar. Rolli
o‘yinlarga tayorgarlik jarayonida bir-birining leksik, grammatik va talaffuzdagi
xatolarini to‘g‘irlaydilar. Xato qgilib va shu xatoni to‘g‘irlash ham tilni o‘rganishga
yordam beradi va talabalarni to‘g‘ri talaffuzga o‘rgatadi. Dars jarayonida rolli
o‘yinlardan foydalanish bir vagtning o‘zida barcha talabalarni darsda aktiv ishtirok
etishlarini ta’minlaydi. Bundan tashqgari rolli o‘yinlar talabalarning chet tilini
o‘rganishga giziqishini oshiradi va dars jarayonida jonli, quvnog mubhitni yaratadi.
Bu esa chet tili darslarining samaradorligini oshirishga xizmat giladi.

Keyingi metod bu «Keys-stadi» bo‘lib inglizcha, («case»—aniq vaziyat,
hodisa, «study»—o‘rganmoq, tahlil gilmoq) aniq vaziyatlarni o‘rganish, tahlil gilish
asosida o‘gitishni amalga oshirishga garatilgan metod hisoblanadi. Eng gizigarli
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metodlardan yana biri-«Pantomimo» o‘yinida o‘rganuvchilar 3-guruhga ajratiladi.
Har bir guruhdan bittadan kishi doskaga chiqariladi. Ularga turli so‘zlar ro‘yxat
asosida beriladi. Ular biror-bir so‘z go‘llamasdan imo-ishoralar, harakatlar orqgali
so‘zlarni golgan guruh a’zolariga tushuntirishlari kerak. Allomalar yig‘ini
(Thinkersmeeting) usulida esa U.Shekspir, A.Navoiy, R.Burns kabi shoirlar va
yozuvchilarni “taklif gilish” mumkin. Bunday paytda ular aytib ketgan hikmatli
so‘zlardan darsda foydalanish yoshlarni komil inson bo‘lib tarbiyalanishiga yordam
beradi; “Rasmlar so‘zlaganda” (When pictures speak) usuli darsni yanada giziqgarli
o‘tishida ancha qulay bo‘lib, ingliz tilini o‘rgatishda, talaba, o‘quvchilarning og‘zaki
nutgini rivojlantirishda yordam beradi, buning uchun mavzuga oid rasmlardan
foydalanish lozim. Kvizkartochkalari (quizcards) usulida esa o‘quvchilarning soniga
garab kartochkalar targatiladi va hamma talabalarga bir vaqgtda darsda ishtirok etish
imkonini beradi bu esa vaqtni tejaydi. Ko‘rib chigganimizdek, har bir innovatsion
texnologiya o‘ziga xos afzallik jihatlariga egadir. Bunday usullarning barchasida
o‘gituvchi va o‘quvchi o‘rtasidagi hamkorlik, o‘quvchining ta’lim jarayonidagi faol
harakati kozda tutiladi.

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz lozimki, nafagat mamlakatimiz taragqiyoti
balki o‘z karyeramizda muvaffagiyatga erishish uchun ham chet tillarni bilishimiz
har birimiz uchun ustuvor vazifadir. Buning uchun esa barchamizga yurtimizda
yetarli imkoniyatlar eshigi ochiq ekanligi isbotini topgan. Bu imkoniyatlardan
samarali foydalansak, bo‘lgani. Bizdan talab gilinadigani fagat o‘qgish, o‘rganish,
tajribali o‘gituvchilarning darslarida muntazam ishtirok etishdir. Ular esa albatta
innovatsion texnologiyalardan foydalanib samarali darslarni tashkil etmoqdalar. Biz
bemalol ayta olamizki, bu bizga mustahkam tayanch bo‘la oladi.

Yurtimizda ham bunga yetarlicha imkoniyatlar yaratilgan. Biz ko‘proq o‘z
ustimizda ishlab harakat qilishimiz lozim. Xulosa o‘rnida xalgimizda ko‘p
ishlatiladigan ajoyib nagllarni keltirsak bo‘ladi: yoshlikda olingan bilim toshga
o‘yilgan nagshdir, til bilgan el biladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Q.Xatamova, M.N.mirzayeva.“Ingliz tili darslarida go‘llaniladigan interfaol
usullar” (uslubiy go‘llanma), Navoiy, 2006, 40 -bet.

2. M.Xoldorova, N. Fayziyeva, F. Rixsittilayeva “Chet tilini o‘gitishda
yordamchi vositalardan foydalanish”. Toshkent Nizomiy nomidagi TDPU, 2005

3. O“.Hoshimov, l.Yoqubov. “Ingliz tili o‘gitish metodikasi” (o‘quv go‘llanma)
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IJTIMOIY TARMOQLAR (OAV)DAN TO‘G‘RI FOYDALANISH

Jamoliddinov Temur
NamMQI qurilish fakulteti tyutori
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311573

Annotatsiya: Magolada Ommaviy axborot vositalaridan to‘g‘ri foydalanish,
axborot madaniyatini ijtimoiy hayotimizda yanada keng targ‘ib gilish hagida so‘z
boradi.

Kalit so‘zlar: Ommaviy axborot, internet, vositalar, dunyo, bugungi, OAV,
gonun.

Bugungi kunda dunyo miqyosida allagachon ommalashib ulgurgan ijtimoiy
tarmoqglar Ommaviy axborot vositalari (OAV) ya’ni Gazetalar, jurnallar, Internet,
radio,telvidinya va boshga turdagi mulogot usullari,tizimlarini tushinishimiz mumkin.

Ommaviy axborot vositalari o‘zi nima shu haqgida dastlab ma’lumot berib o‘tsak
(gisgartmasi: OAV) keng ommaga axborot yetkazish,targatish,vositalardir.

2021-yil hisobiga ko‘ra, O‘zbekistonda faoliyat olib borayotgan ommaviy
axborot vositalarining soni 1893 taga teng.*

Misol uchun, 1893 ta (OAV) bo‘yicha

* 642 ta gazetalar;

* 482 ta jurnallar;

« 17 ta axborotnoma-byulleten;

« 37 ta radio aloqgalar;

* 72 ta televideniya vositalar;

« 5 ta axborot agentliklar;

* 638 ta internet nashr va veb-saytlardir.

Ma’lumot uchun shuni aytish kerakki, 2016 yilda O‘zbekistonda faoliyat olib
borayotgan OAVning soni 1514 ta bo‘lib, bugunga kelib ular 379 taga ko‘payganini
ta’kidlab o‘tishimiz zarur.O‘zbekiston respublikasi so‘z erkinligi bo‘yicha 2022-yil
statistikasiga yuzlanadigan bo‘lsak 133-o°rinni eganlab turibdi.

Barchamizga ma’lumki (OAV)dan erkin foydalanish bilan birga javobgarligi
aniq belgilab go‘yilgan. Masalan: O‘zbekiston Respublikasining Ommaviy axborot
vositalari to‘g‘risidagi qonunining 2-moddasida keltirilishicha, O‘zbekiston
Respublikasida ommaviy axborot vositalari erkin bo‘lib, ular O‘zbekiston
Respublikasi Konstitutsiyasiga, ushbu Qonunga va boshga gonun hujjatlariga
muvofiq faoliyat ko‘rsatadi. OAVdan axborotni izlash, olish va targatish huqugidan

! https://galampir.uz/uz/news/uzbekistonda-k-ancha-oav-faoliyat-olib-bormok-da-49600
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foydalanadilar hamda o‘zlari e’lon qgilayotgan axborotning to‘g‘riligi va haqgoniyligi
uchun gonun huijjatlarida belgilangan tartibda javobgar bo*ladilar.?

2-moddasida esa har kim ommaviy axborot vositalarida mustagil chigish, o‘z
fikri va e’tiqodini oshkora bayon etish, fikr-mulohaza,taklif, e’tirozini namoyish etish
huqugiga ega ekanligi borasida so‘z boradi.

Shuningdek 6-moddada nazarda tutilgan asosiy masala shuki, Ommaviy axborot
vositalaridan foydalanishda suiste’mollarga yo‘l go‘yilmasligi, umuman olganda
OAVdan ogilona foydalanish, axborot ulashish madaniyatiga rioya qilish, turli-xil
internet tarmoglaridan to‘g‘ri foydalanish muhim omil hisoblanadi.

Jamiyatimiz yoshlari orasida internet tarmog‘idan keng foydalanish bilan
birgalikda turli hil separatizim g‘oyasi ostida tashkil etilgan guruhlar,ogimlarni
provakatsiyalariga ergashmoqdalar. Hozirda dunyo bo‘ylab targalgan bir qator
saytlarni misol gilishimiz mumkin:

Ijtimoiy tarmoqg nomi Qaysi davlatga tegishli
(va foydalanish o ‘rni bo ‘yicha)

eFacebook; (U.S.) Amerika 1-o°rin
oTik Tok; (China) Xitoy 2-o‘rin
e\Whatsapp; (U.S.) Amerika 3-o°rin
eInstagram; (U.S.) Amerika 4-o°rin
eTelegram; (Russia) Rossiya 5-o0°rin
Keyingi o‘rinlarda ushbu tarmogqlar turishi keltirilgan.’

e Twitter; (U.S.) Amerika
eOdnoklassniki; (Russia) Rossiya

Internet tarmog‘i misoli bir keskir pichogga o‘hshaydi. Kimdir undan turmush
sharoitida qulaylik magsadida foydalansa, yana kimdir qotillik quroli sifatida jinoyat
sodir etadi. Ya’ni bu tarmoqlardan uzoqni yaqin qilish, axborot almashish,ilim olish,
ilim berish emas, aksincha ma’lum bir davlatni ichki nizosiga aralashish,provakatsiya
gilib,xalq orasida nizo keltirib chigarishdan iboratdir.

2021-yil 6-yanvar Qozog‘iston (Olmota) isyoni;

2022-yil 1-iyul Qoragalpog‘istonda bir guruh shaxslar tamonidan nizo
keltirib,chigarilishini misol gilishimiz mumkin.

Mugaddas islom dinida yaxshilik va yaxshi niyat gilish eng muhim amallardan
biri bo‘lib, oddiy ishlar ham niyatni yaxshiligi sababli savobli amallarga aylanadi va
niyatning yomonligi tufayli gunoh ishlar gatoriga kiradi.

Niyat galb amalidir. Agar galbdan niyat gilib, uni tilda ham zikr etsa, yanada
yaxshi. Musulmon kishi dunyo hayotida gilayotgan har bir ishini ibodat darajasiga
ko‘tarishga harakat qilishi kerak. Alloh taolo O‘z bandalarini fagat ezgu ishlar

2 https://lex.uz/acts/-53543
3 https://www.terabayt.uz/uz/post/eng—ommabop—@ijtimoiy—tarmoqIar—facebookni—taxtdan—agdarishdi.
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gilishga chorlab bunday deydi. “Bas, kimiki Parvardigori bilan mulogotda bo‘lishdan
umidvor bo‘lsa, u holda ezgu amal qgilsin va Parvardigoriga ibodat gilishda hech
kimni (Unga) sherik qilmasin”! (Kahf surasi 110-oyat) *.

Shunday ekan bugungi kunda jamiyatimizda sodir bo‘layotgan turli-xil
voge’alar biz uchun sinovli va 0‘z o‘rnida ibrat olish bilan birgalikda ogoh bo‘lishga
chagiradi.

Foydalinilgan adabiyotlar:

1) https://galampir.uz/uz/news/uzbekistonda-k-ancha-oav-faoliyat-olib-
bormok-da-49600

2) https://lex.uz/acts/-53543

3) https://www.terabayt.uz/uz/post/eng-ommabop-ijtimoiy-tarmoglar-
facebookni-taxtdan-agdarishdi.

4) http://surxonmuslim.uz/?p=4363

¢ http://surxonmuslim.uz/?p=4363
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TARBIYALANUVCHI PORTFOLIOSI VA MTTDA BOLALARNI MAKTAB
TA’LIMIGA TAYYORLASHDA KOMPETENSIYAVIY YONDASHUVLAR

Umirova Rano Nematovna
Samargand viloyati Kattago‘rg'on shahar 15— MTT
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311585

Annotatsiya: Bugungi kunda maktabgacha ta’limning sifat va samaradorligiga
erishishga kompentensiyaviy yondashuv, guruhlarni har bir yosh guruhiga mos
adabiyotlar bilan boyitib borish, bolalarning kundalik faoliyatini mazmunli va
gizigarli tashkil etish, ularning bo‘sh vagtlaridan unumli foydalanish, gobiliyatlarini
aniglash va shunga garab jarayonga ijodiy yondashish, o‘tkaziladigan mashgulotlar
va manbalarni bolalar va jamiyat ehtiyojlariga javob beradigan holatga keltirish
magsadida ratsional va tizimli tahlil gilishni ko‘zda tutadi.

Annoranusi: CerojHsi rpaMOTHBIM MOAXOJ K KadecTBY U 3(P(HEKTUBHOCTH
JIOIIKOJILHOTO 00pa3oBaHusi, oOOralieHue TPYNN JIUTEPATypOH, MOIXOISAIICH IS
Ka}K,HOﬁ BO3p3.CTHOI?I I'PpYIIIBI, COACPKATCIAbHAA W HHTCPCCHAA OpraHHU3alusd
HOBCCI[HGBHOfI ACATCIIBHOCTU I[eTeﬁ, 3(1)(1)€KTI/IBHOC HUCITOJIB30BaAHHUEC HUX CBO6OI[HOFO
BPEMEHH, BBISBICHUE CIIOCOOHOCTEH UM TBOPUYECKUMUA TMOAXOJ K IMPOIIECCy,
00ecreynBaeT pallMOHAJIbHBIN U CHCTEMAaTUYECKUN aHAIU3 CECCUA U PeCcypcoB IS
YAOBJIETBOPEHUS MOTPEOHOCTEN AeTel 1 00I1IeCTBRa.

Tayanch so‘zlar: bola, kompetensiya, tarbiyachi, pedagog, keys stadi,
texnologiya, metod, ota-onalar, hamkorlik, maktab, mtt, ta'lim sifati, mashg‘ulot,
markazlar.

KawueBble ciaoBa: peOCHOK, KOMIIETGHTHOCTh, TIEAaror, Ieaaror,
TCMATHYCCKOC HCCIICAOBAHUC, TCXHOJIOIHA, MCTOHA, POAUTCIM, COTPYIHHYCCTBO,
1IKOJ1a, Ka4eCTBO 00pa3oBaHusl, 00y4YeHHE, IEHTPHI.

Siz odatda tarbiyachilarning portfolio yig‘ishlariga guvoh bo‘lgansiz.
Tarbiyalanuvchi portfoliosi ortiqcha ish degan fikrga borishingiz ham mumkin.
Ammo aynan tarbiyalanuvchi portfoliosi tarbiyachi mehnatining yuzaga chigaradigan
ko‘zgu desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Bu portfolioni yig‘ish jarayonida tayyorlov
guruhining bolasi o‘zi mehnat giladi, shuningdek bu jild unga bog‘chasini eslatib
turadigan bir umrlik esdalik bo‘ladi deyishimiz mumkin. Tarbiyachidan bu o‘rinda
talab gilinadigani yo*‘nalish ko‘rsatish xolos.

Tarbiyalanuvchi portfoliosi — unda asosan bolaning ijodiy ishlari yig‘indisi
jamlanadi va u fagat tayyorlov guruhi bolalari o‘rtasida gilinadi. Portfolio yig‘ishdan
ko‘zlangan magsad — bolaning o°zi yasagan, chizgan ijodiy ishlarini yig‘ish va shu
asnosida unda MTT xotiralarini o°zi bilan olib ketishiga imkoniyat yaratish,
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tarbiyalanuvchining o‘ziga bo‘lgan bahosini oshirish. Portfolio yig‘ish jarayonida
bola faollik ko‘rsatadi, magsad qo‘yish va uni bajarishni o‘rganadi, ma’lum
qiyinchiliklarga dosh beradi va bu uning fe’lida gat’iyatlilik va sabr qilish tuyg‘usini
rivojlantiradi. Portfolio yig‘ish jarayonida ma’lum shartlarga rioya qilish majburiy
hisoblanadi.

Birinchisi, bu rostgo‘ylik bo‘lib, bunda fagat bolaning oz qo‘li bilan yasalgan
ijjod namunalaridan jamlanishi shart. Chunki bola bu jamlanmani maktabga
chigganida o‘gituvchisiga ko‘rsatishi va lozim bo‘lsa o‘sha o‘yinchogni yana yasay
olishi kerak. Har bir portfolio albatta bir yo‘nalishda bo‘lishi shart emas. Chunki har
bir bolaning o‘ziga yarasha iqtidori bor va o‘sha yo‘nalishda qobiliyatini aks
ettiradigan narsalar yig‘gani ma’qul.

Quyidagi bo‘limlar har bir portfolio asosini tashkil giladi:

“Men bilan tanishing”.

Bu bo‘limda har bir bolaning ismi, bolaligida tushgan suratlari, gaerda yashashi
haqidagi ma’lumot yoziladi. Tarbiyalanuvchining ismi nima va bu ismni unga kim

nima magsadda go‘ygan, ushbu ism ganday ma’noni bildirisha haqida ham
ma’lumotlar yozish mumkin.

“Men o‘sayapman’.

Bu bo‘limda bolaning ofsishi bilan bog‘liq ma’lumotlar hamshiradan olib
yoziladi. Unda bolaning ganday kasalliklar bilan kasallangani, surunkali kasalligi bor
yo‘qligi hagidagi ma’lumotlarni ham ilova qilish mumkin.

“Mening oilam”.

Bu bo‘limda oila a’zolari haqgida gisqacha ma’lumot beriladi, ular qaysi sohada
ishlaydi, sevimli mashg‘uloti nima, ularning qanday yaxshi fazilatlari bor kabi
savollarga javob berish ham mumkin.

“Men yordamchiman”.

Bolaning oilada uy ishlarida yordam berayotgani tasvirlangan fotosuratlar ilova
gilinadi.

“Oltin go‘llar”

— Bolaning o‘z go‘li bilan yasagan ijodiy ishlari ilova gilinadi.

“Mening yutuqlarim”.

Tarbiyalanuvchining shu kungacha qo‘lga kiritgan yutuglari, olgan diplomlari,
faxriy yorliglari ilovagilinadi.

“Men haqimda”.

Bu bo‘limga tarbiyachi va tarbiyalanuvchilarning aynan shu portfolio egasi
hagidagi fikrlari yoziladi. Portfolio birdaniga bir kun yoki bir haftada tayyor
bo‘lmaydi. Uni o‘quv yili boshidan boshlab rejalab tayyorlab borish bola uchun ham
tarbiyachi uchun ham ortiqcha qiyinchilik tug‘dirmaydi. Bir haftada bir marta
porfolio uchun topshirigni bajarish me’yor sanaladi. Fagat uni yig‘ayotganda
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judayam ko‘p material bilan ko‘paytirib yubormaslikka, uning tashqgi ko‘rinishi va
ko‘tarish uchun qulay bo‘lishiga ham alohida e’tibor garatish lozim.

Maktabgacha yoshdagi bolalarga ta’lim berishda kompetensiyaviy yondashuv
o‘sib borayotgan bola shaxsini hayotga tayyorlash, unda hayotiy muhim masalalarni
hal gilish uchun zarur bo‘lgan, ahlogiy me’yor va qadriyatlarni o‘zlashtirish, boshga
insonlar bilan muloqot qilish, unda “men”obrazini qurish bilan bog‘liq bo‘lgan
faoliyat usullarini shakllantirishga tayyorgarlikni ko‘zda tutadi.

Boshlang‘ich muhim kompetensiyalar bolaning faoliyat va ahloq subyekti
sifatida yaxlit rivojlanishini talab etadi. Ijtimoiy-tarixiy tajribani ozlashtirish faol ish
jarayonida yuz beradi. Faollik bolaga hos xususiyatdir. Tarbiya jarayonidagi faollik
asosida faoliyatning har xir turlari shakllanadi. Ulardan asosiylari: munosabatda
bo‘lish faoliyati, bilish, buyumlar bilan bo‘ladigan faoliyat, o‘yin, oddiy mehnat va
o‘quv faoliyatlaridir. Ta’lim-tarbiya orgali amalga oshiriladigan faoliyatlarni
maktabgacha yoshdagi bolalar birdaniga o‘zlashtirib olmaydilar, aksincha ularni
tarbiyachi rahbarligida sekin-asta egallab boradilar.

Bugungi kunda maktabgacha ta’lim mazmunini takomillashtirishda o‘ziga xos
metodik, pedagogik, psixologik tayyorgarlik bilan ishlash davr tagazosiga
aylandi. Chunki maktabgacha ta’lim mazmunini takomillashtirish keng ma’noli
tushuncha bo‘lib, uni samarali amalga oshirish maktabgacha ta’lim tashkiloti
binosining holati, tarbiyachi-pedagoglar, tarbiyachi yordamchilari, ota-onalar hamda
bolalarning ta’lim jarayonidagi ishtiroki innavatsion bo‘lishi lozimligini talab etadi.
“Ilk va maktabgacha yoshdagi bolalar rivojlanishiga qo‘yiladigan Davlat talablari”
hamda “Ilk gqadam” Davlat o‘quv dasturi asosida kompentensiyaviy yondashuv
jarayonida pedagogik-psixologik, metodik, badiiy adabiyotlar soni va sifati, har bir
yosh guruhiga mos va xos adabiyotlar bilan boyitib borish ham muhim masaladir.
Bolalarni o‘ynab turib o‘ylashga undovchi muammoli vaziyatlarni o‘yinlarda aks
ettiruvchi ta’limiy rivojlantiruvchi o‘yin markazlari tashkil etish va ular faoliyatini
muvofiglashtirishda ota-onalar va jamoatchilikning jalb gilinishi va boshga shu kabi
omillar maktabgacha ta’lim mazmunini oshiradi

Maktabgacha yoshdagi (6-7 yosh) bolaning umumiy muhim
kompetensiyalari

Kommunikativ kompetensiya — mulogot vositalaridan turli vaziyatlarda
foydalana bilish ko‘nikmasi.

O‘yin kompetensiyasi — bolaning o‘yin jarayoni va uni tashkil gilishda tajriba,
bilim va ko‘nikmalardan ijodiy foydalanishi. O‘quv-tarbiyaviy jarayon uchun asos
hisoblanadi.

Ijtimoiy kompetensiya — hayotiy vaziyatlarda kattalar va tengdoshlar bilan
mulogotda axlog qoidalari va me'yorlariga rioya gilgan holda o°zini tuta olish
mahorati.
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Bilish kompetensiyasi — atrofdagi olamni ongli ravishda idrok gilish va olingan
bilim, ko‘nikma, malaka va gadriyatlardan o‘quv va amaliy vazifalarni hal gilish
uchun foydalanish. Bolaning rivojlanish sohalari kompetensiyalari

Bolaning kompetensiyalari bola rivojining quyidagi sohalarida belgilanadi:

e jismoniy rivojlanish va sog‘lom turmush tarzining shakllanishi;

e ijtimoiy-hissiy rivojlanish;

e nutg, muloqot, o‘gish va yozish malakalari;

e bilish jarayonining rivojlanishi;

e ijodiy rivojlanish

Maktabgacha ta’limning sifat va samaradorligiga erishishda bolalarning
kundalik faoliyatini mazmunli va qizigarli tashkil etish, bo‘sh vagtlardan unumli
foydalanish, qobiliyatlarini aniglash va shunga garab jarayonga ijodiy yondashish,
bolalar uchun o‘tkazilgan mashg‘ulotlar va manbalarni bolalar va jamiyat
ehtiyojlariga javob beradigan holatga keltirish maqgsadida ratsional va tizimli tahlil
qgilishni ko‘zda tutadi. Buning uchun innovatsion usullardan biri bo‘lgan “Keys-stadi”
texnalogiyasidan maktabgacha ta’lim tashkilotida ham foydalanish bolalarni faol
ta’lim olishga undaydi. Bu usulni qo‘llash orqali tarbiyachi bolani berilgan savolga
to‘g‘ri javob berishga o‘rgatadi. Bolalarga ko‘prog kitob o‘gib berish yoki kitob
sovg‘a qilish ularni so‘z boyligini oshirish bilan bir gatorda xotirasi va tafakkurini
o‘stiradi. Bu o‘rinda Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev
tomonidan ilgari surilgan 2019-yil 20-martdagi ““Yoshlar ma’naviyatini yuksaltirish
va ularni bo‘sh vagtini mazmunli tashkil etish borasidagi 5 muhim tashabbusning 4-
chisi “Kitobxonlikni keng targ‘ib qilish”ni MTTdan boshlash zarurligini ta’kidlash
lozim. Tarbiyachilar vazifasi bolalar uchun gizigarli bo‘lgan va ularning ijodiga keng
erkinlik beradigan ta’lim imkoniyatlarini ta’minlashdan iborat bo‘lib goladi.

Adabiyotlar:

1. "llk gadam" davlat o‘quv dasturi O°zbekiston Respublikasi Maktabgacha
ta'lim vazirligining 2018-yil 7-iyuldagi 4-sonli hay'at vyig'ilishi qgarori bilan
tasdiglangan va nashr etilgan.

2. Makrabrava ¢€mard OoJranap WK pUBOKIIAHUIINTA KyWrinaauran JlaBiar

Tanabiapu.

3. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M Mirziyoyev tomonidan 2019-yil
20-martda “Yoshlar ma’naviyatini yuksaltirish va ularning bo‘sh vaqtini mazmunli
tashkil etish bo‘yicha 5 ta muhim tashabbus

4. Maktabgacha ta'lim muassasalarida gisga muddatli guruhlar faoliyatini tashkil
etishda tarbiyachilarni tayyorlash bo‘yicha trening moduli. T.: 2017-y.

5. "Bolangiz maktabga tayyormi?" O‘z. Res. Xalq ta'limi vazirligi Respublika
ta'lim markazi, Ma'rifat-Madadkor nashriyoti.
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UMUMMUHANDISLIK FANLARIDA O‘QUV MASHG‘ULOTLARINI
INTERFAOL METODLARDAN FOYDALANISHNING TA’LIM
SAMARADORLIGINI OSHIRISHDAGI AHAMIYATI

X.A.Akramova
Samargand davlat arxitektura-qurilish instituti
Akademik litsey o‘gituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311599

Annotatsiya: Magolada mamlakatimiz yoshlarida umumta’lim fanlarni yuqori
darajada shakllantirish, bu jarayonda umumta’lim fanlarini o‘qitish sifatini
ta'minlashda turli innovatsion metodlardan foydalanish orgali belgilangan natijalarga
erishish.

Kalit so‘zlar: ta'lim, globallashuv, interfaol usul, ta’lim texnologiyasi, dars,
uzluksiz ta’lim, o‘gituvchi, o‘quvchi.

Ta'lim sohasining XX asr so‘nggi choragidan boshlab dunyo miqgyosida
shiddatli rivojlanishi uning inson va jamiyat taraqgiyotida dolzarb o‘rin tutganidan
dalolat beradi. Aynan ta'lim orgali asrlar davomida insoniyat jamiyatining madaniy
merosi avloddan-avlodga o‘tib keladi, professional bilim va saviyaga erishiladi,
shuningdek, xalgning ma naviy giyofasi va umuminsoniy bag‘rikenglik tamoyillari
shakllantiriladi. Ta'kidlash kerakki, globallashuv sharoitida ta’lim saviyasi dunyo
migyosida tobora rivojlanib borayotgan fugarolik jamiyatida insonlarning hayot
faoliyatiga ham uzviy ta’sir o‘tkazib, jumladan, sog‘ligiga ahamiyat garatish, siyosiy
faollik, yangiliklarni o‘zlashtirish tezligi, zararli g‘oyalarni ongli tahlil gila olish
qobiliyati va boshqgalarda yorgin namoyon bo‘ladi. Bunday tarixiy sharoitda dunyo
miqgyosida ta'limning ahamiyati izchil oshib, u nafagat igtisodiyotni, balki butun
jamiyatni sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigishda eng muhim omillardan biriga
aylandi. [1]

Zamonaviy ta’limni tashkil etishga qo‘yiladigan muhim talablardan biri ortiqcha
ruhiy va jismoniy kuch sarf etmay, gisga vaqt ichida yuksak natijalarga erishishdir.
Qisga vaqt orasida muayyan nazariy bilimlarni o‘quvchi (talaba)larga yetkazib berish
asosida ma’lum faoliyat ko‘nikma va malakalarni shakllantirish, faoliyatni nazorat
qgilish, ular tomonidan egallangan nazariy va amaliy bilimlar darajasini baholash
o‘qituvchidan yuksak pedagogik mahoratni, ta’lim jarayoniga nisbatan yangicha
yondashuvni talab etadi.

Bugungi kunda rivojlangan mamlakatlarda o‘quvchilarning o‘quv va ijodiy
faolliklarini oshiruvchi, ta’lim-tarbiya jarayonining samaradorligini kafolatlovchi
innovatsion pedagogik texnologiyalarni qo‘llashga doir katta tajriba to‘plangan
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bo‘lib, bu tajriba asosini interfaol metodlar tashkil etmoqda.

Uzluksiz ta’lim tizimi oldiga qo‘yilgan muhim vazifalardan biri ta’lim-tarbiya
jarayonida innovatsion muhitni yaratish sanaladi. Buning uchun avvalo, "innovatsiya™
so‘zining ma’nosini tahlil qgilish lozim. "Innovatsiya" — inglizcha so‘zdan olingan
bo‘lib, "in" — kiritish, "novatsiya" - yangilik degan ma’noni anglatadi. Shusababli
o‘gitishda innovatsion tajriba muhitni yaratish o‘gituvchidan ko‘p qgirrali izlanish,
boy tajriba va yuksak amaliy faoliyatni talab etadi.

Respublikamizda uzluksiz ta’limni joriy etish jarayonida ta’lim mazmuni
yangilandi, o‘quv dasturlari; va o‘quv faktlari bo‘yicha DTS- modernizatsiyalandi.
Ushbu jarayon ta’lim-tarbiya jarayonining boshga tarkibiy qismlari: o‘gitish
uslublari, vositalari va shakllarini innovatsiya kiritish orgali modernizatsiyalashni
talab etmoqda.

Bugungi kunda interfaol metodlar oz mohiyatiga ko‘ra ta’lim oluvchilarda
o‘quv-bilish  faolligini oshirish, ularni kichik guruh va jamoada ishlash,
o‘rganilayotgan mavzu, muammolar bo‘yicha shaxsiy qarashlarni dadil, erkin
ifodalash, oz fikrlarini himoya qilish, dalillar bilan asoslash, tengdoshlarini tinglay
olish, g‘oyalarni yanada boyitish, bildirilgan mavjud mulohazalar orasidan eng
magbul yechimni tanlab olishga rag‘batlantirish imkoniyati egaligi bilan alohida
ahamiyat kasb etadi. Ta’lim va tarbiya jarayonida o‘qituvchi (pedagog) lar tomonidan
interfaol metodlarning o‘rinli, magsadli va samarali qo‘llanilishi ta’lim oluvchi
(o‘quvchi, talaba) larda mulogatga kirishuvchanlik, jamoaviy faoliyat yuritish,
mantiqiy fikrlash, mavjud g‘oyalarni tahlil gilish, turli gqarashlar orasidagi mantiqiy
bog‘liglikni topa olish gobiliyatlarini tarbiyalash uchun keng imkoniyat yaratadi.

Yuqorida qayd etilganidek zamonaviy sharoitda ta’lim samaradorligini
oshirishning eng magbul yo‘li - bu mashg‘ulotlarning interfaol metodlar yordamida
tashkil etish deb xisoblashmoqda. Xo‘sh, interfaol metodlarning o‘zi nima? Ular
ganday didaktiv imkoniyatlarga ega? Ta’lim jarayonida interfaol metodlarning
o‘rinli, magsadga muvofig go‘llanilishi ganday samaralarni kafolatlaydi?

Yugoridagi savollarga javob topishda eng to‘g‘ri gadam tayanch tushunchalar -
"interfaol", "interfaol ta’lim" va “interfaollik” atamalarining lug‘aviy ma’nosi bilan
tanishishdir.

"Interfaol” tushunchasi ingliz tilida “interact” (rus tilida "interaktiv") ifodalanib
lug‘aviy nuqtai nazardan “inter”-o‘zaro, ikki taraflama, “act”-harakat gilmoq, ish
qurmoq ma’nolarini anglatadi.

Interfaollik esa ta’lim jarayoni ishtirokchilarining bilim, ko‘nikma, malaka
hamda muayyan ahloqiy sifatlarni o‘zlashtirish yo‘lida birgalikda o‘zaro hamkorlikka
asoslangan harakatni tashkil etish layoqatiga egaliklaridir.

Mantiqiy nuqtai nazardan interfaollik, eng avvalo, ijtimoiy sub’ektlarning suhbat
(dialog), o‘zaro hamkorlikka asoslangan va harakat faoliyatning olib borishlarini
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ifodalaydi. Ta’lim sohasida faoliyat yuritayotgan xar bir mutaxassis yaxshi biladiki,

an’anaviy ta’lim ham suhbat (dialog) ga asoslangan va bu suhbat quyidagi o‘zaro
munosabat shakllarida tashkil etiladi:

O’qituvchi- An’anaviy O’qituvchi-
o’quvchi |[—— >| ta’limdagi suhbat < o’quvchilar
ishtirokchilari guruhi (Jamoasi)

An’anaviy ta’limda ham tabiiy ravishda suhbat asosini axborot tashkil etadi.
Ammo axborot uzatishning asosiy manbai o‘gituvchining tajribasi bo‘lib, bu
jarayonda u yetakchilik, dominantlik qgiladi, ya’ni u darsning asosiy vaqtida bilimlarni
og‘zaki tarzida o‘quvchi (talaba) larga yetkazib berishga intiladi. Faollik ko‘rsatish
o‘gituvchigagina xos bo‘lib, o‘quvchi (talaba) lar bu vaziyatda sust tinglovchi bo‘lib
goladi. Ularning asosiy vazifasi o‘gituvchini tinglash, zarur o‘rinlarda yozish,
savollar bilan murojaat gilinganida javob gaytarish, kam xolatlarda ruxsat
etilgandagina so‘zlashishdan iborat.

An’anaviy ta’limdagi bir tomonlamalik oliy ta’lim tizimidagi faqat ma’ruza
mashg‘ulotlarida emas, amaliy va seminar darslarida ham ustivorlik giladi. Unga
ko‘ra "yetkazib beruvchi" rolida endi o‘gituvchi emas, balki o‘quvchi (talaba)
namoyon bo‘ladi. O‘quvchi (talaba) asosan, o°zi o°zlashtirgan bilimlarni namoyish
etadi, o‘gituvchi esa uning fikrlarini tinglaydi, zarur o‘rinlarda savollar bilan
murojaat giladi. O‘quvchi (talaba) lar guruhi (jamoasi) bu vaziyatda butunlay sust
ishtirokchi, tinglovchi bo‘lib qoladi. Bir garashda o‘quvchi (talaba) yoki o‘gituvchi
tomonidan o‘zlashtirilayotgan axborotlarning qabul qilinishi talabalar guruhi
(jamoasi) uchun bilimlarni o‘zlashtirish imkoniyatini yaratayotgandek taassurot
uyg‘otadi. Biroq, pisixologik tadgiqot natijalarining ko‘rsatishicha shu tarzda gabul
qilingan bilim (ma’lumot) lar juda tez unitiladi.

Xususan, psixologik olimlarning o‘rganishlariga ko‘ra shaxsning tabiiy *
fizikologik - psixologik imkoniyatlari muayyan shakllarda o‘zlashtirilgan bilimlarni
turli darajada saglab golish imkonini beradi. Ya’ni shaxs; manbani o‘zi o‘qgiganida
10%; ma’lumotni eshitganida 20%; sodir bo‘lgan vogea, hodisa yoki jarayonni
ko‘rib, ular to‘g‘risidagi ma’lumotlarni eshitganida 50%; ma’lumot / (axborot) larni
0‘zi uzatganida (so‘zlaganida, bilimlarini namoyish etganida) 80%; o‘zlashtirilgan
bilim (ma’lumot, axborot) larni o‘z faoliyatiga tadbig. etganida 90% hajmdagi
ma’lumotlarni yodda sqlash imkoniyatiga ega,

Shunga ko‘ra interfaol o‘qitish "ta’lim jarayonining asosiy ishtirokchilari —
o‘gituvchi, o‘quvchi va o‘quvchilar guruhi o‘rtasida yuzaga keladigan xamkorlik,
gizg‘in bahs - munozaralar, o‘zaro fikr almashish imkoniyatiga egalik asosida tashkil
etiladi, ulardan erkin fikrlash, shaxsiy qarashlarini ikkilanmay bayon etish,
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muammoli vaziyatlarda yechimlarni birgalikda izlash, o‘quv materiallarni
o‘zlashtirishda o‘quvchilarning o‘zaro yaginliklarini yuzaga keltirish, "o‘qituvchi —
o‘quvchi —o‘quvchilar guruhi” ning o‘zaro bir - birlarini hurmat qilishlari,
tushunishlari va go‘llab - quvvatlashlari, samimiy munosabatda bo‘lishlari, ruhiy
birlikka erishishlari kabilar bilan tavsiflanadi®.

O‘qgituvchi ta’lim jarayonida interfaol ta’lim yordamida o‘quvchilarning
gobiliyatlarini rivojlantirish, mustaqillik, o‘z — o‘zini nazorat, 0‘z — o‘zini boshqarish,
samarali suhbat olib borish, tengdoshlari bilan ishlash, ularning fikrlarini tinglash va
tushunish, mustagil hamda tanqidiy fikrlash, mugobil takliflarini ilgari surish, fikr-
mulohazalarini erkin bayon gilish, o‘z nugtai nazarlarini himoya gilish muammoning
yechimini topishga intilish, murakkab vaziyatlardan chiga olish kabi sifatlarni
shakllantirishga muaffaq bo‘ladi.

Eng muhimi, interfaol metodlarni qo‘llash orgali o‘gituvchi o‘quvchilarning
aniq, ta’limiy maqsadga erishish yo‘lida o‘zaro hamkorlikka asoslangan harakatlarini
tashkil etish, yo‘naltirish, boshgarish nazorat va tahlil gilish orqgali xolis baholash
imkoniyatini qo‘lga Kiritadi.
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HOW TO IMROVE WRITING SKILLS AND BOOST VOCABULARY IN
IELTS

Mavlonova Dilfuza Ujarovna
Student of Navoiy Pedagogical Institute
Yugay Evgeniya Viktorovna
a scientific adviser, a senior teacher of Navoi State Pedagogical Institute
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Abstract: This article describes information about improvement writing skills
and increasing vocabulary in IELTS test. You can find some effective methods and
ways to solve these nuisances.

Key words: method, knowledge, technique, boost, vocabulary, outline.

AnHoTaums: JlaHHas crTaths paccMaTpuBaeT HHGOPMAIMIO O TOM, Kak
YJIY4YIIUTh HAaBBIKM NIMCbMa M YBEJIMYUTH CI0BapHbIN 3amac B tecre IELTS. Moxere
HalTHU HECKOJIBKO B(b(l)eKTI/IBHBIX METOAOB U cnoco0oB PCHICHUA OAHHBIX 3a1a4.

KuaroueBnble ciioBa: MECTOJ, 3HAHUEC, TCXHUKA, ITOBBIINICHHUC, CHOBapHBIﬁ 3aliac,
IIJIaH.

Currently, most people have interest in learning English and studying in abroad.
So that, they are striving to get IELTS certificate. Many people struggle with the
IELTS exam preparation, it is popular with being complex. For a number of people,
writing can be the most challenging part of the test. “Upgrading the quality of
education in the Philippines by requiring all high school graduates seeking admission
to post-secondary degree programs necessitating a minimum of four years™ study to
pass a national entrance examination and appropriating funds therefor”[1].
Furthermore, they have struggle with vocabulary. So, in this article people who have
Issues with improving writing and boost vocabulary, can find effective methods and
ways.

There are a lot ways and techniques of improving the writing skills and boosting
vocabulary [2, P. 58-67]. Firstly, these techniques show how to develop writing
skills. Now you are familiar with the ins and outs of the writing section, let’s get into
my top tips for performing at your best on test day.

1. Use your time wisely

You get 60 minutes to complete the entire section. Task two contributes more to
your score, so | recommend spending no more than 20 minutes on task one and 40
minutes on task two. Include time for planning and checking what you’ve written. It’s
good to get into the habit of setting 60-minute time limits when doing practice tests.

2. Check the number of words
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You need to write a minimum of 150 words for task one and 250 words for task
two. Anything less and you will lose marks.

3. Understand the task

Read the instructions carefully, and underline or highlight the keywords. Know
what questions you need to cover and what information you need to include.

4. Organise your ideas logically

Spend up to five minutes brainstorming ideas and selecting what information
you’re going to include. Organise your ideas logically, and include linking words and
cohesive devices between paragraphs, sentences and phrases.

5. Check your work!

When you’ve finished each task, always do a thorough check. It helps to ask the
following questions.

Next one is how to increase your vocabulary to ace your Speaking test

1. Get an idiom dictionary and learn a few a day

Idioms are phrases that require prior understanding before you can use them in
conversations. This is because such phrases are usually not literal and can’t be
understood based on the words within each phrase.

Having said that, idioms function in a way that literal meanings cannot. Hence,
they play a major role in the progression of language.

As including idioms in your conversation can help you express yourself in a
more creative manner, it helps to learn some.

2. Read extensively from newspapers to magazines

One of the fastest ways to improve your vocabulary is to read. Whether it’s the
daily newspaper or a bestselling novel, every publication has something to offer!

In the event you chance upon any words or phrases you don’t understand, you
can always head to an online dictionary or do a quick Google search to find the
meaning.

It helps to write these new words or phrases down and then try to use them when
you can in your everyday conversations.

3. Watch the evening news every night

If reading isn’t really your thing, then turn on your TV and make the evening
news a part of your daily routine.

By watching the news presenter speak and observing how he or she reports the
news, you’ll be able to pick up new words or phrases and notice how they’re weaved
in to bring a point across.

Also, if there are any talk shows or TV dramas that you particularly enjoy, you
can kill two birds with one stone by watching them too! Of course, you’ll have to be
disciplined and remember that you’re doing it to learn and expand your vocabulary,
not just for pure entertainment.
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4. Read across various disciplines and topics (from tech to family & climate
change)

A good way to increase your vocabulary is to not limit yourself to a certain kind
of topic.

When you read across a range of topics, you’ll be exposing yourself to different
styles and also get to learn how various words play a part to bring ideas to life.

5. Learn synonyms for commonly used words

A key component of the IELTS is to examine the depth of your vocabulary
range, so repeating the same word over and over will not do you any favours.

Thus, it helps to learn synonyms, which are basically other variations of
common words that are used to describe the same thing.

Doing so would prevent you from going back to the same word. For example,
instead of always saying the word “close”, you can replace it with “shut” or “seal” to
bring the same point across, depending on the situation.

6. Use more collocations in your conversations

Collocations are important because they can make you sound like a native
speaker when you master them.

When you get familiar with collocations, you’ll understand how to correctly use
common words in a phrase or sentence. For example, the word “take”, which can be
used in “take a nap” or “take care”.

In conclusion, learning languages are not easy. Although there are some
confusing points, learning language is always helpful in any time [4, P.422-425]. Pay
attention for your level and what kind of learner are you while learning. Because if
you learn somethings which is higher than your level, may be it is challenging for
you. So try to learn new things related to your level. Above | mentioned some useful
and the most effective ways which can assist to increase your vocabulary range and
improve writing skill. All of them are useful if you use correctly. Most people always
should be learning English. Most students seek for new words, and should read a lot
of articles and especially scientific articles.
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XITOY MADANIY MEROSINING JAXON SIVILIZASIYASIDAGI O RNI

A. Toirxo jayev
ToshDShI magistri
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311612

Annotatsiya: Ushbu magolada Xitoy madaniyati hagida, Xitoy madaniyatining
boshga davlatlarga bolgan tasiri, Xitoy madaniyati 0 zagi va mohiyati hagida so'z
yuritiladi. Magolada 3 davlatga Xitoy madaniyatining bolgan tasiri hagida yozildi.

Kalit so'zlar: Xan madaniyati doirasi, Xan va Tan sulolalari, Cheng Chju Li,
Min va Qing sulolalari, maaniyatning mohiyati, madaniyatning o‘zagi, Konfutsiy,
“To‘rt kitob va besh klassika”.

Xitoy madaniyati: Xitoy madaniyati bu Xitoy sivilizatsiyasi negizida
mamlakatdagi turli xil madaniy mintaqalar va etnik guruhlarning to‘liq
integratsiyalashuvi natijasida shakllangan madaniyatdir. Xitoy madaniyatining
xalgaro atributlaridan farqli ravishda uni “Xitoy madaniyati” (Xitoy Xalq
Respublikasi madaniyati) deb atash mumkin. Xitoy sivilizatsiyasining chuqur
ta’sirida bo‘lgan Sharq sivilizatsiyasi tizimi “Xan madaniyati doirasi” deb ataladi, u
Ijtimoiy mafkuraga taallugli bo‘lib, ijtimoiy siyosat, igtisodiyot, fan va texnikaning
rivojlanish darajasini aks ettiradi. Paleolit davri ixtirolaridan tortib Kan Yuvey
islohotlari, Lyan Qichao islohotlari va Sun Yatsenning demokratik ingilobigacha
jamiyat taragqgiyotining harakatlantiruvchi kuchi hisoblanadi.

Xitoy madaniyati, Xitoy tarixiga ko‘ra, Chao urug‘i, Suiren urug‘i, Fusi urug‘i,
Shennong (Yandi) urug‘i, Huangdi (Xuanyuan urug‘i), Yao, Shun, Yu va boshqga
davrlarni bosib o‘tgan. “Tarixdan Qingacha”da: “Mamlakatimiz ma’rifat izlarini
Chao, Suy, Si va Nongdan tortib to Xitoyda birinchi davlat bo‘lmish Sya sulolasi
tashkil topguniga qadar bosish mumkin”. O‘zining rivojlanishidan beri ajoyib
madaniyatga ega Xitoy dunyoning shargiy gismida jonli madaniy elementlarga ega.

Xitoy madaniyati nafagat Yaponiya va Koreya yarim oroliga muhim ta'sir
ko‘rsatdi, balki u Janubi-Shargiy Osiyo va Janubiy Osiyodagi Vetnam va Singapur,
shuningdek, Amerika kabi mamlakatlarga ham katta ta'sir ko‘rsatdi. Xitoy tomonidan
ishlab chigilgan kema qurish texnologiyasi, navigatsiya texnologiyasi va kompas
texnologiyasi  birinchi marta navigatsiyada qo‘llanilib, insoniyatning ko‘k
tsivilizatsiyasining shakllanishiga va Tinch okeani mintagasining madaniy
doirasining shakllanishiga olib keldi (Li Erxe "Suv transporti tarixi" Xitoy"); Chjen
Xening G'arbga vyetti safari bu madaniyatning targalishi va yorginligini
chuqurlashtirdi va shu tariga Shargiy Osiyo madaniy doirasini shakllantirdi.
Xitoyning kuchli milliy qudrati va xalgaro mavgeining yaxshilanishi tufayli
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dunyoning ba'zi mamlakatlari, jumladan, Osiyo va Evropada Xitoy madaniyatiga
katta e'tibor garatilmoqda.

Xan va Tang sulolalari: Xan va Tan sulolalari davrida Xitoyning an’anaviy
madaniyati, jumladan, konfutsiylik, buddizm va daosizm, shuningdek, yozuv, rasm,
me’morchilik, haykaltaroshlik va boshqgalar Yaponiya, Koreya va boshqgalarga Kirib
keldi.Masalan, Cheng Chju Lining targalishi va Lu Vang Xin Yaponiyadagi Syue
Chju Zi Syue, Yangming maktabiga asos solgan. Tang Jianchjen sharqga sayohat
gildi, Yaponiyada Xitoy buddist madaniyati va haykaltaroshliklari targaldi va Tan
sulolasidan Jibey Chjenbey, tanigli rohib Kukay, Abe Nakamaro va boshqgalar kabi
ko‘plab yapon elchilari Xitoyga o‘gish uchun keldilar. Xitoy madaniyati. Shunday
gilib, yapon belgilar va me'morchiligi Xitoy madaniyatidan kuchli ta'sirlangan.

Ming va Qing sulolalari: Min va Qing sulolalari davrida an’anaviy xitoy
madaniyati G*arbdagi yezuitlar, Sharq va G‘arb orqali ba’zi Yevropa mamlakatlariga
tarqaldi. Xitoyning to‘rtta buyuk ixtirosi (qog‘ozsozlik, bosmaxona, porox, kompas
va boshqalar) G‘arbga tanishtirilgandan so‘ng, ular G‘arb kapitalistik jamiyatining

shakllanishi va rivojlanishida muhim rol o‘ynadi. Xitoy an'anaviy madaniyati
Frantsiyaga eng katta ta'sir ko‘rsatdi va Frantsiya o‘sha paytda Evropada "Xitoy
madaniyati jinniligi" markaziga aylandi. 17-asrdan boshlab “Konfutsiy tahlilchilari”
va “Buyuk ta’limot” kabi ba’zi klassik xitoy konfutsiy asarlari Fransiya orqali
Yevropaning boshga mamlakatlariga targatildi. 18-asrning bir necha frantsuz
ma’rifatparvar mutafakkirlari Xitoy madaniyati ta’sirida bo‘lmagan. Dekart, Russo,
Volter, Monteskye, Didro va Xolbax kabilarning Xitoy madaniyatiga hurmat darajasi
barchamizni hayratda qoldirdi. Volter cherkovga Konfutsiy portretini qo‘ydi va
Konfutsiyni insoniy axloq namunasi deb hisobladi. Nemis faylasuflari Leybnits,
Kant, Fixte, Shelling, Gegel, Feyerbax va buyuk adib Gyote Xitoy falsafasini
o‘rgangan va Xitoy madaniyatidan turli darajada ta’sirlangan. Masalan, Leybnits
aynan Xitoyning kashfiyoti yevropaliklarni diniy chalkashlikdan uyg'otdi, deb
hisoblagan. Bu ta'sir fransuz ma'rifatparvari va nemis dialektik tafakkuriga bevosita
yoki bilvosita ta'sir ko‘rsatdi.

Xitoy madaniyatining mohiyati: Xitoy gadim zamonlardan beri odob-axloq
o‘lkasi bo‘lib, “marosim” Xitoy madaniyatining mohiyatini tashkil etadi. Qadimgi
"marosim otishma" nafagat Xitoyning ming vyillar davomidagi ajoyib tarixiy
sivilizatsiyasidan o‘tib, birlashtiribgina qolmay, balki dunyoga ham chuqur ta'sir
ko‘rsatadi. Bu insoniyat tsivilizatsiyasining muhim qismidir. Bu insoniyat
sivilizatsiyasi va donoligining kristallanishidir. "Ritual” va "Kamondan otish" mos
ravishda gadimgi Xitoydagi oltita san'atdan biri bo‘lib, ular orasida "marosim,
musiga, kamondan otish, girollik san'ati, xattotlik va sanoq".

Qadimgi Xitoydan "Kamondan otish marosimlari kitobi" g'oyasi Yaponiyaga
Edo davrida kiritilgan va Edo davrida yapon kamonidan o‘q otishda "adabiy
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kamondan otish" marosimini keltirib chigargan. Zamonaviy yapon kamondan otishda
marosimlar va otishning adolatli kitobi Edo davrining "otish usuli bilan bir gatorda
mamlakat klassikasi hisoblanadi.

Sheyi marosimlari kitobidagi kamondan otishning tabiati, magsadi va amaliyoti
haqidagi bayonotlar Venshaga asoslanadi. “Otishma, fazilatga shunday qaraysan”;
"Otish - bu xayrixohlik yo‘lidir. Otish - boshgalarning adolatini gidiradi. Agar siz
solih bo‘lsangiz va keyin otib olsangiz, o‘zingizni mag'lub gilganlarni ayblamaysiz,
balki o°zingizni qidirasiz." Otishmachiga oldinda turgan kuchli go‘ldan xafa
bo‘lmasdan, tinchlanishini va tanasi va aqliy qobiliyatlarini rivojlantirishni ayting.
Shunday qilib, dushman endi dushman emas, balki o‘zining o‘sishiga hissa
go‘shadigan "boshga qo‘l" dir. “She Yi” shuningdek, “Konfutsiyning analektlari, Ba
Yi”dan janobning hech ganday ishi yo‘q degan parchani keltiradi. uchun jang qilish
uchun, agar nizo bo‘lsa, o‘glar bilan solishtirish kerak, o‘qglarni otib, ular bir-biriga
ta'zim qilishdi, keyin esa baland ko‘tarilishdi; otishgandan so‘ng ular zalni aylanib
chigishdi, keyin esa ta'zim gilishdi.Kuchli kamon va chiroyli o‘q balig ovlash va ov
qgilish bilan yashagan gadimgi yaponlar uchun eng halokatli qurol edi.O‘shandan beri
kamondan o°q otish. kamondan otish va o‘q otish, otish va ichishning dam olish
madaniyati sifatida talgin gilinadi va yapon jamiyati monarx va vazirning solihligidan
tug'ilgan., keksa va yoshning tartibi. Qadimgi xitoy odob-axloq qoidalari va
“Udumlar kitobi’ning dunyoga ta’sirini sanab bo‘lmaydi.“Tobelik” Xitoy
sivilizatsiyasi va an’anaviy tafakkurining mohiyatidir.

Xitoy madaniyatining o‘zagi: Faylasuf Xiong Bingming Xitoy madaniyatining
o‘zagi falsafa, Xitoy madaniyatining o‘zagi esa xattotlik ekanligini aytdi. Tanqgidchi
Vang Jinyu Xitoy madaniyatining o‘zagi Xitoy madaniyatining ko‘plab ajoyib
g‘oyalarini to‘plash va takomillashtirish bo‘lishi kerak, deb hisoblaydi va uning
o‘zagi hali ham xattotlik emas, balki mukammal madaniy fikrlar mohiyatining
mohiyatidir. fagat turli xil tashuvchilar va tashgi ko‘rinishlardan biri.

Qo‘shni davlatlarga ta'siri

Singapur: Singapurda 1980-yillarda Xitoyning an’anaviy konfutsiy
madaniyatiga asoslangan “madaniy tiklanish” harakati boshlandi. 1982 yil bahor
bayramida Bosh vazir Li Kuan Yu Singapur xalgini xitoylik konfutsiylikning
an’anaviy axloqini qo‘llab-quvvatlashga va targ‘ib qilishga chaqirdi va “sodiqlik,
tagvodorlik, xayrixohlik, xushmuomalalik, solihlik, halollik va uyat™ni “hukumat”
sifatida gabul gildi. mamlakat", buni hukumat gat'iyat bilan amalga oshirishi kerak.
1988 vyil oktyabr oyida Bosh vazirning birinchi o‘rinbosari Goh Chok Tong
Konfutsiyning Shargiy gadriyatlarini milliy ongga ko‘tarishni taklif gildi va ularni
har bir fugaroning harakatlarida yo‘l-yo‘riq ko‘rsatdi. 1990-yil fevral oyida Singapur
hukumati Konfutsiyning to‘liq etikasi bo‘lgan umumiy qadriyatlarning oq kitobini
chigardi. Kitobda beshta umumiy gadriyatlar ilgari surilgan: (1) mamlakat ustun,
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jamiyat birinchi; 2) oila ildiz, jamiyat esa birinchi; (3) g'amxo‘rlik va go‘llab-
quvvatlash, bir-biriga yordam berish. bitta qayiqda; (4) kelishmovchiliklarni saglab
golish va konsensusga erishish bilan birga umumiy asoslarni izlash; (5) irqgiy
uyg'unlik va diniy bag'rikenglik.

Yaponiya: Yapon samuray qgilichi Tang gilichidan paydo bo‘lgan va yapon
musigasi va me'morchiligi ko‘plab gadimgi Xitoy qo‘shiglari va me'morchilik
uslublarini (aynigsa, Tang sulolasi) gabul gilgan. Xitoydagi choy madaniyati Song
sulolasi davrida yapon rohib Rongxi tomonidan Yaponiyaga gaytarib olib kelingan va
butun Yaponiyaga targaldi, shuning uchun Yaponiyada choy madaniyati rivojlandi.

Janubiy Koreya: Har vyili fevral va avgust oylarida koreyslar Konfutsiy
ibodatxonasiga an’anaviy tarzda Konfutsiyga sig‘inish uchun boradilar va to‘liq
an’anaviy  konfutsiy = ta’lim  uslubiga muvofiq o‘qitiladigan  kollejlar
mavjud.O“qitiladigan asosiy kurs Konfutsiy klassikasi “To‘rt kitob va besh
klassika™dir.
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J.C.TOJICTOBAHBIH KAPAKAJIITAK STHOI'EHE3HU XOM
STHOMOJIEHUN BAMJIAHBICJIAPBI XAKKBIHJIA N3EPTJIEYJIEPH

HaBaerusipoB Magat6aii Maxcer6aeBuY
Tapwuiix mmmmtepu 6otibiaima gunocodust oktopsl (PhD), yikeH unummii
xbpi3MeTkep. O3P A KKb Kapakanmnak ryManuTap Winmiep WiuM-u3epTiey
WHCTUTYTBIHBIH JTOKTOPAHTHI
J0aukapuMoB baxeiT OpakdaeBu4
Kapakanmnak MOMJIEKETIIMK YHUBEPCUTETH DTHOTPA]HUsI, STHOJIOTUS XM

aHTp0HOJIOFH51 KOQHUT' CIINTNHUH MaFHCTpaHTBI
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311618

AnHoTtamusi: Makonaga stHorpad-osum JI.C.TojicTOBaHUHT WXOAMN Xa€Tw,
KOpPaKaJIOKIApHUHT TapuXH, JSTHOrpaduscura ouj TaAKUKOTIapu Oopacuaa
auTWiIagM. YHUHI WIMHM  uooapd, KopakaiamoruCTOHIAaH — TalKapuaard
Kopakannokjap Tapuxu, daproHa Kopakaimokjgapu OYHWYa HILJIapU Ba YHUHT
axaMuATU XaKuaa cys3 oopaau.

AHHOTanus: B cratee paccMaTpHBaeTCsi O TBOPYECKOW JKU3HM YYEHOIO-
stHorpaga  JI.C.ToncToBoil, uUCCAENOBAHMSX IO  HCTOPUHM, 3THOrpaduu
KapakaJmmakoB. ['oBopUTca 0 ero HaydyHod padOTe MO MCTOPUM KapaKalllakoB 3a
npeaenamu Kapakannakcrana, o ero pabore mo (epraHcKuM Kapakajanakam U ee
3HAYECHUU.

Nnum, OunumieHaupuy Tapaybl OapiiblK TapayiaaplblH payakiIaHbIYbIHBIH
TUMKapbl. bynm TapayaplH payaxiaHely TapUMXblHA HO3E€p CaJICAK  WJIUM,
OWIMMIICHIUPHY KOIUIETEeH TMUJaibl WHCAHJApIbIH MallakaTibl MUHHETIepU
HOTUIKECUHE payaxIIaHFaHbl OCITHIIN.

O36ekcran  PecnyOnukacel  Ilpesupnentu  III.M. MupsuéeB: «bus ara-
0abaapbIMBI3/IBIH  JKapKbIH HJCTEJIMTUH acklpan adailnam KyperuMH3[e MOHTU
cakyaiiMbiz» (Mupsuée LII.M., 2017) - nered sau. byrudru kyHae OMIMMIICHIUPHY
TapayblHa YJIKEH JBIKKAT UTUOAP KapaThUIbIN aThIpFaH OUp JOYHUpIE yChl TapayIbIH
payaKJIaHBIYBIHBIH TApUMXbIH, TUHUKAPIIBLIAPHl OOJFAaH WIMM MHAAWbUIAPBIHBIH
uOpaTibl  WCIAEPUH YUPEHMY XOM COJl  apKaJbl  yChl  Tapayabl  eJejie
payaxiaHABIPHIY bl TaJal ATHEKTE.

Yebngaih  wnuMmnaznapabiH  Oupu Jlama  CepreeBHa ToisictoBa  OOJbIN
ecaraHagpl. JL.ToscroBa Kapakanak XaJKbIHbIH TAapUUXBIH TEPEH HU3EPTIIEI,
XaJIBIKTHI IYHbS KY3UHE TAaHBITKAH, TYHbs Ky3uHe Oenrunu ansiM Cepreii [laBrnoBuy
ToncroB manaparsiaga 1927-xeinel Tyybuiran. On Kapakaimnak KeqauHd ((puioaorus
WIMMJIEPUHUH NOKTOPHI, podeccop JlocxkanOait HackipoBTHIH 6MUPIUK KOJTACHI)
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XOM KapakKaJIlaK XaJKbIHbIH TAapUMXbIH M3€pTJEI, WIMMHHUH payakJIaHblyblHA

caJIMaKJibl yJiec KOCKaH, OMp KaHIla WIMMHUH KyMBICIIAp Ka3FaH ajbIM.

JI.C.TonctoBa 1951-xkb11el MockBa MoMIIEKETIIMK YHUBEPCUTETUHUH TapUHX
(dakynpTeTUH TaMamjaraHHaH coH, cosl kbuibl CCCP Mnumnep akaaeMusCHIHBIH
OtHorpaduisi WHCTUTYTHIHBIH aclMpaHTypachlHa OKbIyFa kupau. O OupHHIIN
re3eKTe KapaKallaK XaJdKbIHBIH TAapUUXbl XOM OTHOTpadusChiHa OalIaHBICIIBI
Mocelieniep YCTUHAE Kymbic wucieyaun wmakceT etun Kouael. JI.C.Toncrtoma
KapakannakcrtaH ailMarblHaH Yy3aKTa acaylibl KapaKallakIapAblH ASTHHUKAJBIK
MPOLIECCIIEPUH, OJIAP]IbIH ATHUKAIBIK PAyaKJIaHbIY JKOJUIAPBIH KaUTa TUKJIEY, XOpe3M
0a3MCH KApaKaJINAKJIAPBIHBIH TAPUKXBIH TOJBIKTBIPBIYAA 39pYP MOCEJE EKECHJIMTHUH
TYCHUH]IH.

JI.C.ToncToBa ymieiH 0acka aiMakJiapia Jkacaylibl KapakajanakjiapablH Maiga
TOMApJapbIHBIH TAPUUXBIH XOM MOJCHUSITBIH YUPEHUY KYAS KBI3BIKJIBI XOM
MallakKaTibl )KyMbIC €. Onap XaKKbIHIA MAaFJIbIyMaTiap >KETKHJIMKCU3 XOM TOJIBIK
eMmec eau. OyapJIbIH TApUIXbl MEHEH MOJICHUSITBIH YUPECHUYAE Aaja KaFJalblHIAFbl
TapUNXbI STHOTPADUSIIBIK U3EPTICYIIEP KYPTU3UY 39PYP XOM YIIKEH OXMUNETKE uiie
equ. JI.C.ToncroBara mekeM Tek DepraHa KapaKaJllakjlapblHA FaHA a3jbl KOIUIH
nana YKarIallbIHIaFbl ATHOTpaUSITBIK u3epTieyiep KYPTU3UIIH.
KapakanmakmapabiH Oacka Maiiga TomapiiapblHa  apHAyiabl  ATHOTPa(USIBIK
M3EPTIIEYIEP JKYPIM3WIMETeH €Iu. YChl JKaFJalapAbl €calnkKa ajafaH Xajjaa
JI.C.ToncroBa 1953-1954-xbumnaper Deprana obOmacteiHaa (Marepuansl... 1957),
1960-1961-xpummaper  CamapkaHn  OOJacThIHAQ  TapPUUXBIA  ATHOTPApUSIIBIK
U3EPTIEYIED XKYPIrU3AU.

JI.C.ToncroBa, T.A.Knmauko, A.YtemucoBnapabiy 1961-1969-xbimumapaarst
W3EPTICYIEPUHUH HOTUMKECUH/IEC KapaKallakjiapAblH MYUTEH YPBIYBIHBIH LIBIFBIC
EBpomna, KaBka3 xoM anabiHFBI A3HsS XaJbIKJIaphl MEHEH OojraH OalIaHBICHI
nonuiiien 6epunau Toscrosa JI.C., 1963).

1969-xkbuter JI.C.TonctoBa MockBara kemun CCCP Unumiep akaaeMHUsCHI
OtHorpadust UHCTUTYTHIHBIH OpTta A3ust xoM KazakcTaH XabIKjapbl CEKTOpPBIHIA
KyMbIC Hciiel 6acnansl. byn noyupae onsiH «CoBeTckast aTHorpadus» KypHaJIbIHAA
XoM T.0. KOJUIEKTHBIMK MOHOTpadusiapsl Tormamiapaa Apan Kacnuii pernosHsl
XQJIBIKJIAPBIHBIH, ~ TapUUXBIA-(DOJIBKIOp  MariablymMaThl — OOMBIHINA  >KbIHHAFaH
MaTepHuaiapbl OACIBII IBIFBIT TYPbI.

1975-xkbuiel  oHbiH @Deprana, Camapkanj, byxapa Kapakaiamakiaapbl XoM
OJIap/IblH ATHUKAJIBIK payakKJIaHbIYbl JKOJUIAPhIHA apHAJFaH, TAPUIXbIA OYepK ka30a
JIEpPEKJIEp MEHEH XaJIblK AaHBI3JAPBIHBIH QJIBIHFAH MAaTepuauiapbl THHUKapbIHAA
*a3putrad. JKokapbl Kapakaiakiap aTaMachbIHAAFrbl MUMHETH dKAPbIKKA IIBIKTHI.

1984-xpimer JI.C.TonctoBa «Kybma Apan OoWapbIHBIH TapUXbIA aHBI3IAPHI
Apan Kacrnuii  peruoHBIHAAFBl  XaJbIKJIAPABIH JTHOMOJCHHMM  OaliaHbICIaphl
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T&pHﬁXbIH&H» - ACTCH QXMHﬁCTHH KHUTaOBI 6acnaﬂaH IMBIKTBI X9M 6y.]'[ KHTaIll OHBbIH,

Kol  KbUUIBIK  H3epTiey  KyMmbicnapbiH  skyyMakianael. JI.C.TosctoBaHbiH
muiinetnepude Ky6ma Apan OoWbl XanbIKJIapbIHBIH ~XOpe3M ©30CKIepUHUH,
TYPKMEHJIEPJIMH, KapaKaJlakjIapAblH Oup KaTap TonapJiapblHbIH aTa-0abaapbIHbIH
anabiHFBl A3usi XoM Apka KaBka3 XanbIKjaapbl MEHEH JTHHKAJIBIK XOM MOJICHUM
OailaHbICTap/IbIH SMiieMIY 3aMaHHaH Oepiu 0ap eKCHJIUTHH KOPCETTH.

Macenen, JI.C.ToncroBa Kapakajinmak MYWTEHJIEPUHHUH STHOTEHE3U OUMEMIH
KAJIIBIKJIAPBIH Ky0J1a XoM Ky0J1a 0aThICTBIH, OMHEMTH MIBIFBIC AIBIHFBI A3Hs (ITyMep
mutanbl, KeTT martmanbirsl, Accupusi) MOMJIEKETIEPU MOJICHUSATHIHBIH COHJIA-aK,
Ky6ma TypkmeHcTaHAaFrbl SHEOJNUT IOVUPHHIAETH apXCOJIOTHUSUIBIK MOACHUSTIAPHI
MEHEH YKCACJIbIFbIH JTQJIMHAIICUIN.

Kyro eprenerm KyOma TypkmeHucran aiablHFBI A3WS  aHAJIOTHSCHI
TWIIEMJIEPAETH KapaKallaK HarbllUIapbIHBIH OUp KaTap 3JIEMEHTIEPUHEH Kepuyre
Oonaabl. MacelnieH, KyTo epTeiern Kapakajilak HarblIUIapbl 3JE€MEHTIEPUHEH Oupu
poMO siMaca ceru3 KuIpibl (GoOpMachiHAaFrbl MEAAUIbOHHBIH HIIWHE CaJIbIII
KOMBUIATYFBIH KYTQ KOII TapajFaH ataHak 0obin ecaruianajsl. JI.C. ToncroBa OyHaait
¢urypanapael Xopesm, Camapkann, deprana xom byxapa Kapakairakj1apbIHbIH
THJICMIICPUHEH YIIbIpacaTyFbIHbIH aiThin oTeau (Toscrosa JI.C., 1963).

JI.C.ToncTtoBanblH nuKupuHIIE Apan OOWbl  Kapakajinakjapbl MEHEH
©30CKJIEPUHHUH XOM 3apaBIlaH OWIATIbIFbl ©30€KIEPUHUH apaChIHAA XJ3UPIe IEKEeM
CaKJIaHBIN KeJIreH MYHTeH (MUTaH) STHOHMMIIEPH, COHAAN-aK KOKapFbl XOPE3MHHH
COJI JKarajaybIHAAaFbl oMiieMru apad XoM mapchl jka3da JepekiepuH]ie (XOIl MHUTaH,
Apnpl xom MuTaH, Maga muTaH) oy 3apaBIllaH OWIATIBIFBIHAA OyJl aTaMasap by
KoOucu (MHUTaH, aKTele MUTaH, XOINTENe-MUTAaH, YPMUTaH, PaMHUTaH XOM T.0)
aHBIKJIaFaH, MUTaH THUKAPBIHIAFbl TOTMOHUMIICPANH OachIM KOMIIWIUTH XOpe3M
TAPUNXBIHAAFBl YCbl QUUEMIY IOYUP YaKbIUIAPBIH KO3 aJbIHA KEJITUPETYFBIHBIH XOM
Oy sTHOHUMJIEpAUH byxapa, 3apaBuiaH XalbIKJIapbIHAaFbl MOHUCHH, aHbI3JIapbIHBIH
OUp-OMpPHUH YKCACHBIFbIH ©3MHHMH Jajia *a3blyJapblHAH aJfaH MafjiblyMaTIapbIHAA
kentupun erenu (Toncrosa JI.C., 1975).

JI.C.TonctoBa Oup Karap wu3epTICYIIMIICPANH Kapakaimak XaJKbIHBIH
OTHOTEHE3UH YUPEHUYJIEPUH JKYYMAakjald OTBIPbIN, OHbl MbIHA TOMEHJETU
OacKbIILIIAPHIH KOPCETUT OTTH.

b.a.am. |l MpIHBIHIIBL KbULTIApbl Apan OoiibiHIAa OypbIHHAH Kacal KHUSITBIPFaH
Koyumiiep (kenTeMuHap xoM TazaOarkanm MoJeHUsTHI) apackiHga KyOia OaTeicTaH
0acka OUp HIBIFBIC KEP-OpPTa TEHU3U aHTPOTOJOTHSIIBIK TUIITETH, MYMKHUH aJIJIbIHFBI
A3Ms TUNIM MEHEH [ apajac, TONapiapAblH KeIul KUpuyu XOpe3MHHUH KoJja
noyupunaern CyyxapraH MOACHUTBHIHAA CHIPTTaH KEJITCHJIEPIUH TICUPHU CE3UJICOU.
B.5.111. |-MBIHBIHIIIBI KBITUTAPHI KOJIA TOVUPHUHIETH XoM Taskabarkam MOJIEHUATHIHBIH
apayiachlybl 0a3achlH/Ia KOJUIUIECKEH €pTeNeTH TEeMHp JOYUpHUHAECTH OMupadan
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MJACHUATHI.

Apan OoWbIHAAFBl cak-mMaccareT Koyumiiepu Oyl MOACHHUATTa Jayam
STTUPUYIIWIEPJICH ecarlaHaabl, Oynap KyOjagaH KeJIreH aiJIbIHFbl A3USIIbI
STHUKAJBIK TpynnaiapjaH OoJjblybl MYMKUH. bup katap wunummnaszmap (Benrep
wimmmnasel  D.HoBotun, T.A.TpodumoBa) Apanm O0Hbl XadbIKJIApBIHBIH OHUp
OeJIMMHHIE CaK XOM MaccareTiiepJuH IIBIFbIC A3US OOJUMHHIE KEPTUIHKIN
cakjap/a aqAabIHFbl A3Us XaJTbIKIapbIHBIH OCITUIepUHUH OUp €KEHIUTUH CE3€/IH.

KapakannaknapasiH ara-6a0anmapbl COHFBI YaKbITIAphl XOPE3MHEH ajbICTa
KacaraH KOYUMIIEPAWH apajachlyblHaH KonuruieckeH Oosica kepek. VI ocupre
KeJUn XOPE3MHEH y3aK apKaJarbl ApbIM Fopescu3 Kepaep uitenuru, connaii-ak Apai
TEHU3MHUH apKa jKarajayblHAa >KaljmackaH XalupkaH oOJjacThl maija Oomaibl.
XanumKaH TOTIOHUMHEJIE STHOTEHETHKANBIK Oiaynapra ceden 60abl 1€ KOPECTHI
OTENIH.

C.ILToncroBreiH xoM T.A.JKIaHKOHBIH  MHMHHETIEPUHAE KOPCETHITCH
KapaKaJMaKIapJAblH 3THOT€HE3UHUH OyHHAH KEWHWHIM OAacKbIILIapbl KONIIMIUKKE
oemrumu. |1X-XI ocupnepae-ak, TYpK TWIMH KaObUl €TKeH Apan OOWBIHBIH OFy3-
MEYEHET KQYMMIIEpU KapaKalnak XaJIKbIHbIH KIUIUIECUYUHIE THIUKAPFbl KOMIOHEHT
Oonbin, Oyn JKepAe IIBIFBIC TI€UYEHeryiep MeHeH Oup kKarapna Kapa TteHus
OoytapbIHaFrkl XOM OaThIC TIEYEHETJIEpU KEUMHTH KapaKallakJapIblH TapUUXbIMA
aHPI3JIAPBIH/A CO3 ETUIIEIU.

Kapakanmak XaJkbIHbIH KonuruiecuyuHjae Apan OoiibiHa HMpan xom Opta
Asusnbiy KyOna paiionnapel apkanel eMec, an KaBka3 apkanel kenun, Kapa TeHus
xoM Boura OoitnapeiHnarsl fananapra KeiareH, OyHHaH KeWHWH OupJeinuHe KOIIUIl
KYPreH SIpbIM KOINMeNru XalbIKJIap MeHeH Apayn OoWbl [ajanapblHa KEJHIT
KOHBICIIAaCKaH IIC€UYEHEIVIEPANH OWHEMIM IUBIFBIC 3JEMEHTIepU e OeNruiau poJib
oiftHaraH. byn Tonmapnap kenreH yakbiTTa Apan OoiapbiHAA €pTee KOIIMI KeITreH
OMIEMIH LIBIFBIC KOYUMJIEPUHUH OYJIA/IJIaphl JKacar aThlp €1u.

byn kapakannakiapblH ata-6adaapblHbIH OUp KEPAEH EKUHIIM KEePre KOIu
KOHBICJIACHIYJIAPbIHBIH KOPUHUCHH Tarbl Aa KypaMalacThIpabl.

JI.C.ToncToBaHblH MNHKUPHUHILE KEWWH KOJUIUIECKEH KapaKalllakiaap KeMm-
KEMHEH KbIIIIaKiap aykamblHbIH ANThIH Opja yikeH Horail op1acblHBIH KypambIHa
kupe Oacnmara”, Oy Keple KapaKaimakjaapAblH STHOTCHE3UW TaMaM OoJaabl XoM
OJIapJBIH ATHUKAJBIK KEJIOSTH MEHEH YPBIYIBIK-KOYUMINK KyPaMbIHBIH COHFBI TYP
e3relleNuKIepH naiina 00asl.

CoHbIH MeEHEH Oupre KapakaimnakjiapblH ara-0abanapblHbIH Oup OeauMu
MeYeHer KOYUMUHUH KypaMblH/a OaThICKa Kapail KelKeH O00JbIYbl KepekK, Oy KOIluIl
KOHBIYJIap KapaKalMakiIapJblH OH TOPT PYY apbICBIHAH TapUUXBIN (HOIBKIOPHIHIA
KepceTwireH. Kapakanmak KOyMMIIEPpUHUH apachblHAArbl >Kukjaenu balichlHHAH
KEJITeHH XaKKbIHAAarbl aHpi3aap KoHbIpAaT apbICBIHBIH —KypamblHA KUPETYFbIH
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KoyuMJIEp/I€ TAPAIIFaH.

ChIpIopbsHBIH OpPTaHFbI XOM TOMEHTH OenumuHaerd kKapakaimakiaap XVII
acupJUH OWPHUHIIM SIPBIMBIHAAFBI JEpEKIIepAe alThill OTWIECNU. YChl TEPPUTOPHUS
yimelH XVI-XVII ocupnepne kazak xanmapbl MeHeH lllaiiGanuiinep apacblHIa Te3

TEe3JIeH yphIcaap OOJBII TypFaH.

XVII ocupnun Oacnapeinga Oprta A3HUSHBIH CUSICUNA TypMbICbiHA ChIpApbS
KapaKaJIlTaKJIapbIHbIH KaTHACKaHbl XOKKbIHAA 0M3 byxapa tapuiixibicel Myxammen
KOcyn Mynmmanyg «Mykum  xaH  Tapuxb», JL.C.ToscroBreiH <« 2KoKaprbl
KapakaJnakjiap» AereH MUiHeTHHeH ouneMus. 1605-xKbUTbl Kapakainakiap Ka3akiap
MeHeH Oupre byxapa xanbl baku-Myxammenke Kapchl KeTepureHu, oy 161 1-xKpuibl
byxapa xokumu MMaMKynbl KOTEpWIMC WIbIFApFaH Ka3akjapra, Kapakajlakjiapra
XOM KaJMakjapra Kapchl aTJaHbIC JKacaraHbl, OyJl aTIaHBICTBIH TYpKUCTaH XoM
Kaparay palioHnapbiHa K0J1 alnraHbl aUThbIIAbI.

byn noyupae kapakannakjiap THHKapblHAH Kaja STUpalbIHJA JKacaraH, ceoeOu
ofap OyJl ’Keple KeILUNEeIWIepanuH MaObUIbIybIHAH KOpFaHAJIATYFbIH e€nu. byn
Karaainap KapakaimnakiapblH Oup O6JTMMUHUH aJbIC IIBIFBICKA TalIKEHTKE MIEKeM
KOIINI KeTUyuHe ceOern 00Ibl.

[MTamanaynapra kaparanga XVII ocupaun akeiper XVIII ocupaun Gacnapeiama
KapakaimakinapaelH DepraHa oMMnaTibiFblHA KEJIUIM, apanacblybl OacilaHca Kepek.
Kapakanmnaknap mamMacel OyJ kepre ycbl AdyHp/ie Maiijia Tonapyap OOJbII KOIIUI
kese Oacnarad. 1704-xbUnAblH OachlHAa MIBIKKAH «Y0aiiaysia-HaMd»a MbIHbIHIAN
JNETIMHIeH: «XA3UPrd YakbITTa Ka3akjiap MEHEH Kapakalakiap XoM AHIWKaH,
XoxkeHt, Ak-kyrten, TamkeHt, Cailipam xoHe TypKUCTaHHAHBIH, XOTTE YIUIbI Tay
MeHeH Kumm tayasiH Oapibik xankel na [Masuit 6uit, FO3nun Ganmacet Myxammen-
Paxum 6ait FO3auH kon acteiHga Oonanel» (Tomctoa JI.C., 1961). bynsl con
VakpITiapel AHAMXKAH XOM XOKEHT XaJlKbIHBIH KypamblHAA KapakaJakiap 1a
OOJIFaH Jien TYCUHUYTE OOJabl.

Conaii erun, XVIll-ocupauy OackiHAa Kapakainakjiap MblHA TOMEHACTH
aliMaKJIbIK Tomnapiapra OesivHe OacnaraH: onapiaH oupeynepu CoIpAdpbSIHbIH Kysp
KEpUHJE ’Kacall, Ka3aK XaHJapbhIHBIH KOJI acThiHIa OoJifaH, an 0Oacka Oupeyiepu
KyOJia paiioHJapra Kapail KbUIbICHINT byxapa ’kakTaH KeJIreH; MUHE YChI JOYUpAC
deprana OMMATIBIFBIHAA KapaKaJIakJIapAblH YIIMHIIA OUp KyOJia MIBIFBIC TOIMAPHI
OOJIBIYBI MYMKHWH JICTE€H MUKUpIIEp Oap.

Kyymakman  aititkannga, JI.C.TonctoBa  Oenruiau  ajlbiM  ChIIAThIHAA
Kapakanmakcran TapuixbIHbIH O€lITrM3UC OETJIEepUH allblyfa ©3 CajJMaKJIbl YJIECHH
KOCKaH. YbIHIall WHCAHJAPIBIH XJp TOpeIjieMe OMHpHU, AOPETUYIIMIUK HCIEpH
XO3UPTH XM KEJICIIEK jKaclapFa yiaru 00Jiabl, OMUPINH MOHUCHH JypPbhIC TYCUHUYTE

KIPACMIICCCIN.
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DIFFERENTSIAL TENGLAMAGA QO¢YILGAN KOSHI MASALASINING
ANIQ VA TAQRIBIY YECHIMLARINI MathCad TIZIMIDA
TAQQOSLASH

Allamuratov Sharapatdin Ziuatdinovich
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Nukus filiali
Fizika matematika fanlari nomzodi, dotsent
Djoldasbaeva Agsuliw Bagitovna
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Nukus filiali
assistent o‘gituvchisi
Ziuatdinov Islambek Sharapatdinovich
Sankt-Peterburg informatsia texnologiyalari mexanika va optika universiteti
magistranti
https://doi.org/10.5281/zen0do.7311626

Annotatsiya: Ushbu magolada differentsial tenglamalarga qo‘yilgan koshi
masalasining aniq va taqribiy yechimlarini topish usuli keltirilgan va misol tarigasida
differentsial tenglama matcad tizimida taggoslangan.

Kalit so‘zlar: Koshi masalasi, iteratsiya, Pikar usuli.

Faraz qgilaylik, bizga quyidagi Koshi masalasi berilgan bo‘lsin [1].

y'="f(xy), (1)

y(Xo) = Yo. (2)

Bu masalani echish uchun differentsial tenglamalar kursidan ma’lum bo‘lgan
ketma-ket yaginlashish usulini

()= Yo + [ £t Vo2 ()t (3)

Vo) =y,, n=12,...
go‘llab yoki yechimni X, nuqta atrofida gatorga (odatda Teylor gatoriga) yoyish
usulini go‘llab, yechimni taqribiy analitik ko rinishini topishadi

Y= 3,00 = 3y () E) @

Bu ikkala sodda usullar ma’lum kamchiliklarga ega, xususan birinchisida har bir
yangi yaginlashishda integral hisoblanishi lozim bo‘lsa, ikkinchisida esa \x—xo\
kichik bo‘lmasa (4) gator yaginlashmasligi mumkin yoki juda sust yaginlashuvchi

bo‘ladi. Shu bois ham (1) - (2) masalani boshga usullar bilan yechishni o‘rganamiz.
Mayli quydagi differentsial tenglama
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%:f(x,u,t), xeR", ueR", te[0t], (®)
x(0)=x"

boshlang‘ich shartta berilgan bo‘lsin. Koshi masalasi echimining bor bo‘lishi
hagidagi teorema quydagi iteratsion jarayonning yaginlashuvchiligiga asoslangan, u
(5) tenglamani integrallash asosida olingan.

X(t),., = X(0) +.t[ f (x(z),,u(z))dz, x(0)=x°, k=0,1,... (6)

Bu jarayon yugoridagi shartlarda yaginlashuvchi bwladi va oddiy differentsial
tenglamani integrallash usuli Pikar usuli dep ataladi [2,3].
Quydagi chizigli tenglamaga qoyilgan Koshi masalasini aniq va taqribiy
yechamiz.
% —t2_ X2,
dt
x(0) =0.

Echimi: Tenglamaning aniq yechimi erikli doimiyni variyatsiyalash yoki

Lagranj usulidan foydalanib yechiladi. Uning uchun dastlab %+X2=0, birjinsli

tenglama yechimi topiladi. Birjinsli tenglama yechimi x=c(t)e_Jp(t)dt, ko‘rinishda
gidiriladi, bunda s(t) —topish kerak bwlgan t-ning uzluksiz funktsiyasi va
p(t) =1, q(t)=t".

~[p(t)d (t)d
Umumiy yechim X=¢€ I t(C +IQ(t)ejpt tdt)’ formulasidan foydalansak
u=t? du = 2tdt
dv=e'dt v=e¢'

u=t du =dt
dv=e'dt v=¢'

x=¢e" (C +It2etdt) =

—e!(C+te —2fte'dt) =

=e"(C+t%e' —2te' +2¢')=Ce ™ +1° -2t +2,
X(0)=0; 0=C+2 = C=-2.
Aniq yechim X =-2e"" +t* — 2t +2, ko‘rinishida bo‘ladi.

MathCad tizimidagi dasturi quydagicha. Bu yerda aniq yechim bilan tagribiy
yechimlar tagqoslangan [4].
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xn:=0 f(xt):= t2 - x2 x0:=0

t
xq(t) :=xn+ J f(er) dt > :—;-t3

0
! 13 17
xAt) :=xn + J f(x1t),1)dt > =t - =t
0 3 9
t 13 17
xJt) :==xn+ J f(XZ(t),r)dr - -t - =t
0 3 9

2 11 1 15

+ =1 - =t

27 81

13 1 2 5 2 2 4
3 17,231 515 219 2 23, 27

1
X4(t) :=xn+J f(xf:(t),r)dr—>§-t —st

0 27 81
t:=0,0.05.1
x4t) = xqt) = L
0 0 0
4.167-10 -5 1.167-10 -5 4.115-10 -5
B.333-10 -4 B.333-10 -4 B.252-10 -4
1.125-10 -3 .125-10 -3 1.084-10 -3
D.665-10 -3 P.665-10 -3 D.538-10 -3
5.202:10 -3 5.202-10 -3 4.898:-10 -3
B.976-10 -3 8.976-10 -3 B.364:10 -3
0.014 0.014 0.013
0.021 0.021 0.019
0.03 0.03 0.027
0.041 0.041 0.037
0.054 0.054 0.049
0.069 0.069 0.062
0.087 0.087 0.078
0.106 0.107 0.097
0.128 0.129 0.118
03 T
X4(t) 02
x3(t)
-2 Yot 2 o1k
0
0 05 1

e
2¥u O 0wV
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g
6561




“Talgin va tadqiqotlar” iImiy-usIubiyjurnali_

Foydalanilgan adabiyotlat:

1. Matveev N.M. Differentsial' nie uravneniya. M. «Prosveshenie»
1988.255s.

2. Isroilov.M.M. Hisoblash usullari. I-qism.Toshkent «O*qituvchi» 1988y.

3. Baxvalov N. S., Jidkov N. P., Kobelkov G. M. Chislennie metodi. — M.:
Laboratoriya bazovix znaniy, 2002. — 600 s.
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matematiki v paketax mathcad 12,matlab 7, maple 7. -NT press.2006.-496 s.

-89 e 82
¥ O ¥




“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

HNHIJVIN3 TNJIN JAPCUJA UHTEPAKTUB JOCKAHUHI' AXAMUATHU

AsumxomxaeBa Auiagopa XycanoBHa
Tomkent PapmatueBTka MHCTUTYTH aKaIeMUK JIMIEW YKUTYBUUCH
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311741

AnHoTamusi: YmOy wMakonama MakTad, JWIed, WHCTUTYT, YHUBEPCUTET
VKATYBUMJIApU WMHTEPAKTHB JOCKa OWIaH TaHWIIKO, Japc MOOaHWIA YHYMIIH
dolinananuin Wymiapu xakuaa cy3 6opasu..

Kanur cy3aap: MHTEpaKTUB JOCKAa, METOJ, XapuTa, CilaiJ, MyJTbUMeEIua,
MPE3UHTAIUA.

3aMOHaBUN TEXHOJIOTUSIHM KHPUO KEeNWITN OWiaH WHIIM3 TUIUHU YKUTHII
aHbaHACU Ce3WJIapiM Japaxkajga ysrapau. SHru TexHojorusiapaaH ¢oiganaHuo,
VKUTUILIHUHT OUp KaH4a Yy3ura xoc ad3auidkiIapu MaBxkyld. byHmaH Tamkapu
VKUTUII TU3MMHHM aH4Ya CcaMapaJopJITMHU OIIMpajAu Ba Y3 HaBOaTuga THI
VpranaerraH YKyBUMHM 3aMOH OwuiaH xamHadac OYnuO, oJifa WHTUJIMIINTa
KyMakiamanau. SHrM TEXHOJIOTHS acTa CEKUHJIMK OujlaH OwilaH aHbaHABUN
YKUTHITHAHT YPHUHH 3TaliaMoKIa. YKUTYBUH ¥3 KacOMHH ceBca, ¥3 YCTHA HIIaca
SHTU TEXHOJOTUsuIapjian Oaxobap OVica, Tyrpu (Qoiinanann® Ba YpuHIM KYIUian
oJica, YKyBUMJApPHU Japcra KU3UKTHpa OJaAud Ba YKYBUYMHHU OWIMMHU OPTHO
OopuIIMIa KaTTa Xucca Kymran 0ynaau.

3aMOHaBUIl HMHTEPAKTUB JOCKAHU TabJIUM OJIMIIArd axaMUsITUHU KYpHuO
ynukcak. by mocka Oapmok opkanu Oomkapunu0,0yp xam kepak smac. Typnwu
tanabanap, YKuTyBumiap eku (oigananyBuuiap Oup Oupiapu OuiaH pean BakTAa
KyJ1aii,MyJ0oKaT KWia onagwaap. Awnxortanmsuiap, Word, Excelpa caxmanuiim
MyMKuH. OOBEKTIapra pacmiap,BUACONAP,XYXoKaTIap KUpUTUII MyMKuH. Kym xap
XU CUMJIap XaM Kepak 3mac. XOHAJaH XOHAara OCOH Ky4YMpwiaad. XOHAHWUHT
ucTairan Oypuarura 3apypar TyFuirasjga o0opu0 kyium mymkuH. Jlockara Oup
BAKTHUHT y3WJ1a UKKUTA YKyBYM YMKHO Oemayion 6apMoOKIapy OpKaJikd pacmiiap um3a
onaau. MHrm3 tunuaa xap xuil yuuHiIap yrWHau onaau. Mirapu mpoekTtop opkanu
Japc YTranjaa OpoeKTop YUYyH KOMIIBIOTEp, MUIIKA, KaJTOHKa,MOHUTOP Kepak OyiraH
Oynca xo3up OWTTarMHa WHTEPAKTUB JIOCKA XaMMACHHHM Y3 MuYWra KaMmpad oOJraH
O0ynmu0, gapcHu cudariu gapaxanga YTuijga xu3maT kKuiaad. Jlocka paHTyIapHU
TUHUK KWIMO KYpcaTuO,TOBYII CHCTEMacd XaM SIXIIM sgpaTuiaran Oynuo,
VKyBUMJIapra TOBYIIHM aHWK Ba paBOH eTka3ub Oepaan. MHTEepakTHUB IOCKaHU
WIUTaTTaHa BakKT Texkanaau. Mrapu ogauii jocka OuiiaH unuiaranuMmusaa O0yp,CyB
Kepak OynraH 6yica,sHmu OyHra XoXarT Hyk. YKHTYBUM Te3 MaB3yra KHPHIINO,
TYyIIyHTUPUO, VKyBumjgap OWjaH aMmaiuil MaluFyjgoTiap Kwinb, Japc oxupuia
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VKyBUMJIap KaHYAJIMK Japaxkasa Y3IalTupa OJTaHIMTHHHA TeKIIMpa 0Jiau,0axoail

omaqu. YKyBY4M Japcia MHIIM3 TWIMHHHT TYPTTAa acleKTH Oyiinmua OWINMHHM
MycTaxkamiaiian. SIbHM Oy Tamupyil, SIIMTHIN, €3UII Ba YKUII. YKyBUMIAp Te3
MyJIOKaTra Kupa ojagwiap. bup napc mobaitHuma Oup HeyTa METOAJIap OpKalld
NAapCHH Y3IaIITHpauIap. YKyBuM yiiaa Taliepaab KeiraH ciaifiy OpKadd JOCKAHH
MIUIATIaH XOJJa NPEe3HHTALMS KWIMIIM MyMKHMH. YKATYBUM Ba YKyBUM OPTHKYA
SHIM KOT03 KYTapu6 1opMaiian. YKyBumIap Gup Gupu OWiaH GMPraMKaa HIUIAIITa,
MyJIOKaT My30Kapa Kuiuira YypraHaad. [locka opkaid HMHITIM3 TWIHAA KYpHO
TylIyHUII Bazudanapu Te3 amanra omaau. Jlockana 6emanon xap xui purypanapHu,
r€OMETPUK IIAKIUIAPHU,XApUTAHU 4YW3HO0,xaM Taiep KYWHO HWIUIaTHII MYMKHH.
WNHTepakTuB 10CKa MPOEKTOP OWJIaH KOMIIBIOTEPHU V3 MUUUTra KaMpad oJiraH yCKyHa
Oynm0, yHU KyTI KyJnaimkinapu 6op. IHTepakTUB TOCKaga MyJIbTUMEINA OPKAIH XaM
Japc YTHII MyMKHH. YKUTYBYM KEpakiiM OYIaauraH MabIyMOTIAPHH KOFO3Ta
upKapMail TypuO J0CKa OpKalM TYIIMHTHPA ONajy. YKHATYBUH MITapd CyMKAacHia
KUTOO, nadrap, JyFaT,KOro3, XypHajHUW, (aill nmankaHu oOfup Kuianbd KyTapud
IOpUIINTA TYTPU KeJaapAu, 3HAU Oy JAO0CKa MIIMHU EHIWLIAIITUPAA. DHJIU KUYKHHA
¢nemka OunaH A0CKa VKATYBYM YYYH XU3MaT Kuilaau. VIHTepakTuB JOCKaaaH
doinananu0® VKUTHUIIA VKUTYBUYMHUHT POJIM,MaxopaTd KaTTa axamusiTra jira
6ymaan. YKUTYBUN KaHYATHK TAXXPUOAIHN 3 KacCOMHM ycTacH 6yica, 1ape ITyHYaIHK
Ma3MyHJIM Ba KU3UKapIU OYaau.

WNHTepakTUB TOCKaHU JyHEra Kelumu OujiaH TaHuuicak. J[3Bung MapTuH neran
MHCOH, Hb1o flopma 1986 iunga nry nocKaHW spaTUIIHUA Takauduau oepaau 1987
sca Oy Jocka spaTwiagu. Xo3upaa Jocka spatwiranura 35 #wun Oymnnu. Ba
aBJIOJJIapra TabJIUM OJIMIINAA KaTTa XU3MaT KYpCaTasITH.

WNurmm3 tiim napeuaa KaHjaad UiiaTa oJiamMmus.

eUnrimm3 Ttunm nmapcuga Oy jgocka kuTo® BasudacuHu Oakapaau. SApHuU
JApCIMKHY 3KpaHia 040, Typiau MalKiIap KWIAII MyMYKHUH.

e Ayneo Bazudacuaa Kymuk Kynuo oepuin MmymkuH. Kymuk cyotutepu Ounax
KYUUIUO VYKyBUM KYIIMK aTHO xaM YKUIIHU, XaMm TYFpu Tanaddy3 KUATUIIHH
YpraHaju.

¢ /lapcHu MaB3ycura ouJ1 BUJI€0 KypcaTUlll MyMKHH.

eIHrnu3 TUIMAA TECTIAPHU XUIIMa XWJI TYpUHH Oaxkapaau. DKpaHAaH TyFpHiaH
TYFpY OMpraaukaa >kaBOOMHU U3JTAUIH.

e/lHrnu3 TWIMAA rpaMMaTHKa MaB3yJapUHH >KOHJIM MYJIOKAT OpPKAJIA HMHIJIU3
TUJU YKUTYBUYWIIAPUHU Aapciapy OujiaH TaHUIIA]IH.

e /lapcia mocka opkainu Xuiama Xuil MaB3yra OuJi KpacCBOpAJIap UIILIANHIu.

e TonummMoknap Tonaau.

e Jlockara YKyBUMHU YUKApUO Typsiu XUl YHUHIAp YHHANHIH.
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e["an Ty3umn Bazudacuga YKyBUH OapMOFH OWJIaH CY3JIapHU TYFPU KOUIANIH.

e Inriu3 Tuim dhoHeTrKacu Oyinda TypJIu X TONMIITHUPUKIIAD KUIAIH.

ebepwran caBosmiapra xaBob Oepaim.

eMarmikaa Oepuiirad cy3aapHy TYFpU MaTHTa KOWUaIl BasupacuHu Oaxapaiu.

o/[nanorun >mMTUO TypuO,PKpaHIaru Malika TYFpPU CY3HU KYWHIIHA
Oaxxapamm.

eDKpaHJaru cy3napHu oT,cudar, ¢hebira axpaTaaurad Mamkjiap KAjaaam.

o Cy3mapuu YKuO, YHT TapadaaH MabHOCUHHU KUAUPUO TOMAIH.

ePacmitapuu kypub, UHIIIN3 THIIKMJIA Taruiap Ty3ajaa.

eCy3napaa Tymub Koiran xaphaapHu TYFpu KYyHUO ram Ty3aau

e VKyBUM YpTOFM GMIIaH GepuiraH capoJuIapra 0axc, My30Kapa OpKalM cyx0ar
ob Gopaau.

eMaTHu YKHO, cudaTiapHu axxpaTau.

e[ Ipe3uHTaMs KUIUII OPKAJIH.

eMag3yra ouji MyJabTUMEIMA KYpCaTHUI WyJiu OWjIaH UIIJIATUIIT MyMKHH.

XyJaoca: HMuTepakTuB MeTomsiap OWiiaH uWIUIaraHaa,MHTEPAKTHB JIOCKAHUHT
axaMuATu Karta 0ynun0, Oy xap OWp YKUTyBUMTa OCOHJIMK Ba KyJlalnukiap Oepaiu.
TyFpuaan TYFpU YT 3JIJAarU MATaKaldd YKUTYBUMIIAp OUIIaH YKYyBYM >KOHJIM MYJIOKAT,
bukp anMammumga, MacopaBUi TabIUMAA KaTTa axaMuATra Jrajdp. 3aMOH
KaJaTUK OWIaH pUBOXIIAHACTTaH BaKT/Aa elulapJaH Kym Ba Xap TaMOHJIaMa
Owmmiayn  OynmuimmHA — Tanabd  Kwiagu.  Kemaxkarumus — aBiojyilapu  SIHTH
TEXHOJIOTMsU1apAaH xabapaop Ba (oinanaHa OuinIIapy Kepax.

doiifanaHnIrad agadueraap:

1. https://www.gtn.lokos.net>

2. http://www.interaktiveboard.ru/

3. http://insportal.ru>

4. Youtube. UaTepaktuBHas mocka. ItIk.momorin yuuremnto
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THE ROLE OF READING SKILLS IN LEARNING A FOREIGN
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Abstract: As reading is one of the most important means of obtaining
information and it has a significant place in the life of an educated person, this article
deals with the role of reading skill in learning a foreign language.

Key words: Reading skill, skimming, scanning, intensive, extensive.

AHHoTaumsi: [IOCKONBKY YTEHHME SIBISIETCS OJHUM M3 BaXXHEWIIMX CPEICTB
IMOJIYUCHUA I/IH(l)OpMaHI/II/I N 3aHUMACT 3HAYUTCIIBHOC MECTO B KM3HU O6paBOBaHHOFO
YCJIOBCKa, B HaHHOﬁ CTaTbC pPaACCMATPUBACTCA POJIb HABBIKA YTCHHUSA B H3YUYCHHH
HHOCTPAHHOTI'O A3bIKaA.

KawueBbie ciaoBa: HaBbik ureHusi, Oeryiblii MPOCMOTpP, CKaHUPOBAHUE,
WHTEHCUBHBIN, SKCTCHCUBHBIMN.

English is one of the most widely spoken languages in almost all countries of the
world. The overgrowing need for fluency in English throughout the world has led
linguists and teachers to prioritize the search for more effective ways of teaching
language skills, one of which is reading In this article, it considers the importance of
reading in the study and teaching of English or any other foreign language, presents
approaches to teaching reading that can be used in reading and parsing any text,
introduces various strategies in teaching reading, and describes common ways of
teaching reading to students in the classroom. Reading skills lead a person to interact
and gain meaning from written language®. Reading is a means of language
acquisition, communication and of sharing information and ideas. Reading
comprehension is an active reading to get information and to create meaning from
reading materials by integrating what to be end into what has already known. So
that students understand the material. Reading is a receptive skill besides listening.
It becomes a fundamental factor for students to produce writing.

> Yugay, E. V. (2021). Digital culture and its influence on value aspects of human being. 1SJ Theoretical & Applied
Science, 12 (104), 422-425. Soi: http://s-0-i.org/1.1/TAS-12-104-29 Doi: https://dx.doi.org/10.15863/T
AS.2021.12.104.29
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Reading is one of the most important skills in language learning. Reading is one
of English skill that is very important that should be taught and delivered well.
Reading comprehension skills can be acquired easily through positive communication
between the educator and the learner. Reading needs to be approached as a
disciplinary practice linked to knowledge-build rather than as a discrete skill.

Reading is important for every people. In foreign language learning, reading is
likewise a skill that teacher simply expects learners to acquire reading arguably
become the most essential skill for success in all educational context, remains a skill
of paramount importance as we create assessment of general language ability.
Reading instruction often aims to develop students’ decoding skills and knowledge of
syntax or vocabulary for literal comprehension. Reading is closely connected with the
pronunciation of human skills, which help to form the fugitive reading technique.
Reading plays a major role in the process of learning a foreign language. Reading is
the purpose and means of learning a foreign language. The goal of reading instruction
IS to give students the ability to read a foreign language, which is one of the practical
purposes of studying of this discipline. When considering different types of reading
skills, a short list of four strategies, or reading styles, may come to mind. These are:

1. Skimming;

2. Scanning;
3. Intensive;
4. Extensive.

Activity 1. There is the given text. This activity requires from pupils read
carefully this text, after that they should find an appropriate title.

Today history was made. The new national music conservatoire in Tashkent
opened its doors to the public. At last we have a building which honors our great
musicians. Uzbekistan has long cultural roots. Many famous people have contributed
to the great wealth that we have today. In the field of music some of the best known
are Mamurjon Uzokov, Juraxon Sultonov, Tukhtasin Jalilov, Ganijon Toshmatov,
Yunus Rajabi, Dilorom Omonullaeva, Alisher Ikromov and Abduhoshim Ismoilov.

Uzbekistan values its cultural traditions and supports and develops the next
generation who will add to them. For this purpose two festivals called “Umid
Yulduzlari” have been held recently, one in December 2001 and another in February
2002. The goal of the festivals is to find and support young soloists and musicians.
But that is not the only purpose. Many school pupils were also invited to attend the
festivals to help them to develop a love for music so that it become part of their lives
too. The festivals, together with the opening of the new Music Conservatoire in
Tashkent, are major steps the development of music in Uzbekistan.

5. Here are following headings:

6. A). Music festivals;
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7. B). Toshkent conservatoire;
8. C). Classical music and dance;
9. D). My favourite music.

In conclusion, taking everything into account, reading helps the formation of
reading comprehension. Finally, it will be noticed that without reading skills,
language learning is impossible. This is because there is no communication where
there is no human interaction. Also, reading is main not only in language learning but
also for learning other spheres®. But even nowadays with all the technological
developments in the field of education, learners have problems with reading. Though
these activities students improve their reading skills and they learn how to use
scanning and skimming while-reading task. These are some kind of offers to deal
with the obstacles in reading as well as to develop the reading skills of students.

Bibliography:

1. Anrpymmna, I'.b. Jlekcukonorusa anriuiickoro sssika/ I'.b. AHTpymuHa. -
M.: lpoda, 2001.-288c.

2. Apusia, M.A. [lytu coBepiieHCTBOBaHMS MPO(PECCUOHATLHON KOMITETCHIINH
y4HUTEeNsE WHOCTpaHHOTO si3bika / M.A. ApusiHn // IHOCTpaHHBIE S3BIKM B IIKOJIE.-
2003.-Ne1-C.86-90.

3. Uoparumona, 3.H. The role of reading in the process of foreign language
teaching.

4.https://moluch.ru/conf/phil/archive/235/12042/

5. FOraii E. Digital culture and society: problems of their relationship in the
conditions of globalization //O6mectBo 1 naHOBarmu. — 2021. — T. 2. — Ne. 7/S. — C.
58-67.

6. https://doi.org/10.47689/2181-1415-vol2-iss7/S-pp58-67

7. Yugay, E. V. (2021). Digital culture and its influence on value aspects of
human being. I1SJ Theoretical & Applied Science, 12 (104), 422-425. Soi: http://s-0-
1.org/1.1/TAS-12-104-29 Doi: https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.12.104.29

e https://doi.org/10.47689/2181—141§;}9/0I2-iss7/5-pp58-67

<9 <. P
¥ QO ¥



https://doi.org/10.47689/2181-1415-vol2-iss7/S-pp58-67

“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

FORMATION OF CLUSTERS IS AN IMPORTANT FACTOR OF
INCREASING THE COMPETITIVENESS OF THE ECONOMY

Rustamova Dilsabokhon Juraevna
Tashkent Financial Institute Andijan Faculty Associate Professor, Ph.D.
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Abstract: The article substantiates the cluster principle of the formation of new
economic structures. The prerequisites, causes and mechanisms of creating network
structures are analyzed. The features, advantages of production based on cluster
schemes and barriers to the development of their activities are analyzed.

Key words: cluster, competitiveness, aggregation, integration structures,
transaction costs, convergence.

AHHOTaums: Makoyiana SsHrM UKTUCOAUMN Ty3WJIMAIAPHU IIAKJTAHTUPUITHAHT
KJIacTep TaMoWWiIM acocinad Oepwiran. TapMoOKIW Ty3wIMalapHU SPATUITHUHT
mapT-mapoutiapu, cababiapd Ba MEXaHU3MIIApW Tax Il KuiuHraH. Kiactep
CXeMacH acocuja UILIad YUKAPUITHUHT XyCYCUATIapH, ad3auuKiIapy Xamaa yiap
(1)aOJ'II/I}ITI/IHI/I PHUBOXIIAHTUPHUIITa TSJ/CKI/IHJII/IK KHJIYBUM OMUJIJIAP TaXJIWJI KWJIMHI'aH.

Kaaut cy3aap: kiactep, pako0atOapoNUIKK, arperaiuys, UHTerpalusiarad
Ty3WIMaap, TpaHCaKLKsA XapakaTiapu, KOHBEPIreHIIs.

AHHOTALIUA: B CTaTbe  OOOCHOBBIBAETCS  KJIACTEPHBIM  MPUHIUI
(GbOpMHUpPOBaHUST HOBBIX CTPYKTYp JKOHOMHUKU. AHAIM3UPYIOTCS MPEANOCHUIKH,
IIPUYHHBI nu MEXaHU3MBbI CO31aHusA CCTCBbBIX CTPYKTYD. AHaJ'II/ISI/Ip}IIOTCﬂ
OCO6€HHOCTI/I, NpCUMYyHICCTBA IIPOMU3BOACTBA Ha OCHOBC KIACTCPHBIX CXCM H
Oapbephl B MyTH Pa3BUTHSI UX JCATEIHHOCTH.

KiroueBble  cjoBa:  Kiactep, KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTb,  arperauus,
MHTETPAllMOHHBIE CTPYKTYPHBI, TPAHCAKIIHOHHBIE U3ICPIKKH, KOHBESPI €HITHS.

Introduction. Consideration of the competitiveness of the national economy has
influenced the national economic policy on the processes taking place in the
economy. If we take into account the conditions in which the world economy is
developing - the processes of globalization, the growth in the number of transnational
companies and the expansion of their areas of activity, the issues of developing
economic competitiveness, taking into account the location factor, move forward.

Ensuring competitiveness on the scale of the regional and national economy is a
complex process that requires systematic, consistent, evidence-based measures. This
question is in the constant focus of economic science. However, despite the
discussions, analyzes and scientific works of economists on this topic, there is no
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theory in science that fully reveals the essence of the term competitiveness of the
national economy. A generally accepted definition of the term competitiveness of the
country's economy has not been developed. Although there is a clear definition of the
competitiveness of an enterprise in science, it cannot be applied to the country's
economy. The relevance of the topic and its high practical significance require a
deeper theoretical study.

In many countries, the current structure of production has a negative impact on
economic growth. In this case, we are talking about the fact that the links between
sectors in the economy are not properly organized or broken. The task of economic
science is to develop an economic policy mechanism capable of ensuring rapid
economic growth and increasing competitiveness at the regional, national and
international levels. In this case, it is advisable to develop a methodology for creating
clusters that are considered intersectoral complexes. After all, clusters are a kind of
"growth points" that eliminate the structural shortcomings of inter-industry relations
and the single-industry structure of production that has developed in economic
entities.

In the scientific views of M. Porter, he assigns the main place to clusters in the
theory of national, state and local competitiveness.

Clusters are geographically aggregated, competing but cooperating related
companies in specific industries, specialized vendors, service providers, firms in
related industries, and organizations associated with their activities (e.g., standards
universities, agencies, and trade associations) [7].

As mentioned above, special attention is paid to clusters in the fight against
competition, since they make it possible to increase the efficiency of other institutions
of the market economy, in particular, the state, universities and companies. “Clusters
represent a new and complementary way of understanding public policy.
Understanding the position of clusters in a particular region gives an idea of the
internal characteristics of the economic production potential of clusters and the
existing restrictions on their future development™ [7].

Analysis of the literature on the topic. Many scientists in foreign countries and
in our country deal with the issues of managing the competitiveness of the economies
of countries. Although the cluster approach to the organization of production began to
be applied in our country not so long ago, the founders of the theory of competition
abroad have long been developing this direction.

The scientific basis for ensuring the competitiveness of countries in international
trade was developed by the founder of the classical school Adam Smith in his theory
of absolute superiority, and later by his student D. Ricardo developed the theory of
relative advantage [2]. In these theories, for the first time, based on the fact that trade
between countries is mutually beneficial, ways to maximize this benefit based on the
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capabilities (advantages) of the national economy were analyzed.

Michael Porter is the founder of the theory of using cluster schemes in
competitive management. According to Michael Porter, the competitiveness of the
economy of a country or region does not depend on such factors as the exchange rate,
interest rate, budget deficit, cheap labor, natural resources, but on the productivity of
production. Since the growth of labor productivity at manufacturing enterprises
requires a systematic development of the economy, enterprises of various industries
must improve the production process by improving product quality, expanding
consumer properties, developing technologies, and increasing production efficiency
[3].

Porter developed the determinants of a country's competitive advantage by
grouping countries' competitive advantages into four groups (factor conditions,
demand conditions, interconnected industries, sustainable strategy, structure, and
competition). Between the factors there is a correlation and directly proportional
relationship. As a unique tool for ensuring competitiveness, cluster schemes are
proposed, which are defined as a group of related companies and related
organizations that are geographically close and act together and complement each
other within the same industry [3].

Later, this theory was developed in the studies of F. Raines. The economic
views of F. Raines on competitiveness, like M. Porter, are mainly based on the
development of indicators of the quality of the production process and product [4]. At
the same time, the practice of creating cluster schemes has developed on the example
of countries where a market economy has been operating for a long time.

G. Zakhidov's scientific research studies various aspects of increasing the
competitiveness of the national economy and its industries in Uzbekistan, the
theoretical and methodological foundations of cluster formation and organizational
issues. In these studies, the cluster scheme for organizing production was analyzed as
an important tool for implementing the country's regional policy and increasing the
competitiveness of various sectors of the economy.

Analysis and discussion. At present, the use of the cluster approach in the
organization of production is recognized as the most effective way to improve the
structural structure of the country's economy. Clusters are now so popular all over the
world that their coverage can reach a certain city, region, state or territory of several
bordering countries [5]. Clusters usually include enterprises that produce finished
goods, supply factors of production, spare parts, machinery, provide services,
sometimes additional distribution channels and enterprises working with consumers,
infrastructure providers, government organizations in the field of science and
education, information and standardization. Business associations may also be
organized within some clusters.
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The cluster scheme has a high aggregating ability and fully covers the integral
links between various industries and sectors of the economy within the framework of
regional networking [6].

The presence of clusters in the national economy, i.e. interrelated industries for
the production of the main industry product, reflects the nature of competition and the
role of geographical location in the formation of the country's competitive
advantages.

Currently, industry clusters in Uzbekistan are not developed. The absence of
clusters in competitive industries is a sign of the weakness of the republic's national
superiority. The lack of supporting production does not even allow Uzbek enterprises
to hope that they will move along with technological innovations in the world.

Clustering is the process of forming associations of closely related firms and
industries that mutually help to increase each other's competitiveness. For the entire
economy of the country, clusters play the role of growth points for the domestic
market and the base of the international economy.

The cluster form of organization of the national economy of Uzbekistan would
make it possible to determine important relationships between sectors for the
implementation of the intended goals. This is a completely new approach to the
guestion of the composition of the national economy, which allows you to
systematically manage the creation of a competitive product (from training personnel
capable of creating new ideas, from preparing or purchasing high-quality components
and raw materials for the production and sale of the final product).

The main goal of the countries of the world in the development of their economy
Is to increase the competitiveness of their national economy and increase its share in
the world market.

The strategic task in developing a cluster model at the regional level is to change
the psychology of entrepreneurs, explaining to them the fact that economic
cooperation between members of a cluster association is effective for all participants.
Because representatives of the private sector love independence in economic activity
and may perceive joining clusters as a restriction of their freedom. The clustering
policy requires the modernization of the network, technological and institutional
structure of social reproduction at the macro level.

A developed economy with a cluster structure will have the following
characteristics:

* Availability of competitive enterpriSes;

* presence of competitive advantages in the regions and their effective use;

* territorial association of enterprises and organizations within clusters, not far
from each other;
* Cluster members from a wide range:
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* High level of constant organic connection and interaction between participants
[8].

The minimization of production costs in clusters is explained by economies of
scale. In this case, the average total cost will decrease due to the decrease in the
average fixed cost. An example of this is the cost of market research. Since all
enterprises serve one consumer, that is, a single market, it is enough to study a
specific market segment for the entire system. Clusters can also minimize
transportation, storage, and maintenance costs. A decrease in average total cost will
positively affect the cost of the product, and the product will have a clear price
advantage in the market. This ensures price competition in the market.

The activity of clusters in the country is due to the peculiarities of the market
economy, the business environment and the socio-economic policy of the state [9]. In
terms of structure, innovation clusters are the most effective in terms of increasing
competitiveness. In this case, the resource capabilities of vertically integrated
enterprises will be combined, and a clearly oriented system for the dissemination of
new knowledge, technologies and innovations will be created. This system can
effectively and cost-effectively turn inventions into innovations and innovations into
competitiveness. The inclusion of innovation clusters in areas with a high scientific
and technical potential of the country creates special innovation zones. In developed
countries, clusters in such areas serve different sectors and sectors of the economy, do
not compete with each other and contribute to the development of the country.

It would be expedient to use the experience of China for the development of
innovation clusters. “Innovation clusters: Tsinghua in Beijing or Fudong in Shanghai,
appear around universities, as well as around special research and science and
technology parks created by local authorities as business incubators. These clusters
attract state grants, Chinese venture capital, and the best Chinese and foreign (mainly
Chinese educated in Europe and the United States) specialists”[10].

In the context of globalization and growing international competition, we can
observe clustering in India, Indonesia, Malaysia, Mexico, Nigeria, Chile and other
countries, as well as in Arab countries (Morocco, Jordan, Syria, Lebanon, Egypt,
Saudi Arabia, UAE, etc.). ). There are over 2,000 clusters in India, including 388
industrial and 1,657 handicraft enterprises. Clusters provide 60% of the country's
exports, and some large clusters supply 90% of certain goods (clothes, jewelry and
leather goods) produced in India. Small business in India tends to be concentrated
around large industrial companies in metropolitan areas and large cities with large
consumer markets and labor resources, combined with a developed industrial and
social infrastructure. The number of small enterprises operating within different
clusters can vary from 40-50 to 1700 (in the case of the technical equipment cluster in
Delhi). Especially effective is the attitude of the Indian government to support the
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increase in the expert potential of clusters in the development of high-tech industries
and services (communication technologies, software, pharmaceuticals, etc.).

This is facilitated by the technical policy of the state, close cooperation between
central authorities and regional and local authorities interested in the rapid
development of the economy based on the relationship of large, medium and many
small enterprises.

Thus, the experience of countries in transition confirms that the idea of cluster
development should not be perceived as a state program for organizing clusters in the
form of state intervention in the economy. Otherwise, an erroneous opinion arises
that clusters can be purposefully created by political means. The cluster approach to
industrial management completely changes the principles of state industrial policy.
This is especially true for the former socialist countries, which leads to a complete
restructuring of the state administration apparatus and a change in the outlook of local
authorities. A different view of information about economic development is required
- at the level of individual markets and companies, rather than sectors.

World practice shows that clusters rarely arise with the help of means and
artificially, they arise and develop naturally in the presence of conditions in the form
of the quality of production relations between industries.

The role of politics in this situation is to create conditions for the development
of entrepreneurship, that is, to open companies, stimulate innovation, improve the
investment environment, etc.

At the moment, industry, agriculture, automotive industry (clusters) are
important for the economy of Uzbekistan, they provide the bulk of exports and make
up most of the country's gross domestic product.

In the future, it is necessary to develop the cluster of information and
telecommunication technologies of Uzbekistan (within 10 years it is necessary to
move from the category of “relative cluster” to the category of “strong cluster”),
thereby creating a resource as an alternative to the agricultural cluster operating in the
“mature” market. Establish and develop the production of scientific and
communication products in the currently existing special economic zones, create an
education system, an innovative system for this industry, an interdependent
production and service network so that they have independent value and create
conditions for the development of sustainable competitive advantages. An example is
the decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated June 30, 2017 “On
the establishment of the Mirzo Ulugbek Innovation Center”. It unites all developers
working in the foreign market with their software product.

As a final product of the metallurgical cluster, we can obtain a blank of high-
tech molds for mechanical engineering from various metal products. The mechanical
engineering cluster is a vivid example of the availability of clusters to each other. The

“c% h 6\9!9‘3'
¥ Q@ ¥
SR Shed




“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

main specialization is the production of equipment for agriculture, energy, metallurgy
and construction. But the rapid development of specialized engineering can lead to its
transformation into an independent cluster, a cluster with many specialized suppliers,
service and engineering companies, research and innovation centers. While the
competitiveness and development of machinery manufacturers is in demand by
domestic demand as an important driving force, machinery companies are still unable
to compete in the global market.

The energy cluster is expected to grow rapidly, including petrochemical, electric
power, engineering companies, traditionally using highly energy efficient and
environmental technologies. The food and construction clusters, as well as the health
cluster, are designed to serve the domestic market and are important in terms of
employment, but will grow more slowly than the overall growth of the economy in
the next 10-15 years. years. On the contrary, a relatively young business-service
cluster is gradually strengthening its position in the economy of Uzbekistan.

In all cases, the main evidence of the competitiveness of clusters is the high
level of development of the system of interconnected institutions and networks as a
result of market relations and effective competition. The formation of a national
innovation system and the emergence of qualified personnel are measured by the
norms of state policy.

The development of an innovation cluster is based on the theory of the product
life cycle, the position of the company in the market, and its scientific and technical
policy.

Some economic and organizational problems in countries may hinder the
development of clusters. These problems are observed mainly in developing
countries. These include disproportions in the distribution of productive forces, the
underdevelopment of small businesses and private entrepreneurship in the country,
the uneven development of infrastructure, mutual distrust between the organizers and
the state, information asymmetry, and the imperfection of the competitive
environment in networks.

Conclusions and offers.

In the process of studying the impact of clustering on the competitiveness of the
economy, the following conclusions were drawn:

* in order to ensure the competitiveness of the economies of countries, the most
effective in improving its structural structure is the cluster approach;

* clusters have the ability to produce products that are competitive in terms of
price and quality based on their characteristics;

* The form and content of the activities of clusters in the country are determined
by the peculiarities of the market economy, the business environment and the social
and economic policy of the state.
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Based on the results of the analysis, we make the following proposals:

* it is necessary to develop the activities of economic entities according to the
cluster scheme as an important tool for increasing competitiveness at the
macroeconomic level;

* it is expedient to use clusters as a means of mitigating disproportions in the
socio-economic development of regions;

» special economic zones are favorable territories for the development of clusters
due to their high investment attractiveness;

* to increase the competitiveness of the economy in the world market, it is
advisable to direct the activity of clusters to export;

* reduction of various administrative barriers in order to stimulate the activity of
investors, forms relations based on mutual trust between representatives of business
and the state.
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OITPEAEJIEHUE KATETOPUHU POJA B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3BIKE

YpunoBa Moxunyp 30KUPKOH KU3H
MarucTpaHT IIEpBOro Kypca
Myxutaunos AuBap I'agypoBuy
@epra"uckoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
HayuHb1i1 pyKOBOAHTEID
https://doi.org/10.5281/zenodo.7311771

AHHOTaUMsI: YUEHHE O rpaMMaTHYECKUX (opMax M KaTerOpHsX s3bIKa TECHO
CBSI3aHO C S3BIKOM, PE€YBI0O U CIIOBOM. S3BIK — MOTOK HEMPEPBIBHOTO CIOBECHOTO
TBOPUYECTBA, BMEILICHHBI B ONPEACICHHBIA KOHTEKCT KOJUIEKTHMBAa. B s3bIKe BCe
B3aMMOOOYCIJIOBJICHO U B3aUMOCBsI3aHO. KOHTEKCT S3BIKOBOTO II€JIOTO CIIYXKHUT
CMBICJIOBBIM ()OHOM JIJIsI OCYIIECTBIICHUS PEUH.

Kareropus  rpamMmmarndeckoro pojaa  J1aBHO  IPUBJIEKAeT  BHUMAaHHE
uccienoBaresiel B pa3IMuHbIX 00JIaCTAX TyMaHUTapHBIX Hayk. MccimemoBaHusi 1o
aCIIEKTaM 3TOM KAaTEerOpUU MMOPOJAWIM PA3JIUYHbICE TEOPUHM W BEPCHUM, KaXKIas U3
KOTOPBIX UMEET CBOMX CTOPOHHUKOB. BOmpoC 0 pOAMTENbHOW MOTUBALMU SIBIIACTCS
OJIHUM W3 HauOoiyiee CHOpHBIX. ECTh J1Ba OCHOBHBIX HAMNpaBJICHUS B HU3YUYCHUU
npo0JeM AUaXpPOHHOCTH TPaMMaTHYECKOrO poJia, OJAHO M3 KOTOPBIX CBS3aHO C
uMmeHneMm Metiepa A., a npyroe ¢ umenem [lote6Hu A.A.

I'mnote3a Maitepa A. sBisieTcs pa3BUTUEM TPATULIMOHHOTO mojaxonaa. Ero cytsb
3aKJIF0YAETCS B TOM, YTO POJI pacCMaTpHUBAETCS KaK MaTepualibHasi KaTeropus, T.e. OH
CBOJIUTCA K JOKTPUHE MATEPHAIbHBIX KJIACCOB, BO3HUKIIMX HA CEMaHTUYECKOU
ocHOBe. ToMy ke HanpasieHuto cienoan U O. CeMepeHbH, ONPENEIUBIINN PO KaK
cnenupUUecKytr0 OCOOCHHOCTh CYIIECTBUTEIBHOTO, COIVIACHO KOTOPOM CJOBa,
3aBUCSLIUE OT CYIIECTBUTEIBHOIO, TPUHUMAIOT pa3audHbie Gopmbl [8].

A.A. Tlotebus BbIOpan apyroé myTb. OH u3y4yan mpoblieMy OpraHU3AINH
cornmacHplx oTHomeHuid. Habmomenuss A.A. ITloTreOHM TOKa3bIBAIOT, YTO PpOJ
CYILIECTBUTEIbHBIX, HA3bIBAIOIIUX BEIIU U MOHATHS, IOTCHIMAIBHO CBS3aH C IMOJIOM,
KOrJla UMeHa 0OBEKTOB CIIyKaT JiJIsi 0003HAUEHUS IEPCOHAXEH, KOTJ]a Mbl TOBOPUM O
OJIMIIETBOPEHUHN B MPOU3BEICHUSAX XYA0KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl. B Takux ciyuyasax
00s3aTeNbHO, YTOOBI MYXCKHE CJIOBa MPEJCTABISIM MYKCKHE TMEPCOHAXH, a
KEHCKUE - )KEHCKHUE.

B 10 xe Bpems HaOmomenms A. A. IloreOHm, paspaboranneie A. M.
ITemkoBckuMm n B. B. BuHOrpamoBeiM, akageMHKOM, MOKAa3bIBAKOT, YTO POJ TAKHUX
CYIIECTBUTENbHBIX MMOTEHUHUAIBHO CBA3aH ¢ mnojJoM. OH BcTpedaeTcs B

¥ o ) e

52



https://doi.org/10.5281/zenodo.7311771

“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

OJIMIOCTBOPCHUH, KOI'’ZJa UMCHA BCHIGI\/'I HCIIOJIB3YIOTCA IJIA 0003HaYEHMS CHMMBOJIOB, B

TaKUX CiIy4asx HEOOXOAMMO, YTOOBI MYKCKOM XapakTep MpPeACTaBIsLT MY>KCKOU
XapakTep, a KCHCKUU - keHckuil. B atoit cBszum A. A. IloreOns mucan: "MoxHO
CYIUTh, UMEET JIX MOJI CMBICI UM HET, 32 UCKIIFOYEHUEM TEX CIy4aeB, KOTJIa MBICIIH
JAI0T BO3MOKHOCTB COCPEIOTOYUTHCSA HA HEM, T.€. B IPOU3BEACHUIX MMOA3UH" Mexay
TEM «KATErOPHUIO POJa HENb3d OTHECTU K YUCIY T€X IPaMMaTUYECKUX KaTEropuil, 1o
KOTOPBIM H3MEHSIOTCSI MMEHA CYIIECTBUTENbHbIE, HOO Ka)KJO€ CYLIECTBUTEIBHOE
BOOOIIIE UMEET TOJBLKO OJHMH PO U HE TIEPEXOIUT B APYTOi» [6].

Kareropus pona - mpuMep KaTeropuu co CTEPThIM 3HAYEHUEM, HO OHA 3aHUMAET
BaXXHOE MECTO B MOP(OJOTUYECKON CTPYKTYypE CYIIECTBUTEILHOIO M YacTo
onpenensieT GopMbl CII0OBA, TOJUYUHEHHOTO CYIIECTBUTEIIbHBIM.

B pycckom s3bIke paccMaTpUBAarOTCS HE TOJBKO KOHCOHAHTHBIE MPOSBIICHUS
POJIOBBIX  YJIEHOB  CYIIECTBUTENBHBIX. POI  HEKOTOPBIX  OJYyIIECBJIEHHBIX
CYILLIECTBUTEINIbHBIX CBSI3aH C MX JIEKCUYECKUM 3HAUYEHHEM: CTYJEHT (MY>KCKOU pon),
yuuTesb (GKEHCKUH poj), ObIK (MyKCKOH poj), oBLA (KEHCKHM poa) u T.0. TeM He
MEHEE, TpaMMaTHYEeCKas XapakTEPUCTHKAa poja CYLIECTBUTEIBHOIO BOBCE HE
TOXJIECTBEHHA POJY CYIIECTBHUTEIBHOIO. BO-NEpPBBIX, MHOIME CYILIECTBUTEIIBHBIC,
0003HaYa0IIME HEOAYIIEBICHHbIE IPEIMETHI, MOTYT XapaKT€PU30BaThCs POJIOM, HO
HEe 1oJioM. Bo-BTOpbIX, HE BCergja  XapaKTepUCTUKA  OJYNIECBJIECHHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX MO POaYy (MYXCKOM WM >KCHCKHI) COBIAJAaeT C TaKOW JKe
XapaKTEPUCTHUKOM MO TMOJy: HampuMmep, camibl H CaMKM  O00O3HayaroT
CYILLIECTBUTENIbHBIE MYXCKOIO M >KEHCKOrO poJa: MypaBel, Jieomapl, JAeiab(uH,
Oenka, KyHHIIa, 3Mesl.

Ha ocHOBE COBpPEMEHHOIO SI3bIKa MU COBPEMEHHOI'O MBIIUICHUS HEJb3sl IPSIMO
MOHSTH, MIOYEMY CJIOBA MOJ, MyCOp, XJe€0, yroijb, IpOT, OrOPOJI, TOPOJ - MYKCKOTO
poJzia; 1BEpb, OCEHb, AaHKETA, KHUTA, IUIETh - )KEHCKOIO POJia, a MoJje, MOpe, COJHLE,
BpeMs, He0o, JeTo - cpenHero poja. CaMu MOTHBBI paclpeiesieHus CJIOB OJHOTO
npeaMeTa (Hampumep: Mope, 03€po, peKa, pydei, 3Be3za, JiyHa, COJIHIIE, MECSI]) 10
pa3HbIM pojaM HesiCHbl. HemoHSATHO Takke, MOYeMy >KMBOT - MYKCKOTO poja, a
’KUBOT WJIM Oproxo - cpenHero. HUKTO U3 HocuTene COBpEMEHHOTO PyCCKOTO S3bIKa
HE MTOHMMAET, TOUYEeMy Ha3BaHUs JIEPEBBEB Y0, ICEHB, KJICH, B3 - MYXKCKOTO poja, a
BUIIHS, UBa, Oepe3a, COCHA, OCHMHA, BETJIA, JIUMA - )KEHCKOTr0; Mo4YeMy, KpOME CJIOBa
JepeBO, HET APYTUX PyCCKUX 0003HAYEHHUM CpeTHero poja.

B coBpeMeHHOM  pyCCKOM  SI3bIKE  MOXHO  3aMETHThb  HEKOTOPYIO
MOCJIEIOBATEILHOCTh B PACIPENCICHUN OTACNIbHBIX TPYNI UMEH CYHIECTBUTEIbHBIX
M0 POJOBBIM KJIaCCaM B 3aBUCHMOCTH OT UX 3HAYECHUSI.

B coBpeMeHHOM JIUTEPATypHOM SI3BIKE POJ CYLIECTBUTENIbHBIX Haubosiee SpKO
BBIPAXKAETCSI B TI'PAMMATUYECKOM TMPOTUBOCTOSSHUM MYKCKUX M KEHCKUX HMEH.
CymiecTByeT psii CEMAaHTHYECKHM KOPPEJSTUBHBIX Map, KOPPEIATHBHBIX CIIOB, B
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KOTOPBIX XEHCKUH poj oOo3Hayaercs OO OAHUM cyddurcom, ciayxauum B

Ka4yecTBe MoJIOBOro hopMaHTa, JTMO0 MPOU3BOAHBIM CyhPUKCOM U UHPIUKIIMOHHBIM
cybdukcom: Kyma - Kyma; [psBon - wssBonuna; ['epoit - I'epoun; bapabanniuk -
Hpammep bapabGanmuna; Yowuiina - Kaccup; CsekpoBb - CBekpoBb; Crapuk -
Crapyxa; Crapuk - Crapyxa; Buyk - Bmayuka; Kaccup - Kaccup; Onekyn -
XpanutenbHuna; Benukan - Benukanmia; Crynent - Ctyaent; Kaner; KpecTesHka;
Yuurens - KpecTpsHka; YunuTenbHUIA TOPTOBEL; TKa4 - TKa4; IIOPTHOM - IMOPTHOM;
pab; pab; HEUYETHBIH MY)KYWHA - CTpaHHAs KCHIIMHA, MYX - )K€HA; TOCTh - TOCTh;
CBaxa - cBaxa; OOJTYH - OONTYH; KOJAYH - KOJITYHbS; MacTep - peMeclIeHHULIa; Tpad
- rpaduHs; J0p/[ - TI0O0BHULIA; TPUKCEP - TPUKCEDP U T. II.

MyKckue cioBa, OTHOCSILIMECS K KAaTerOpuu JIUI, MPEXJE BCETO, BHIPAKAIOT
oOlee TOHATHE 4YEJIOBEKAa - €ro COLMaIbHYI0, MPOPECCHOHATBHYIO HINW HHYIO
KBaTu(UKALMIO - HE3aBUCUMO OT mojia. Myxkckas (opMa xapakTepusyeT UM
yeinoBeka B 1enoM. lloaToMy uMeHa nHil B MYKCKOW (hOpMe MOTYT Takxke
OTHOCUTBCA K KEHIIMHAM, €CJIM HE JIeaeTcs yIop Ha reHAEpHYyIo Tu(depeHInanuio
OTJEJIbHBIX JUIL. BakHOE 3HAaUEHUE COLMATIbHO AKTUBHOM JJUYHOCTH OUYEHb 3aMETHO B
My>XCKO#M KaTteropuu. "CiemnoMmy 4eloBeKYy HE HPaBHIIOCh, KOTJa €ro OECHOKOMIIO
OJIMHOYECTBO. Takum 00pa3oM, OH OTBETUJI Ha BOMPOC HE OUEHb MPUATHBIM TOHOM..."
[10].

[loaToMy B COBpPEMEHHOM pPYCCKOM S3bIKE CY(DPUKCBHI KEHCKOro IMoja
0003HAYaIOT KEHIIUH MO0 UX MPOPECCHOHATILHOMY M COLUAJIBHOMY CTaTycCy, MO HX
MIPOUCXOXKICHUIO, KPYTY 3aHATUM U T.1. (HallpuMep: -Ka, -Hila, -4uTca, -uia u T.1. 1
T.J.), OTPAHUYCHBI B UX UCTIOJIb30BAaHUN HEKOTOPHIMU CEMAaHTHUYECKUMU YCIOBUSIMH U
rpaMMmaTudeckuMu HopMaMu. OHU KOPPEIUPYIOT C CTPOTO OMPENETCHHBIMU TUITAMU
MY>KCKUX 0003HaueHMI (3Haxap'- 3Haxapka, CBUHUHA-TCHJEP, MOJOYHUK; KyJaK -
Kynaudka;CBO€OOpa3HbIMU OCOOCHHOCTSAMH OTJIMYAIOTCS (DOPMBI CPEIHETO Pojia U B
3aMMCTBOBAHHBIX UMEHAX CYIIECTBUTENbHBIX. [IpoayKTUBHBIX CydDUKCOB CpeaHero
poaa, KoTopble oOoO3Ha4yanu OBl TpeAMET BOOOIIE 0€3 BCAKOTrO CIEIHaTbHOTO
OTTEHKAa, B COBPEMEHHOM pPYCCKOM si3blke HET. OKOHYaHHS -0, -€ KaK MpHUMeTa
CPEIHETO pPOJia HENOCPEICTBEHHO K OCHOBE HE NpHUCOeauHAOTCS. [pymma
0eccy(PUKCHBIX CIIOB CpPEIHEro pojia C OKOHYAHHEM -0, -€ IOIOJHSIETCS TOJIBKO
3aMMCTBOBAHUSMHU U3 JPYTUX A3BIKOB. MeXy TeM 3TH 3aUMCTBOBAaHHBIE CJIOBA HA -
0, -¢ (0ropo, mampTO, KO(e) C ATUMOJOTHYECKOM TOYKH 3PCHUS HMEIOT JIMIIb
Hapy>KHOE CXOJCTBO CO CJIOBaMHM CpEIHEro poja. Benb B HUX KOHEYHbIE -0, -€
OOBIYHO OTHOCATCSI K OCHOBE, a HE SBJSIIOTCS OKOHYaHusMU. CpenHuil pon
CTAHOBUTCSl CKJIAJIOM JJIsi 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOpPBIE IO CBOEMY 3BYKOBOMY
i Mop(dosornyeckoMy OOJIMKY HE COOTBETCTBYIOT THIHYECKUM (hopMaM PYCCKHUX
CYILIECTBUTEIbHBIX.

Ocoboe MecTo 3aHMMAalT CIOBAa C OKOHYAHHEM —a, BBIPAKAIOIINE OIICHKY,
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npuwjiiaracMyro K JIMIOaM MYXKCKOI0 M KCHCKOI'O poad;, OHHM MCHAIOT CBOM poa B

3aBUCHUMOCTH OT TOT'0, OTHOCSITCS JIU B KaXXJOM KOHKPETHOM CIIy4ae K MY>KUYMHE WU
KeHIyHe, Hanpumep: Ilets — Gonpiiol ymHuia, Marma — Gosbinas ymHuia. Takue
CJIOBA HE COBCEM TOYHO HA3bIBAIOTCS ClIOBaMU o01iero poaa. K HUM mpuHajyiexar:
3a0uska, HEAOTPOra, TIaKca, OeIopydKka, TPSI3HYIIS, HEeKCHKa, paboTsara, TOPeMbIKa,
TOPOIIBITA, JJAKOMKa, Hemocena u Ap. «JIeT 3a mecarh 10 OMUCHIBAEMBIX COOBITHIA
s Makcum  ObUT W3BECTEH 3a CaMOTO OIMACHOTO 3a0usAKy HE TOJBKO B
OKPECTHOCTAX ero umeHus, Ho gaxe B Kuese Ha "Kontpakrax"» [10].

K CYIICCTBUTCIbHBIM 06HICFO poda HC OTHOCATCA YKA3aHHBIC BBIINIC HA3BAHUA
JHUII 110 BO3pPAacCTy, CGMGﬁHOMy 06HIGCTBCHHOMY ITOJOXCHHUIO C OKOHYaHUCM —a:

IOHOIIIA, CTApOCTa, s/, BCErJa OCTAIOUIMECS CIIOBAMU MY>KCKOrO poja, TakkKe
OIICHOYHBIC CJIOBA HE HMMEIOIME OKOHYaHWE — a: OaloBeHb, yBaJCHb, JICHTSIH,
HETOJHUK, HETOMsSH, CIIOHTAM, MO OoOIleMy MpaBWIy NPUHAJICKAIINE MYKCKOMY
poay.

B yueOnuke "CoBpemeHHbli pycckuil s3bIK" B.A. benomankoBa, E.A.
bpeisryHoBa u Jpyrue Ha3bIBaIOT CYIIECTBUTEIbHBIE OOIIEro pojia CJIOBaMH,
KOTOpBIE paHee MPUHAIJICKAIA MYKCKOMY IOJy: Bpay, Bpay, IUPEKTOP, CEKPETaph,
XUpypr, arpoHoM # T.1. Kpome Toro, o0603Hauas >KEHIIUH, 3TU CYIICCTBUTEIbHBIC
JIETKO COYETAIOTCSA C KEHCKOM (POopMOM MpoIlIeaero BpeMeH IiarojioB: JlokTop
NpuIIea, CcKazal JUPEKTOp, a TakkKe JIerKO HM3MEHUTh MECTOMMEHHEM,
CYIIIECTBUTENbHOE OHA. Takum 00pa3om, Takue CJIOBa, KaKk TUPEKTOP, Bpay, HHKEHED,
yKe HE SIBJISIIOTCS MY>KCKUMH CJIOBaMHU, HO OHM €Ille HE CTalu OOIIMMH CJIOBaMH.
OHU MOTYT COUETaThCA C MYKCKUMH MPUJIaraTeIbHbBIMU (XOPOIIUMHU, YBAKAEMBIMH H
T.J.), HO OHH HE MOTYT COYETaThCSl C JKCHCKUMHU NpHIaraTeJbHbIMU (B PYCCKOM
A3bIKE HEJIb3s CKa3aTh 'XOPOIIMM Bpad' WM 'yBa)KaeMbIil pekuccep', Jaxe eciau OHU
»KeHCTBeHHBI). OHU SABIISAIOTCS CBOETO POJia JUIb "KaHauaaTaMu'" JJIs CJIOB OOIIero
noJa.

Hogeilimne wu3MeHeHUs B CTPYKTypE poJia CYIIECTBUTEIbHBIX CBS3aHBI C
YCJIOBUSIMHM KU3HM JIFOJEH - aKTUBHBIM YYaCTUEM KEHIIMH B IPOMBIIIJIEHHONW U
OOIIIECTBEHHON KW3HU, HUX OBJIaJICHUEM '"MyXCKuMH" TmipodeccusiMu. S3bIK
MCIIOJIb30BaJ CYIIECTBUTENIBHBIE MY>KCKOTO POJia iJisi 0003HAYEHUs ITUX MPodeccHit
U no3unuii. Mexay (peHoMeHamMHu >KM3HU U S3BIKOM CYIIECTBYET MPOTUBOPEUHE.
OnHako Bpsa JM MOXKHO TIPEACTaBUTHL cebe, 4ro B Onmxaiiimem Oymayiiem
MIPOU30MIET MOJHOE BKIIIOUEHHUE TaKUX CJIOB, KaK CJIOBa PEXHUCCEPA, U €Ie MEHBIIIE -
TaKMX pa3roBOpOB, Kak JOOphId Bpad (pOJaUTENIb) WM YyBaKaeMblid CEKpeTapb
(maTenn).

Tpu TpaAMUMOHHBIX poOJAAa HE  OTPAXKAIOT CBOMCTB BCEX  PYCCKHX
CYIIECTBUTENbHBIX, MaXKE TEX, KOTOPhIE pacCMATPUBAIOTCA B HOMHHATUBHOM
€AMHCTBEHHOM 4YHCJie. MBI TOBOPUM O CYIIECTBUTEIBHBIX, UMEHYIOMUX OOBEKTHI,
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KOTOpbIC CAWMHHUYHBLI, 6CTOHHI)I, CBiA3aHBI C I/II[eeﬁ nmoacuy€ra, HO HE HMCIOT

(GOopMalIbHBIX ~CPEJICTB BBIPAXKEHUS MHOXKECTBEHHOI'O YHCa: OpIOKH, BECHI,
HOXHULBI, OYKH, CaHW, CUETUYMKH, Yachl, UMbl U T.J. OUEBUIHO, YTO TAKHE
CYILIECTBUTEIIbHBIE, C TOYKUA 3PEHUSI COJEPKaHUsI, OOBIYHBIEC CJIOBA PYCCKOTO SI3bIKA
HE MOTYT OBbITh BKJIIOYEHBI HU B MYXKCKOE, HU B CpeJHee, HU B skeHckoeHomeiimme
U3MEHEHUSI B CTPYKTYpPE pOJA CYIIECTBUTEIBHBIX CBSA3aHBI C YCIOBHUSMHU KU3HH
JIOAel — aKTUBHBIM Yy4YacCTHEM KCHIIWH B TPOU3BOACTBEHHOW U OOIIECTBEHHOM
KU3HU, OCBOCHHEM HUMH «MYXKCKUX» TMpodeccuil. S3bIK HCMOIB30BAICT IS
0003HaueHus 3TUX NMpodeccuid U AOHKHOCTEH CYIIECTBUTEIBHBIX MY>KCKOTO poja.
Bo3HUKIO mpoTHBOpEeUrE MEXAY SBICHUSMHU KU3HHU U CpelcTBaMu si3blka. OJIHAKO
€Ba MOXHO TMPEIINOJIOKUTh, YTO IMOJHOE BXOXKIEHUE B OONIMI pOJ CIOB THUIIA
IUPEKTOp, a TeM OoJjee CIOBOCOUYETAaHWI THIAa XOPOUIeH JOKTopa (POIUTENbHBIH
MaJIe’K) WIK YBaXKAEMOU ceKpeTapio (HaTelbHBIN Maaex) Mpou30MIeT B OKaiiiemM
Oyymiem.

Tpu TpaguIMOHHBIX pOJA HE OTPAXKAKOT CBOWCTB BCEX PYCCKHUX
CYLIECTBUTENBHBIX, Ja)K€  pacCMaTpUBAEMbIX B  MMEHUTEIBHOM  IaJIEKe
€AMHCTBEHHOTO 4Hcia. Pedub HIET O CyHIeCTBUTEIBHBIX, HA3bIBAIOIIUX MPEIMETHI
€IMHUYHbIE, KOHKPETHBIE, CBSI3aHHbIE C UJIeel cueTa, HO He MMerolue (popmMalibHbIX
CPEIICTB JJI BBIPAXKEHUSI €IMHUYHOCTH MHO>KECTBEHHOCTH: OPIOKHU, BECHI, HOXKHUIIBI,
OYKH, CaHKH, CYETHI, YaChl, MMUMUbLI U T.A. OUEBUIHO, YTO CYIIECTBUTEIbHBIE 3TOTO
TUIA, OyJIly4H MO COACPKAHUIO OOBIYHBIMU CIOBAMU PYCCKOTO SI3bIKA, HE MOTYT OBITh
BKJIIOYEHBI HU B MY’KCKOM, HU B CPEJJTHUI, HU B )KCHCKHUU POJ. DTU CYLIECTBUTENIBHBIE
IPEJCTaBISIOT coO00M 0coObIl po B pycckoM si3bike. OH Ha3bIBAaeTCsl MapHBIM
POJIOM, TOTOMY 4YTO BKJIIOYAeT B ce0s JIBE YacTH (OYKH, CaHU, HOKHHIIbI, OPIOKH,
BopoTta). Jns  OAyIIEBIEHHBIX  MPEAMETOB  HE  CYLIECTBYET  MapHBIX
cyulecTBUTeNbHbIX. [loaTOMYy mnpunararenbHble, NOPUYACTHs, TJaroisl B ¢dopMme
MPOIIEAIIETO BPEMEHM WIM 3aMEHSIOINIME WX CYIIECTBUTEIBHBIE IOJHOCTHIO
COBIAJAIOT C COOTBETCTBYIOIIMMU COTJIACOBAaHHBIMH CIOBO(POPMAMHM, CBSI3aHHBIMU C
(dhopMamMi MHOKECTBEHHOI'O YUCJIa HEOAYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MYXCKOTO,
’KEHCKOT0 U cpeniHero poaa. OHaKo 3Ta TOUKa 3pEHUs SBISETCS YUCTO (POPMATIbHOIM.
VYuuThIBas 3HaUE€HUE MAPHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, HEOOXOAMMO MPU3HATH, YTO OHH,
KaK M CO3BYYHBIE CJIOBO(OPMBI, UMEIOT YUCIO0 OMOHUMOB [1]. BeiOGop mapHoro ponaa
IIPOJMKTOBAaH TEM, YTO TpaMMaTUYECKHE KaTE€ropuu JIOJDKHBI OXBaThIBaThb BECh
CJIOBApHBIN 3amac, 00beAMHEHHBIN MOHATHEM "YacTh peun .

Kareropust pona siBnsieTcss 0OJJHOM U3 OCHOBHBIX MOP(OJIOTHYECKUX KaTEropui
CYILLIECTBUTEIILHOTO, XOTS CPEJCTBA BHIPAXKEHUS ITOM KaTErOPUU, OCOOEHHO B YCTHOU
dbopMe, NIOCTaTOYHO CTEpPThl. B OOJNBIIMHCTBE CIy4yaeB OIPEAETUTh POJIOBBIC
IIPU3HAKU CYLIECTBUTEIBHBIX MOYXHO, TOJIbKO IPOCIEAUB HMX PpPa3BUTHE, TAK Kak
MIPUHAIJIEKHOCTh  CYIIECTBUTEIIBHOIO K TOMY HWJIM HMHOMY POJYy SIBIIETCS
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PE3YJIbTATOM AJIUTCIBbHBIX HSMGHCHHﬁ, MMPOUCXOJUBHINX B A3bIKC HA HNPOTAKCHHUH

BekoB.Ha coBpemMeHHOM 3Tare OOJBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB CUUTAIOT, YTO OKOHYAHUS
CYLIECTBUTEILHOTO CIIOCOOCTBYIOT PACIO3HABAHUIO POa UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO.
Taxxe Oonblioe 3HaYeHHE UMEIOT U Cy(pPukcel. OHON U3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEN
KaTeropud poja SBISETCS TO, YTO CHOCOObI €€ BBIPAKEHHUS CYIIECTBEHHO
pa3ianyaloTCid B MUCBMEHHOM M YCTHOM (hOpMax COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA.
[Ipexxne Bcero, KOMMYECTBEHHO: MHOTHE crieniuduueckue GopMbl BEIpaXKEHUS pOJia B
NUCPMEHHOW pedd, yTpauuBaloTCs B YCTHOM. B Toxe Bpems emie Oonee
3HAYNUTEIBHBIMU IPEICTABIIAIOTCS KAYECTBEHHBIE PACXOXKACHUSA. Y OIYIICBICHHBIX
CYLIECTBUTENBbHBIX KaTeropuss  poja  3Hauumas, CJIOBOM3MEHUTENbHAS,
rpaMMaTU4Has, y HEOJYLIEBICHHbIX — HE3HauuWMas, KiacCupuuuUpyromas,
JeKCUKaJIN30BaHHas (olpeiesieHHas (popMa 3aKkperieHa 3a ONpeieICHHBIM CJI0BOM).
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Abstract: This article contains information about investigation of effectiveness
of teaching English by using deductive and inductive approaches of teaching
grammar. The investigation also attempts to see which of these two methods has a
positive effect on the grammar academic achievement of the secondary school pupils,
so it answers to the following questions: What are inductive and deductive
approaches of teaching grammar? What advantages and disadvantages they have got?

Key words: Inductive method, Deductive method, elementary level, pre-
intermediate level.

AHHOTanmMs: B naHHON crarbe copepX uTcs HHPoOpMalHs 00 HCCIEAOBAHUU
3¢ (PEeKTUBHOCTU 00yUYEHUSI aHTTIMHCKOMY A3BIKY C MCIOJIb30BAHUEM JAETYKTHBHOIO U
HHAYKTHUBHOI'O IIOJAXOJ0B K 06yT—ICHI/IIO rpaMMaTHKe. HCCHCI[OB&HI/IC TAKXEC IIBITACTCA
YBUACTD, KaKOW W3 JTUX ABYX MCTOAOB OKAa3bIBACT IIOJOKHUTCIbHOC BJIMAHNC Ha
AKaJICMHUYCCKYIO YCIICBACMOCTDb Y4YalllUuXCsA cpeﬂHeﬁ IIIKOJIBI 11O I'PAMMATHUKCE, IIOOTOMY
OHO OTBCYACT Ha CJICAYIOIIHMC BOIIPOCHI: YTO TAaKOC I/IHILYKTI/IBHHﬁ u I[GI[YKTI/IBHHﬁ
noaxoabpl K oOydeHuto rpammatuke? Kakue mpeumyiecTBa M HEIOCTaTKH Y HHUX
€CTh?

KuroueBbie CioBa: MHIyKTUBHBIN METOH, NEAYKTHBHBIA METOJI, Ha4aJbHBII
YPOBEHb, CPEHUN YPOBEHbD.

Introduction

Language learning has become important so the question of language teaching
by means of different methods and ways attracts the attention of language teachers.
Considering most of the educational systems and the needs of English language
learners are considered, grammar teaching is seen to be one of the most controversial
issues. Therefore, there is a growing demand to examine how the language teachers
teach and practice grammar. To teach grammar is very important and it plays a
significant role in every English foreign language classroom. And through teaching
grammar, teacher aims to enable his students to be able to make progress in their
linguistic competence. Learners use grammar as a tool or resource for
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comprehension, and creation of oral and written discourse efficiently, effectively, and
appropriately depending on the situation . There are two main methods of teaching
grammar: deductive method and inductive method. Both deductive and inductive
teaching have their advantages and disadvantages and which approach language
teachers use can depend on a number of factors, such as the preferences of the teacher
and learners, characteristics of language which is going to be learnt, learners’ age.
However, perhaps, it is generally accepted that a combination of these two
approaches is best suited for the EFL classroom.What is inductive and deductive
grammar teaching? What are advantages and disadvantages? Which is better? In this
article we will look through some principles of using these approaches.

Deductive teaching is a traditional approach in which information about target
language and rules are driven at the beginning of the class and continued with
examples. The principles of this approach are generally used in the classes where the
main target is to teach grammar structures. For instance, these principles are
convenient for the classes that grammar transtlation method is applied (Nunan, 1991).
According to Thornbury’s three bacic principles a deductive lesson starts with
presentation of the rules by the teacher. Secondly teacher gives examples by
highlighting the grammar structures. Then students make practise with the rules and
produce their own examples at the end of the lesson (Thornbury, 1999).

Identifies inductive approach as a process where learners discover the grammar
rules themselves by examining the examples. In a inductive approach it is also
possible to use a context for grammar rules. That is to say, learners explore the
grammar rules in a text or an audio rather than isolated sentences. Thornbury (1999)
notes that in an inductive approach learners are provided with samples which include
the target grammar that they will learn. Then learners work on the examples and try
to discover the rules themselves. When students obtain the grammar rules and they
practice the language by creating their own examples.

In contrast, they define the inductive researcher as someone who works from the
“bottom-up, using the participants’ views to build broader themes and generate a
theory interconnecting the themes” (p. 23). And in my opinion the ideas of all
mentioned scientists have the same meaning. In deductive method it is believed that
teachers should separate themselves from the learners while qualitative teachers are
aware that the relationship between them and their students is important in the
understanding of the class .Both approaches are commonplace in published materials.
Some course books may have practices on one approach or the other as series style,
whereas some may be more flexible and have both practices including both
approaches according to what is taught. Most inductive learning presented in course
books is guided. In other words, exercises and questions guide the learner to work out
the grammar rule.
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The methods may be different but the goals remain the same and both
approaches have advantages and disadvantages.

The advantages of a deductive approach :

-1t gets straight to the point, and so can be time-saving. Many rules especially
rules of form can be simply and quickly explained and allow more time for practice
and application.

-1t gives opportunity for the teacher to deal with language points as they come up,
rather than having to prepare some materials in advance.

The disadvantages of a deductive grammar approach:

-Starting the lesson with a grammar presentation may be not understandable for
some students, especially at young ages. They may not have sufficient language
(language which is used to talk about grammar rules). They may not be able to
understand the rules involved.

-Grammar explanation encourages a teacher-centered, transmission-style classroom;
teacher explanation is often at higher position than students’ involvement and
interaction.

-Such an approach encourages the belief that learning a language is simply a case of
knowing the rules.

The advantages of an inductive approach:

- Rules learners discover for themselves (student-centered) how to use, when to
use some structures than rules they have been presented with. This makes the rules
more meaningful, memorable and acquired.

The disadvantages of an inductive approach:

-Much time and energy are spent while working out rules with students.

-The time taken to work out a rule may be at the expense of time spent in putting the
rule to some sort of productive practice.

-1t can demand teachers to work on planning a lesson. They need to select and
organize the data carefully so as to guide learners to an accurate formulation of the
rule, while also ensuring the data is intelligible.

-An inductive approach frustrates students who would prefer simply to be told the
rule.

Conclusion

It is necessary for teachers to vary their techniques and ways of teaching
according to their pupils’ interests and achievement levels with more emphasis on
using the inductive way of teaching grammar.Teachers and instructors are
encouraged to participate in different intensive training courses in order to be aware
of various modern methods of teaching English language. They also should apply
modern ways of teaching in their classes since this is one of the aims of the Ministry
of Public Education.Researchers should conduct other studies in order to obtain a
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more comprehensive idea about which way of teaching is more influential in teaching
grammar. Expected findings of the study indicate that the experimental groups at both
primary and university stages are equivalent at the time of starting the experiment and
the teaching of English grammar through inductive approach plays a positive role in
improving the academic achievement of the students studying English grammar in
both levels.
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XORIJIY BANKLAR KREDIT LINIYALARI HISOBIGA INVESTITSIYA LOYIHALARINI
MOLIYALASHTIRISH MEZONLARI, SHARTLARI VA KREDIT RISKLARINI
BOSHQARISH AMALIYOTI

Yo¢ldashev Bilolxon Saminjon o‘g‘li
Toshkent moliya instituti
Bank ishi va auditi yonalishi 2 kurs talabasi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7312562

Annotatasiya: ushbu maqola xorijiy banklarning kredit liniyalari hisobiga
investitsiya loyihalarini moliyalashtirish mezonlari, shartlari va kredit risklarini
boshqgarish amaliyoti haqida fikrlar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: kredit, xalgaro munosabat, investitsiya, moliyalashtirish, risk,
boshgarish amaliyoti.

Mamlakatimizda ishlab chigarishni rivojlantirish va modernizatsiyalashda
xorijiy banklarning jalb gilinayotgan kredit liniyalari muhim ahamiyat kasb etadi.
Shu bois, respublikamiz tijorat banklari ushbu magsad yo‘lida o‘z kredit resurslarini
shakllantirishda xorijiy hamkorlik masalalariga alohida e'tibor garatmogda. Umuman
olganda, bugungi kunda respublikamizda tijorat banklari tomonidan tadbirkorlik
faoliyatini kreditlashning bir gator shakllari mavjud. Unga ko‘ra banklar tomonidan
igtisodiyot tarmoglarini, shu jumladan, investitsiya loyihalarini moliyalashtirish keng
shakllarda amalga oshirilmogda. Unda tijorat banklarining kreditlash shakllari ichida
xorijiy banklarning kredit liniyasini ochish yo‘li bilan alohida ssuda schetidan
kreditlash keng targalgandir.

Biz uchun muhim bo‘lgan va yuqorida gayd etilgan tadbirkorlik faoliyatini
tijorat banklari tomonidan xorijiy valyutada kreditlash shakli amaliyotda xalgaro
moliyaviy institutlar, xorijiy banklar va boshga xorijiy hamkorlar tomonidan mahalliy
banklarimizda ochilgan kredit liniyalari ochish hisobiga amalga oshiriladi. Shunga
ko‘ra, mazkur shaklda tadbirkorlik faoliyatini, xususan, investitsiya loyihalarini
kreditlashning o‘ziga xos xususiyatlari mavjud.

Unga ko‘ra kredit liniyasi ochishda kreditdan maqgsadli foydalanish va uni
gaytarish ustidan nazoratni amalga oshirish eng muhim vazifalardan hisoblanadi.
Respublikamiz mahalliy banklarida ochilgan va investitsiya loyihalarini kreditlashda
faol qatnashib kelayotgan xorijiy banklar kredit liniyalarining bir gator afzallik
jihatlari mavjud bo‘lib, ular, asosan, quyidagilardan iborat:

- bankning kreditni ishlatilish yuzasidan ta'sirli nazorat o‘tkaza olishi;

- bank kreditning foiz stavkasidan tashqari ko‘shimcha haq olishi;

- mijoz har safar kredit so‘rab bankka murojaat gilish zaruriyatidan xalos
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bo‘lishi;

- mijoz kreditning fagat ishlatiladigan gismi uchun foiz to‘lashi.

Shundan Kkelib chigib, bugungi kunda iqgtisodiyotning turli tarmog va
hududlarida faoliyat olib borayotgan Xo‘jalik sub'ektlari, aynigsa, Kichik biznes
vakillari tomonidan mahalliy tijorat banklarida ochilgan xorijiy banklar kredit
liniyalarini o‘zlari uchun qulay moliyalashtirish shakli sifatida gabul gilib, ulardan
foydalanishga gattiq harakat giladilar.

Mazkur kredit liniyalari hisobidan foydalanish, shuningdek boshga xorijiy kredit
va investitsiyalarni jalb gilishda mamlakatimizda umumiy tartib belgilangan bo‘lib,
uni quyidagi rasm orqali aks ettirish mumkin.

Xorijiy banklar kredit liniyalari hisobidan investitsya loyihalarini kreditlashda
go‘yiladigan bir gator talablar borki, quyida ular to‘g'risidagi asosiy jihatlarni yoritib
o‘tamiz.

1. Kredit ta'minoti. Tijorat banki tomonidan kredit liniyalari mablag'lari
hisobidan berilgan kreditni gaytarish ta'minoti deganda anig manbalar tushuniladi.
Bunda birlamchi va ikkilamchi manbalar mavjud.

Birlamchi manbalar: mahsulotlarni sotishdan olingan tushum; xizmatlar
ko‘rsatishdan olingan tushum; mijozning daromadi.

Ikkilamchi manbalar: mulk va mulkiy huquglarni garovga olish; talab va
huquglarni yon berish; kafolatlar; uchinchi shaxsning kafilligi; sug'urta polisi.
Mijozga tegishli mulklar garoviga quyidagilar kiradi: tovar-moddiy gimmatliklarni
garovga olish (xom ashyo, yarim fabrikat, tayyor mahsulotlar); gimmatli gog'ozlarni
garovga olish; kredit berayotgan bankdagi depozitlarni garovga olish; qo‘zg'almas
mulkni garovga olish. Mulkiy huquglarni garovga olishga quyidagilar kiradi: ijara
huqugini garovga olish; mualliflik hagini garovga olish; pudrat shartnomasi bo‘yicha
buyurtmachilik huqugini garovga olish.

Garov ob'ektining sifatiga go‘yiladigan talablar: garov predmeti kredit oluvchiga
tegishli bo‘lishi kerak; garov predmeti pulda ifodalanadigan bahoga ega bo‘lishi
kerak; garov predmeti likvidli bo‘lishi lozim. Tovar-moddiy gimmatliklarni sifat
mezonlari quyidagilardan iborat: sotishning tezligi; baholarning nisbatan bargarorligi;
sug'urta gilinganligi; uzoq muddat saglanishi. Garov ob'ektining etarliligi.

Xalgaro bank amaliyotida, odatda, kreditning miqgdori garovga olingan tovar-
moddiy gimmatliklar giymatining 85 foizidan oshmaydi. Bu esa, garov ob'ekti
bahosining o‘zgarishi natijasida yuzaga keladigan yo‘qotishlardan bankni himoyalash
imkonini beradi. Qimmatli gog'ozlarni garovga olish. Qimmatli qog'ozlarni garov
ob'ekti holatidagi sifat mezonlari: oson sotilishi; emitentning moliyaviy holati. Ushbu
mezonlardan kelib chiggan holda, gimmatli gog'ozlar quyidagi marjinal giymatda
garovga olinadi:

davlat gimmatli qog'ozlari - 95 foizgacha;
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korxonalarning aktsiyalari - 80-85%;

tijorat veksellari - 75-80%.

Garov ob'ektini baholash: garov ob'ekti bozor bahosida baholanishi kerak.
Ammo bank garov ob'ektini sotayotganda uning bozor bahosi o‘zgarishi mumkin
yoki bozor bahosida sotib oladigan xaridor topilmaydi. Natijada bank garov ob'ektini
bozor bahosidan past narxda sotishga majbur bo‘ladi; garov ob'ekti davriy ravishda
gayta baholanib turishi lozim; garov ob'ekti giymatini baholash tegishli malakaga ega
bo‘lgan mutaxassislar tomonidan amalga oshirilishi kerak; garovni baholashda uni
baholash va sotish xarajatlari hisobga olinishi kerak. Ko‘chmas mulkni baholash
usullari: xarajat usuli; bozor usuli va daromad usuli. Xarajat usulida yer uchastkasini
sotib olish va kelgusida amalga oshiriladigan qurilish xarajatlari hisobga olinadi.
Bunda investor oladigan daromad miqdori ham hisobga olinadi. Aniglangan
giymatdan eskirish summasi ayirib tashlanadi. Bozor usulida ko‘chmas (go‘zg'almas)
mulkni bozorda sotilish bahosi hisobga olinadi. Lekin bunda bozor bahosiga
o‘zgartirishlar kiritiladi. Chunki, birinchidan, bir-biriga 100% o‘xshaydigan ob'ektlar
juda kam; ikkinchidan, 25 O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki ma'lumotlari
asosida shakllantirildi. 38 mulkni hagigiy bozor bahosini fagat uni sotganda bilish
mumkin. Daromad usulida ushbu qo‘zg'almas mulkni kelgusida foydalanish
natijasida olinadigan sof daromad miqgdori hisobga olinadi.

Ushbu usuldan foydalanishda quyidagi ma'lumotlarga e'tibor garatiladi:

xuddi shunday ob'ektni ijaraga berishdan olinayotgan daromad;

ob'ektni bekor turib qgolishi natijasida ko‘riladigan yo“qotishlar;

ob'ektni boshga maqgsadda ishlatish natijasida olinadigan daromadlar.

Ushbu mezonlarga xorijiy banklar kredit yo‘nalishlari ayrimlari bir-biridan
keskin farq giladi, ayrim mezonlari hamma qarz oluvchilar uchun deyarli bir xil.
Masalan, garov ta'minoti barcha garz oluvchilarga deyarli 120-125 foiz miqdorida
belgilangan.

Xitoy Taraggiyot davlat bankining kredit majburiyati mablag'lari quyidagi
asosly  yo‘nalishlar bo‘yicha investitsiya loyihalarini amalga oshirishga
yo‘naltirilmoqda: meva-sabzavot, chorvachilik va boshga qishlog xo‘jalik
mahsulotlarini chuqur gayta ishlash uchun mini-texnologiyalar va mo“jaz jihozlarni
xarid qilish; mahalliy xom ashyo chuqur gayta ishlanadigan zamonaviy,
mahalliylashtirilgan ishlab chiqgarishlarni yaratish; qurilish materiallari ishlab
chiqgarish, jumladan, ularning yangi turlarini ishlab chigarishni o‘zlashtirish; tayyor
0zig-ovgat va noozig-ovqat iste'mol tovarlarini ishlab chiqgarish; xizmat ko‘rsatish va
servis sohasini, shu jumladan, turizmni rivojlantirish,

Shuningdek, Xitoy Xalg Respublikasi Raisi Si Tszinlinning 2013 vyil sentyabr
oyida Yurtimizga tashrifi chog'ida jami qiymati 15 milliard dollar miqdoridagi
loyihalarni amalga oshirishga doir 31 ta hujjat imzolandi va ushbu hujjatlar asosida
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Xitoydan 7,7 milliard dollarlik moliyaviy mablag'lar, shu jumladan, Xitoy
kompaniyalarining 1,3 milliard dollarlik to‘g‘ridan-to‘g‘ri investitsiyalari, ushbu
davlat moliya institutlarining 6,1 milliard dollar migdoridagi kredit liniya mablag'lari
va 0,3 milliard dollarlik davlat grantlarini jalb etish ko‘zda tutilgan.

Xullas, Xitoy taraqgiyot banki va O‘zbekiston tijorat banklarining moliya-bank
sohasidagi munosabatlari ushbu moliya institutining kredit liniya mablag'larini jalb
etish ishlarini yanada jadallashtirish lozimligini belgilab berdi. Xorijiy kredit
liniyalari hisobiga investitsiya loyihalarini moliyalashtirishda barcha riskli
vaziyatlarning oldini olish choralari ko‘rilishiga garamay, xorijiy banklar talablariga
muvofiq risklarni boshgarishning o‘ziga xos talablari amal giladi.

Kredit riski bu - tijorat banki tomonidan ma'lum loyihani amalga oshirish uchun
garzdorga ma'lum muddatda gaytarish sharti bilan berilgan moliyaviy mablag'larning
va ular buyicha hisoblangan foizlarning gaytmasligidir. Kredit riski gatoriga, nafagat,
kreditlash amaliyotlari, balki loyihalarni moliyalashtirish, boshga banklarga
depozitlar joylashtirish, kafilliklar berish, faktoring, lizing kabi aktiv amaliyotlar ham
Kiradi. Kredit riski to‘g'ridan-to‘g'ri moliyaviy yo‘qotishli xatarlar turiga kiradi.
Xorijiy tijorat banklari, jumladan, Buyuk Britaniya banklari risklarni 5 toifaga
ajratadilar: A toifa - kichik yoki nol risk; B toifa - oddiy risk; V toifa - oshgan risk; G
toifa - katta yoki yuqori risk; D toifa - nomagbul risk. Xorijiy banklar amaliyotida
risklarni boshkarishning o‘ziga xos tizimi mavjud 41 42 bo‘lib, u umumiy quyidagi
tartibda amal giladi:

1. Risklarni baholash.

2. Risklarni rejalashtirish.

3. Risklarni boshgarish. Riskni boshgarish, eng avvalo, uning oldini olishdir.
Qaror gabul gilayotgan shaxs yuz berishi mumkin bo‘lgan noxush vogealarning
ogibatini yagqol tasavvur qilishi lozim. Bu uning keyingi harakatlarini belgilab
beradi. Bank boshgaruvi xodimlari oz ishlarida amal gilish uchun xatarni oldini olish
taktika va strategiyasini ishlab chigishi kerak. Risk strategiyasini ishlab chigishning
muhim tarkibiy qismi xedjirlash, ya'ni riskni kamaytirish yoki uning paydo bo‘lishini
ogohlantirish tadbirlarini ishlab chigish hisoblanadi. Xorijiy bank amaliyotida eng
keng targalgan, kredit riskini pasaytirishga qaratilgan tadbirlar quyidagilar
hisoblanadi: Qarzdorning kreditga layoqatliligini baholash. Xorij banklar amaliyotida
ssuda oluvchini balli baholashga asoslangan usul juda keng targalgan. Bu usul mijoz
reytingini aniglashni ko‘zda tutadi. Qarzdorni baholash mezonlari har bir bank uchun
gattig individuallashgan bo‘lib, uning amaliyotdagi mavqeidan kelib chigadi va vaqti-
vaqti bilan gayta ko‘rib chigiladi. Bir garzdorga beriladigan kreditning hajmini
kamaytirish. Bu usul gachonki, bank mijozning kreditga layoqatliligiga to‘liq amin
bo‘Imasagina go‘llaninadi.

Kreditlarni sug'urtalash. Kreditni sug'urtalash uning gaytmaslik riskini to‘lig
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sug'urta bilan shug'ullanuvchi tashkilot zimmasiga yuklanishini ko‘zda tutadi.
Sug'urtalash bilan bog'lig barcha xarajatlar ssuda oluvchilar tomonidan to‘lanadi.
Etarli ta'minotni jalb gilish. Bunday usul bankka berilgan summaning gaytishini va
foiz olinishini kafolatlaydi. Kredit riskidan himoya qgilishda asosiy e'tibor zararlarni
goplash uchun mo‘ljallangan etarli ta'minotni jalb qilishiga emas, balki ushbu
zararlarga yo‘l qo‘ymaslik uchun garzdor kreditga layoqgatliligini tahlil gilishga
garatiladi. Chunki ssuda kredit kelishuviga muvofiq gaytarilishi hisobga olib boriladi.

Xulosa qilib aytganda, xorijiy banklar kredit liniyalari hisobiga investitsiya
loyihalarini moliyalashtirish mezonlari va shartlari har bankning o‘ziga xos
xususiyatlaridan va kredit siyosatidan kelib chiqib belgilanadi. Bunda kredit risklarini
boshqgarish har bir bank dolzarb masala hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Angelidi M.S., Karimov N.G. Investitsiyalarni loyihaviy moliyalashtirish
tizimida sindikat asosida kreditlashtirish. - T.: «TMI», 2005. - 96 b.

2. BaHKOBCKoe gejio H (jMHaHcHpoBamra HHBecTHn,HH, /nog
pegaKipiH H.Epyca. HHCTHTYT 3KOHOMHnecKoro pa3BHTHH BceMHpHoro
Gamca, 1-TOM, 2-nacTh, 1995. - 456 C.

3. Ey3oBa H.A., MaxaBUKoBa r.A., TepexoBa B.B. KoMMepnecKaa onemca
HHBecTHnNnH / nog peg. EcnnoBa B.E. - Cn6.: «<nuTep», 2004. - 326 c.

4. En3Hec-nnaH uHBecTunnoHHoro npoeKTa: OTenecTBeHHMH H
3apyGe>KHbiH onbiT. CoBpeMeHHaa npaKTHKa H goKyMeHTanna: YneG.
nocoGne. - M.: «<OuHaHcm H cTaracraKa, 2002. - 432 c.
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MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTIDA BOLALARNI MAKTAB
TA’LIMIGA TAYYORLASHDA RIVOJLANTIRUVCHI MUHITNING
AHAMIYATI

Ishmurotova Dilnoza Inatullaevna
Samargand viloyati Kattaqo‘rg‘on shahar 15-MTT
https://doi.org/10.5281/zenodo.7312566

Annotatsiya: ushbu magolada “Ilk qadam” dasturini ta’lim-tarbiya jarayonga
tadbig etish, dasturni to‘laqonli ishlab ketishida metodik ta’minot va metodik
yordamning o‘rni belgilab olish haqgidagi fikrlar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: “Ilk gadam”, metod, metodologiya, uslub, tashkilot, bola
tarbiyasi, barkamol avlod.

Hozirgi kunda Oc‘zbekiston Respublikasi maktabgacha ta’lim vazirligi
tasarrufidagi maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalarni sifatli maktab ta’limiga
tayyorlashga alohida e’tibor garatilmoqda.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidenti ~ Sh.M.Mirziyoyev  “Zamonaviy
maktabgacha ta’lim sog ‘lom va barkamol avlodni voyaga yetkazishda muhim o ‘rin
tutadi” deya ta’kidlaydi.

Respublika Prezidentining 2017-yil 30-sentabrdagi PQ-3305-son “O‘zbekiston
Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”gi
garori  hamda, 2016-yil 29-dekabrdagi PQ-2707-son “2017-2021-yillarda
maktabgacha ta’lim tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garoriga muvofiq Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 21-noyabrdagi 929-son
“O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi to‘g‘risidagi nizomi
maktabgacha ta’limga bolalarni sifatli tayyorlash, maktabgacha ta’lim tashkilotlarida
moddiy texnika bazasini mustahkamlash, maktabgacha ta’lim tashkilotlarining davlat
va nodavlat tarmog‘ini kengaytirish va shu orqali maktabgacha ta’limga bola
qamrovini oshirish va sohaga ilg‘or xorij tajribalarini tadbiq qilish imkononi
beradi. Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida ta’lim-tarbiya jarayoni ilk va maktabgacha
yoshdagi bolalar rivojlanishiga qo‘yiladigan Davlat talablari va “Ilk gadam”
davlat dasturi asosida rejalashtiriladi.

Hozirgi kunda Oc‘zbekiston Respublikasi maktabgacha ta’lim vazirligi
tasarrufidagi maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalarni sifatli maktab ta’limiga
tayyorlashga alohida e’tibor qaratilmoqda. Jumladan,

1. “Ilk gadam” dasturini ta’lim-tarbiya jarayonga tadbiq etish, dasturni to‘lagonli
ishlab ketishida metodik ta’minot va metodik yordamning o‘rni belgilab olindi.

2. “llk gadam” dasturi asosida barcha yosh guruhlarida mavjud markazlar
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hamda umumiy guruhda ishlashni tashkil etishda tarbiyachining o‘rniga alohida
e’tibor garatildi.

Ta’lim tashkilotining ishchi o‘quv dasturi tashkilot pedagoglari tomonidan ota-
onalarni jalb etgan holda tuziladigan va amaldagi qonunchilik tartibida
tasdiglanadigan qilib belgilandi. Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalar “Ilk
qadam” davlat o‘quv dasturi asosida 5 ta markazda faoliyat yuritadilar. Bular
quyidagilardir:

1. Til va nutg markazi. (Nutg o‘stirish, tabiat, atrof-olam va badiiy adabiyot
bilan bog‘liq mashg‘ulotlar)

2. Qurish-yasash, konstruksiyalash va matematika markazi. (Qurish yasash va
matematika mashg‘ulotlari)

3. San’at markazi (Rasm, applikatsiya, loy qurish, yasash mashg‘ulotlari va
origami)

4. Syujetli-rolli o‘yinlar va dramalashtirilgan markaz. (Guruh yoshiga mos
bo‘lgan syujetli goidali o‘yinlar)

5. llm-fan va tabiat markazi. (Tabiat, atrofi olam bilan tanishtirish
mashg‘ulotlari)

Markazlardagi faoliyatlar tahliliga to‘xtaladigan bo‘lsak, til va nutq markazida
bolalarning do‘stlari orasida oz fikrlarini bera olishlari, mavzu asosida hikoyalar
tuzish, savol-javoblar qgilish, bolalarga suhbatlar tashkil etish imkoniyati mavjud
bo‘ladi. Bola markazda o‘zi xohlagan mavzusida hikoyalar tuzishi ham mumekin.

Qurish-yasash, konstruksiyalash va matematika markazida bolalarda sensor
tarbiya, ijodkorlik rivojlanadi. Bola bir vazifani bajarishi orgali ham qurish — yasash
ham matematika bilan shug‘ullanish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Bolalarni o‘yin
jarayonida tinglansa “Menga yashil rang kerak”, “Men yasagan uycha ikki qavatli”,
“Seniki kichkina, meniki esa kattakon”, “Meni mashinamga 10 ta odam sig‘adi”
degan jumlalarni eshitasiz. Demak bolalarning mulogatida qo‘shish, ayirish,
tagqoslash, kattalik kabi ilk matematik tasavvurlar kengayib boradi.

San’at markazida bolalarni kayfiyatini ko‘tarish imkoni mavjud. Bolalarning
ijodiy qobiliyatlari qo‘llab-quvvatlanadi. San’atning rassomlik, haykaltaroshlik,
turlariga hammaga ham bir xil igtidor berilmagan. Shu sababli bunda fagat igtidorli
bolalar ishtirok etadi. Markaz kerakli jihozlar bilan to‘liq ta’minlansa, yasash, chizish
texnologiyalari ertalabki, kechki soatlarda o‘rgatilsa, markaz ishi rivojlanadi. Oilada
bolaga bunday sharoit har doim ham yaratib berilmaydi. Markazda ishlasa bolaning
mayda motorikasi rivojlanadi. Mayda motorikaning rivojlanishi esa, bola nutgining
rivojlanishiga sabab bo‘ladi.

Syujetli-rolli o‘yinlar va dramalashtirilgan markaz bolalar igtidorini namoyon
bo‘lishi, 0°z mahoratini ko‘rsatishi uchun juda qulay muhitdir. Bu markazni bolaning
“Men”ini shakllantiruvchi markaz deb ham atash mumkin. Markazdagi barcha

“c% h 6\9!9‘:'
¥ Q@ ¥
SR Shed




“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

jihozlar bolalar hayotida uchraydigan jihozlar bo‘lib, o‘yin jarayonida bola ulardan
foydalanishni o‘rganadi, kasblar bilan yagindan tanishish imkoniga ega bo‘ladi.
O‘yinda oila a’zolarining o‘zaro munosabatlari aks etadi va ular orgali ahlogiy
tarbiya olish (tarbiyachi uchun esa oiladagi muhitni o‘rganish) imkoni yaratiladi.

IIm-fan va tabiat markazida tajriba sinov maydonchasida o‘tkazilayotgan
tajribalar bolalarda qiziqish uyg‘otadi va ularni yangi ixtirolar qilishga undaydi. Bu
markaz bolalarni tabiat va undagi hodisalarni bilish uchun eng katta imkoniyat
markazi hamdir. Markaz faoliyati to‘g‘ri tashkil etilsa bolalar tabiat haqidagi
bilimlarning 90%ini o‘zlashtiradi. Markaz nafagat bolalarda balki pedagoglarda ham
qizigish uyg‘otadi. Hayotimiz davomida ishlatiladigan narsalarni gayerdan
kelganligini, ulardan nimalar olinganligi haqidagi ma’lumotlar bolalarning 0°z
go‘llari bilan urug‘larni tuvaklarga sepish orqali unga suv qo‘yishi va urug‘ unib
chiqishi bola uchun juda gizigarli holatlar sanaldi.

Yugorida izohi keltirib o‘tilgan markazlar faoliyati bolani maktab ta’limiga
tayyorlashda rivojlantiruvchi muhit vazifasini bajarib, shu o‘rinda 6-7 yoshli
bolalarning maktabga tayyorgarlik xaritasini ilova qilib o‘tishni joiz deb bildik. Zero,
mazkur yoshdagi bolaning rivojlanish xaritasi ta’lim jarayonining muvaffaqgiyatliligi
va samaradorligini aniglaydi. Masalan boladagi,

1. Jismoniy rivojlanish va sog‘lom turmush tarzini shakllantirish

2. ljtimoiy-hissiy rivojlanish

3. Nutg, muloqgot, o‘gish va yozish ko‘nikmalari

4. Bilim olish (anglash orgali rivojlanish)

5. [jodiy rivojlanish kabilar uni maktab muhitiga tayyorlovchi asosiy me’zonlar
sanaladi.

O‘quv vyili yakuniga yetgandan so‘ng maktabga tayyorlov guruhi bo‘yicha
o‘tkazilgan monitoringa asosan amalga oshirilgan ishlarni kutilayotgan natijalar bilan
tagqoslash ishlari o‘tkaziladi va bu orgali MTTning keyingi o‘quv Yyiliga
mo‘ljallangan ustivor vazifalarini belgilaydi.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash kerakki, bolalarni rivojlantiruvchi markazlarda
faoliyat yuritishlari ularni maktab ta’limiga tayyorlashda har tomonlama yetuk aqliy
va jismoniy barkamol bo‘lib ulg‘ayishlariga, ularda milliy qadriyatlar va urf-
odatlarga sodiq bo‘lib shakllanishlari uchun zamin yaratadi, ularning kasb-hunarga
bo‘lgan gizigishlarini orttiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 30-sentabrdagi PQ-3305-
son “O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi faoliyatini tashkil etish
to‘g‘risida”gi qgarori.

2. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 29-dekabrdagi PQ-2707-
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son “2017-2021-yillarda maktabgacha ta’lim tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi garori.

3. O‘zbekiston Respublikasining ilk va maktabgacha yoshdagi bolalarga
go‘yiladigan “Davlat talablari”. 2018-yil 3-iyul, ro‘yxat ragami 3032.

4. “Ilk qadam” davlat o‘quv dasturi O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha
ta’lim vazirligining 2018-yil 7-iyuldagi 4-sonli hay’at yig‘ilishi garori bilan
tasdiglangan va nashr etilgan dasturi.
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O‘ZBEKISTONDA AMALGA OSHIRILGAN YER-SUV ISLOHOTI
(1925-1929 YILLAR) TARIXSHUNOSLIGI SOVET TARIXCHILARI
NIGOHIDA

Quvvtaliyev Ubaydulla Begimqulovich
Mirzo Ulug‘bek nomidagi Ozbekiston Milliy Universiteti, Tarix fakulteti
Tarixshunoslik, manbashunoslik va tarixiy tadgiqot usullari yo‘nalishi
2-kurs magistranti. Qatag‘on qurbonlari xotirasi davlat muzeyi
https://doi.org/10.5281/zen0do.7312574

Anotatsiya: Ushbu maqolada Sovet davrida ¢’lon qilingan O‘zbekistondagi yer-
suv islohotining ikkinchi bosgichi gilingan ilmiy ishlar va boshga adabiyotlar hagida
muallif talginini bayon giladi.

Kalit so‘zlar: Yer-suv islohoti, sovet hukumati, yer egaligi, sinfiy yondashuv,
statistik ma’lumotlar.

Hozirda shiddat bilan globallashayotgan dunyo, yangi O‘zbekiston oldiga ham
o‘zgarayotgan davrning talabiga mos ravishda, tarixchilar oldida ham, har tomonlama
o‘z fikriga ega, yuksak bilimli va vatanparvar avlodni tarbiyalashni dolzarb masala
sifatida  qoymoqda.Binobarin o°z tarixini, milliy o‘zligini qadim anana va
urfodatlarini bilmagan, uni anglay olmagan xalq tezda o°zining ozodligini, hamda
yuz yillar davomida ota-bobolarining mashaqgatli mehnati, chekkan zahmatlari va
to‘kkan gonlari evaziga qurilgan milliy davlatchiligini va mustaqilligini yo‘qotadi.

Xalgimiz necha yuz yillar davomida turli tala to‘plar va bosqginlar sharoitda ham
o‘zligini saglab qoldi. Shu o‘rinda birinchi prezidentimiz Islom Karimovning,
“Yuksak ma’naviyat yengilmas kuch” asridagi quyidagi fikri o‘rinlidir. “...dunyodagi
zo‘ravon va tajovvuskor kuchlar gaysi bir xalg yoki mamlakatni o‘ziga to‘be qilib
bo‘ysindirmoqchi, uning boyliklarini egallamoqchi bo‘lsa, avvalambor uni
qurolsizlantirishga, yani uning buyuk boyligi bo‘Imish milliy gadryatlari, tarixi va
ma’naviyatidanjudo qilishaga urinadi”[1].Hech shubha yo‘gki bugungi globallashuv
jarayonida turli xil yot madaniy,g‘0yaviy hurujlarga qarshi kurashda tariximizni
chuqur, har tomonlama puxta va holis o‘rganish hal giluvchi rol o‘ynaydi[2].Biroq,
bugungi milliy mustaqilligimizgacha tariximizning butun boshli davrlariga ham
nisbatan to‘g‘ri va holis qarashlar shakllanmadi, tariximizda sezilarli izgoldirgan
masalalar yetarlicha o‘rganilmadi. O‘zbekistonning eng muhim va ziddiyatli tarixiy
davrlaridan biri bu XX asrning 20 yillari tarixi eng dolzarb va ziddiyatli davrlaridan
biridir. Bu davrda sovet hukumati tomonidan O‘rta Osiyoda bir gator siyosiy,
igtiodiy, ijtimoiy va madaniy tadbirlar o‘tkazildi. Bulardan eng muhimi avvalo,
o‘lkadagi millatlar suniy ravishda bir-biridan hududiy chegaralinish orqgali ajratildi
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hamda O‘zbekiston SSR, Qozog‘iston SSR, Turkmaniston SSR, Qirg‘iziston SSR,
Tojikiston SSR va Qoraqalpog‘iston AO lari tashkil etildi. Keyingi bosqichda
o‘lkadagi mana shu yangi sovet respublikalarida, sovet hukumatining ijtimoiy
tayanchini yaratish uchun yer-suv islohoti davom ettirildi. O‘zbekiston tarixidagi
1925-1929 villardagi yer-suv islohoti tarixshunosligi sovet davrida bir gancha
garama-garshi talginlar asosida o‘rganildi. Mamlakatimiz tarixining bu gismini
bugungi kun nugtai nazaridan tahlil gilish tarix fanining muhim vazifalaridan biriga
aylangan. O‘zbekiston mustaqillikka erishganidan buyon sovet davlatining XX
asrning 20 yillari tarixi, uning O‘rta Osiyo va Qozog‘istondagi yer suv islohoti va
jamoalashtirish siyosati bo‘yicha bir gator ilmiy ishlar va asarlar e’lon qilindi[3]. Bu
tadgigot ishlarida Yer-suv islohotining iqtisodiy ogqibatlari statistik ma’lumotlar,
ragamlar asosida berilib, atroflicha tadqiq qilishdi[4]. Sovet hukumatining agrar
siyosati O‘zbekiston gishloglarida yuz yillardan beri shakllanib kelgan yerga egalik
gilish strukturasini butunlay buzib, mulkchilikning mutlago yangi va jahon tarixida
misli ko‘rilmagan shaklini tadbiq qildi.

1925-1929 vyillarda Yer-suv islohoti davomida nafagat yer mulk balki, chorva
mollari ham davlat foydasiga musodara qilindi. Bu esa oktabr inqilobining “yer
dehgonlarga” degan va’dasining buzilganligini, mamlakat mehnatkashlarining asliy
orzu umidlarini ingilob oglamaganligini anglatardi. Mavzuning tarixshunosligiga doir
ilmiy tadqgiqotlar va asarlar ilmiy-nazariy jihatdan ikki (sovet davri va mustaqillik
)davriga bo‘lib o‘rganish magsadga muvofigdir[5]. Bular sovet davrida (1925-1991-
yillar) yaratilgan kitoblar va ilmiy tadqiqotlar, ikkinchi davri Mustaqillik yillarida
yaratilgan ilmiy ishlar va tadgiqotlar. 30 vyillardagi adabiyotlar va ilmiy
tadgigotlarning xarakterli jihatitarixiy tadgiqotlarda sinfiy yondashuv kuchayib,
lenincha dunyogarashga asoslangan metadalogiyaga amal gilindi. XX asrning 30
yilarida sovet davlatida markisistik mafkura hukmronligi uzil-kesil garor topdirildi.
Ogibatda sovet davlatida tarix fanining muayyan vogelikka asoslanishiga barham
berildi. Lekin shunday bo‘lsa ham tarix fan sifatida rivojlanishda davom etaverdi.
O‘rta osiyoning agar tarixining bir gqismi bo‘lgan yer-suv islohotlarini tadgiq etish
uchun bir qator ilmiy ishlar e’lon qilindi. XX asrning 30 yillarning 1-yarmidan
boshlab Sovet davlatining O‘zbekistonda olib borgan yer-suv islohoti va boshga
ijtimoiy siyosiy tadbirlari hagida bir qgator ilmiy adabiyotlar yaratilgan. Bir gator
ilmiy ommabop asarlarda, chunonchi Katta Sovet ensiklopediyasida yer suv islohoti
haqida bazi stastistik ma’lumotlar va ragamlar e’lon qilingan[6]. 1925-1929
yillardagi Yer suv islohotidan avvalgi qishloq xo‘jaligidagi vaziyat hagida
V.Laverentevning  “Kapitalizm  Turkistonda  (O‘rta  Osiyoda  burjua
mustamlakachiligi)” [7].

Jumladan Ilyas Saidgeeriyevich Alkinning “O‘rta Osiyo: Qoraqolpog‘iston,
Qirg‘iziston, Tojikiston, Turkmaniston va O°<zbekistonning iqtisodiy-geografik
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ocherki” asarida Oc‘zbekistonda amalga oshirilgan yer suv islohotining 2-
bosqichining iqtisodiy natijalari hagida ma’lumotlar beriladi[8]. E.Zelkina o‘zining
“O°‘rta Osiyoda agrar masalar bo‘yicha ocherklar’ida Turkistonda keyinroq
O‘zbekistonda yer sovet davlatining yer va agrar siyosatining mohiyatini
kommunistik partiya nuqtai nazaridan ochib, izohlab berishga harakat giladi[9].
Ikkinchi jahon urushidan keying ilmiy adabiyotlarda sovet hokimyatining paydo
bo‘lishi, sovetlarning O°‘rta Osiyodagi agrar siyosatining ijtimoiy xarakteri va
oqibatlari nisbatan kengroq ochib berishga harakat gilingan bo‘lsa ham marksistik
mafkura doirasidan tashqari chigilmagan G.Rizayevning “O‘zbekistonda yer-suv
islohoti haqida qisqacha ocherki”da yer suv islohoti va kollektivlashtirish sovet
hokimyatining burjua yer egaligi sarqitlariga zarbasi sifatida talgin etiladi[10]. Lidiya
Kunakova o‘zining “O‘zbekistonda Farg‘ona vodiysida yer-suv islohotini amalga
oshirish uchun kurash”[11] deb nomlangan nomzodlik dissertatsiyasida O°‘rta
Osiyoda amalga oshirilgan yer suv islohoti sotsalizmningkapitalizm ustidan g‘alabasi
va jahon proletarning Kommunizm sari muhim gadami sifatida baholandi.Tarixiy
tadgigotlarda sinfiy yondashuv kuchayib, lenincha dunyogarashga asoslangan
metadalogiyaga amal qgilindi. XX asrning 30 yilarida sovet davlatida markisistik
mafkura hukmronligi uzil-kesil garor topdirildi.

60-70 vyillarda qilingan tadgigotlarda sovet davlatining yer-suv islohoti,
gishlogdagi o‘zgarishlar, xususan, gishlogda mulkchilik bekor gilinishi strukturasini
rivojlantirish va boshqa ijtimoiy-iqtisodiy masalalari tadqig qilindi. 60-70-yillardagi
muammo tarixshunosligi borasida yaxshi adabiyot va ilmiy ishlar chop etildi. G.
Rizaev tomonidan Sovet davlatining ilk yillaridan boshlab O‘zbekistonda amalga
oshirgan butun agrar siyosti haqida ocherk e’lon qilindi[12].0‘zbekistonda Sovet
davlatining 1925-1929 yillardagi yer suv islohoti hagida, uning borishi, sabablari va
oqibatlari haqida L.Z.Kunakova alohida doktorlik dissertatsiyasini e’lon qildi.
Bundan tashgari R.X.Aminova, l.Alimov, A.Y. Ibragimov va boshgalar tomonida
tahlil gilindi. Farg‘ona vodiysi gishloglarining 1920 yillarning 2 yarmidagi iqtisodiy
hayotining ayrim jihatlari bilan M.Y.Perpera, M.Po‘latovalar shug‘ullandilar.
O‘zbekistonda ommaviy kollektivlashtirish arafasidagi iqtisodiy-agrar vaziyat, 20-
yillarda O‘zbekistonda yer-mulk gonunchilik faoliyati M.S.Vasikova asarlarida ham
atroflicha ko‘rib chigilgan. 20-yillar ikkinchi yarmi vogealarining tarixshunoslik
jihatlarini R.Aminova va R.Xadiyevna asarlarida ochib berilgan.

O‘zbekiston tarixining 20-yillaridagi murakkab va ziddiyatli davri bir
tomonlama tahlil qilish asosida o‘rganilgan bo‘lsa ham,bu davrni o‘rganishning
tarixiy tajribasi Kommunistik partiyaning tarix fani oldidagi ulkan senzurasiga
qaramay ancha takomillashdi. Bu borada sezilarli darajada ilmiy adabiyotlar e’lon
gilina bordi. O‘sha davrdagi bir gator yirik tarixchilar Sovet davrining ilk yillarini
ehtiyotkorlik bilan bo‘lsa ham ochib bera oldi. Bu jarayonlarning hammasi
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Tarixshunoslik fani rivojida sezilarli yutuq bo‘ldi.
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Abstract: This article describes effective methods and approaches that aimed to
instruct children to learn English language as a target language. Also, here is pointed
out the major issues which teachers come across during teaching process.

Key words: method, approach target language, issues, teaching process.

Annotatsiya: Bu magolada Ingliz tilini bolalarga o‘rgatishni magsad giluvchi
ba’zi samarali metodlar va usullar hagida so‘z boradi. Hamda, o‘gituvchilar o‘gitish
jarayonida duch keladigan ba’zi muammolarni aytishni lozim topdik.

Kalit so‘zlar: metod, usul, o‘rganilayotgan til, muammo, o‘qitish jarayoni.

INTRODUCTION

In today's process of globalization, the effect of the radical reform of the
education system of Uzbekistan is evident in all areas related to this area. The state
pays special attention to the teaching and further development of foreign languages in
the education system, which is a key sector of socio-economic, political and cultural
life of the country, one of the vital factors that directly affect the morale of the
population. at the policy level’. By the President of the Republic of Uzbekistan
Sh.Mirziyoyev on May 6, 2021 on measures to improve the system of teaching
foreign languages, the problems in the system were analyzed in detail and priorities
were identified®.

“President of Uzbekistan Islam Karimov signed a resolution “On measures on
further improving system of studying foreign language” on 10 December 2012. The
document was adopted to improve teaching foreign languages, training specialists
with good language skills, introducing advanced technologies into education system.
According to resolution, foreign languages, predominantly English language, will be

” tOrait E. 2021. Uundposas KyabTypa M 06LLECTBO: NpobaeMbl X B3aMMOOTHOLWIEHUA B YCNOBUAX rnobannsaumu.
O6uiectso u nHHOBaumu. 2, 7/S (aer. 2021), 58—67.
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taught in all schools of Uzbekistan from first classes as game plays. From the second
class, the alphabet, reading and grammar will be taught®.

DISCUSSION

As the matter of fact, it is considered that teaching and learning English
language is the main attribute of our education system in Uzbekistan™. There are lots
of methods and approaches introduced to our education system in order to teach
effectively in schools. Does learning a second language have lots of benefits for
children? Definitely! It helps them develop better critical thinking and problem-
solving skills and boosts memory and concentration skills, among many, many more.
But how to teach English as a second language? That ones a little more tricky.

It can be a daunting task thinking about how to teach the English language to
non-English learners. Regardless of class size or ability level, helping children to
learn a new language comes with many challenges. You’ll have to have a lot of
patience (just like every teacher out there), especially as every child learns differently
and at a different pace, which only increases the challenge. But helping children
develop their confidence in speaking and using another language can also be
extremely rewarding. And you can check out our hopefully handy tips on how to
teach the English language below to give you a helping hand™.

METHODS

Nowadays teachers are utilizing the following methods to teach English
language effectively in classes.

Use lots of visuals. Images are great for supporting learning. A child may not
understand that the word ‘pencil” means pencil, but they recognize what a picture of a
pencil is. By combining text with images, children will be able to better develop their
understanding. And pictures also add some color to your classroom, making it more
interesting and a better learning environment. To do this, you could use some
brilliant ESL classroom display resources.

Keep it simple. This is especially important when dealing with beginners. Try
to keep sentences simple so that learners can develop their knowledge, and then you
can build on it. You could, for example, ensure their understanding of simple
instructions that you’ll be using in class. These could be things like ‘stop and listen’
or ‘put your pens down’. These short but informative requests are much simpler to
understand than ‘can everybody please stop what they’re doing and listen’, or ‘stop
your writing and put your pens down onto the table’.

Mix it up. Learning in just one way quickly leads to children becoming
disinterested, disengaged, and disgusted (just kidding, but I couldn’t think of another

*Tashkent, Uzbekistan (UzDaily.com)

10 Yugay Evgeniya Viktorovna. (2022). INFORMATION AND DIGITAL LITERACY: THEIR CONCEPTS AND SKILLS.
https://doi.org/10.5281/zen0do.6945140
"https://www.twinkl.co.in/blog/20-tips-on-how-to-teach-a-child-english-as-a-second-language
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‘dis’ to add). By using different formats for learning, whether that be worksheets,
games or Power Points, learners will stay stimulated. We know it can be time-
consuming to create all of these resources, but a helping hand from Twinkle and our
array of teaching tools could help to make your teaching life easier.

Use technology. Technology has quickly become man’s best friend over the
recent years, and it should become a teacher’s best friend, too! Technology is a great
way to get children engaged in a lesson. With so many apps, interactive games and
platforms out there, there’s lots for a teacher to choose from to use in their lessons,
just like these brilliant interactive games *.

CONCLUSION

All in all, teaching English language is being one of the developing branches of
the education system of Uzbekistan nowadays. As the result of creating such
opportunities, even some rural areas of our country have great facilities to teach and
learn foreign languages. The Ministry of Education is taking more actions to improve
the students’ textbooks and workbooks at schools including modern technologies at
classes in order to increase the quality of foreign language teaching process.
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Abstract: In many parts of the world, there is a growing interest in modern
methods of teaching English, the question of how to do it - how the curriculum,
subject, topic and methodology should differ from the previously developed familiar
norms gives birth. Much has been written on traditional English teaching and there is
a growing body of knowledge about modern methods of teaching English. Many
books and articles have been written to draw attention to this topic today. The use of
innovations and new pedagogical technologies is yielding good results. This article
discusses several methods and types of teaching.

Keywords: Teaching methods, innovations, methodology, skills, Dialogical
speech, reading strategies

The growing interest in many parts of the world in Modern Methods of teaching
English brings with it the question of how it should be done — how curriculum,
subject, matter, and methodology should differ from the familiar norms developed in
the past. A lot has been written on traditional teaching English, and until recently, the
demand for the information on Modern Methods of Teaching English has been
limited. Nowadays many books and articles are written to attract attention to this
point [5]. In planning curricular and methods it has been suggested that an
understanding of Students and their needs, interest, abilities, likes, dislikes, and
developmental status should take precedence over other considerations.

Known to us, using innovations and new pedagogical technologies are resulting
well. Sometimes using same styles in teaching language may let go down interests of
student to language. We advise some types of teaching in use, not to go down interest
to foreign language.

For instance: 1. Dialogical speech- in this way students have a talk each other
by creative approach. “Modern Methodology of Teaching English puts Speaking in

Dialogues in the first place for developing speaking skills [6]. These skills can
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be trained with various teaching aids, including texts of fiction. Such dialogues give
an opportunity to avoid traditional rendering of the texts and turn them into living
English speech”. More than that, all the vocabulary is remembered much better. In
dialogues, students train in fluency, quick reaction, acting skills and, of course,
grammatical correctness.

2. Learning English through the watching movies. Nowadays, teachers take into
consideration students’ demands for watching real movie stories together with
reading books, magazines and newspapers. Because, as it is known not only printed
materials can serve as a great source of teaching but also songs and movies play a key
role in learning foreign languages.

3. Understanding by listening - by these way students can improve speech skills.
Listening is a receptive form of speech activity. Comprehension of speech while
listening mainly based on auditory feelings. By perceiving, reproduce what we hear,
in the form of inwardly speech. Listening comprehension is impossible without
working of speech motor analyzer [4]. Of course internal speaking requires ability to
speak in this language. Understanding of sounding speech, in the moment of
comprehension, is accompanied by intellectual activity, which includes recognizing
of speech means and interpretation of the content.

And it is cost to mention that the main approach for studying foreign languages
Is CLT (Communicative Language Teaching). Communication skills are the abilities
that enable you to receive and convey all kinds of information. There are several
different types of communication, such as: written, verbal, nonverbal, visual [7].

To conclude the key strategies for teaching English classes are probably
developing a positive and collaborative working atmosphere and providing a variety
of work suitable for different levels. We have to say, that practically it is impossible
to use one method or approach solely when aiming to teach a second language
successfully. Lessons should be designed with effective methods of teaching. In this
way we’ll get our goals in teaching successfully.
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Yusupova Sabohatxon A’zamjonovna
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Annotation: This article describes Jamal Kamal's translation of Shakespeare's
works, the general difficulties of translating English literature, and the wider
introduction of Shakespeare's works to the Uzbek readership.

Key words: literary feature, journalistic work, historical work, literary criticism,
neologism, sonnet, translation studies.

Translation enriches the spiritual life of a person, the potential possibilities of
language makes it come true, gives it a gloss. A book to translate in this regard the
choice offing is also of great importance. The function of literature is influenced by
periods it is a task, as it consists of creating works that are not subject to change it
also applies to translation. Re-translation of a previously translated work after doing
Shakespeare is not only a person's unique individuality, but also a person sought to
give unchanging, immortal properties in its nature. Hamlet, Othello, Macbeth, King
Lear is the property of Eternity, not to change with the passage of periods are works
designed to stay. Translation of Shakespeare's works into Uzbek-grammar of the
Uzbek language, increases lexical, stylistic capabilities, socio - Artistic of Uzbek
literature serves to increasingly strengthen the position.

Indeed, the Uzbek language of Shakespeare's works was reborn into the fact that
this language the beginning of life in a cultural and contemplative environment is a
great achievement for the Uzbek people. Uzbekistan opens a wide way to
Shakespeare and continues the traditions of Shakespeare to the ranks of countries that
were able to show their talent and creative potential added. To see the influence of
Shakespeare's genius in the work of a huge number of Uzbek writers can. These are
Oybek, G.Gulam, H.Alimjan, M.Sheikhzade, harmonious, T.To la and others.
Shakespeare's influence on the work of Uzbek writers, first of all, historical found
expression in addressing topics. Resurrect the past of our people, coverage of his
pages, imbued with the spirit of progressive, national liberation, to serve the time of
history, as Shakespeare's song says in its interpretation in order to refer to history in
literature. Implementation of materials from Shakespeare's works in Uzbek literature
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practical was possible. To be more precise, the English playwright of the 16th century
almost all that appears in his work as an artistic reality XIV the century took place in
Central Asia as real historical events. Of this in the literature reflected example M. It
was the tragedy of sheikhzade “Mirzo Ulugbek”.

The purpose of the creation of this tragedy, undoubtedly, suddenly appeared in
Sheikhzade not only, or the result of Shakespeare's translation of the tragedy
“Hamlet" not born. This is a thorough study of Shakespeare's work in a broad sense,
making it a new implementation in accordance with the requirements of period
literature, based on new materials which consist of development. And M.Sheikhzade,
in turn, skillfully this is the best of the tasks. Just as the development did not stop, the
development of literature continues it is enough. Shakespeare's works are a number of
translators (Chulpan, M.Sheikhzadeh, G'.Ghulam, S.Even after the translation by
Ahmad), their new, it was felt the need for more perfect,closer translations to the
original. In Particular, C.When Kemal talks about the creation of the translation of
the tragedy” Hamlet" it should be noted that the arbibi of our national theater is a
scientist Khodjev J.Towards Kamal as long as he called and asked to turn over the
tragedy “Hamlet” again. Chulpan translation prose using a Russian-language
intermediary, M.And Sheikhzadeh translated his own since the Russian and
Azerbaijani language intermediary is carried out on the basis of translations, now
J.Kamal was required to turn the translation from the original text. The scientist
Boshaev if the translation ride out without means from the original, then the work is
on the stage jarangi believed that it would be special. People's poet of Uzbekistan,
full of 12 dramas and sonnets of Shakespeare a hardworking translator who has paid
his translation to our people J.Kamal's own translations for the first time in our
literature made it on the basis of the original. Without knowing the original, it I
known for its meaning, expression, music, color representation and figurative charm
talking about translation without imagination in the sense did not see, did not
understand it's like testifying to something, says himself. The tragedies “Hamlet” and
“Macbeth”, translated by Kamal, are comparative from the analysis therefore we can
witness that these translations are artistic, philosophical, ideological, educational,
aesthetic directions in full and adequate embodied. These translations of
Shakespeare's works are new in our cultural-literary life, an important phenomenon,
which undoubtedly took a worthy place in the treasury of Uzbek literature; an
impetus to the development of translation work was given. Currently, our people's
passion for reading foreign works of literature it is high and has the tools and
activities in our literature translators cannot meet this requirement fully. For this
reason in our country the development and support of the translation industry is of
urgent importance. The skills of translators who grew up in the bosom of our
literature like Kamal and the experience, the legacy of their creation in our literature
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Is a kind of translation the basis for the school of slogan. The creators of the future
generation also studied at this school they add their valuable masterpieces to the
treasury of our literature, of course.
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O‘ZBEK TILI FANINI O‘QITISHDA INTERFAOL METODLARDAN
FOYDALANISH

Abdurazogova Kumushoy Narzillayevna
Toshkent viloyati Angren shahar 6-umumiy o‘rta ta’lim maktabi
1-toifali o‘zbek tili fan o‘gituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324360

Annotatsiya: Ushbu metodik tavsiyanomada o‘zbek tilini o‘gitishda yuqori
natijalarga erishish mumkin bo‘lgan interfaol metodlar va ularni qo‘llash usullari
keltirilgan.

Kalit so‘zlar: zamonaviy o‘gituvchi, interfaol metodlar, “Yashirin so‘z”,“Tkki
qismli kundalik”, “Savol mendan, javob sizdan”, “Rangli test”, “Har sohadan bir
shingil”.

O ‘rta o ‘qituvchi bayon giladi Yaxshi o ‘gituvchi tushuntiradi
Mashhur o ‘gituvchi ko ‘rsatib beradi Buyuk o ‘gituvchi ilhomlantiradi
Uilam Uord

Bugungi kun ta’limining bosh maqsadi sifatli ta’lim, har tomonlama kamol
topgan, jamiyatda ro‘y berayotgan ijtimoiy-igtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy jarayonlarga
moslashgan ta’lim metodlarini tadbiq etish, jamiyat, davlat va oila oldidagi o‘z
javobgarligini his etadigan fugarolarni tarbiyalashdan iborat. Bu esa o‘quvchilarga
bilim berish jarayonida ularni erkin fikrlashga, mustaqil izlanishga yo‘naltiradigan
har xil metodlar va o‘qitish vositalaridan samarali foydalanish muhimligini keltirib
chigaradi.

O‘zbek tili fani darslarida o‘quvchilarda paydo bo‘lgan bo‘shliglarni bartaraf
etish, o‘quvchilarni fanga bo‘lgan gizigishlarini orttirish, darslarda foydalanish uchun
kerakli metodlar aks etgan.Ushbu tavsiyanomada “Yashirin so‘z”,“Ikki qismli
kundalik”, “Savol mendan, javob sizdan”, “Rangli test”, “Har sohadan bir shingil”
metodlari o‘quvchilarni erkin fikrlashga, mustaqil ishlashga, izlanib o°qishga,
muammoning echimini topishga, hamkorlikda ishlashga yordam beradi.

Respublikamizda ta’lim va tarbiya borasida amalga oshirayotgan islohotlarning
tub mohiyati bilimdon, aglan rivojlangan,ongli, zamonaviy dunyogarashga ega,
Jjismonan sog‘lom,axlogan pok, erkin, ijodkor,komil insonni shakllantirishdan
iborat. Mamlakatimizda sog‘lom va barkamol avlodni tarbiyalash, farzandlarimizni
ijodiy va intelektual salohiyatini ro‘yobga chigarish, ularni XXI asr talablariga to‘liq
javob beradigan shaxslar qilib voyaga yetkazish barchamizning ezgu
vazifamizdir.O‘quvchilarni o‘zbek tili faniga qiziqtirish va ta’lim samaradorliginish
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oshirishda o‘zbek tili fanini o‘rganish va rivojlanishi fanga oid ma’lumotlarni
tushunishga olib keladi. Shunday ekan biz o‘gituvchilar hozirga zamon talabi asosida
ish olib borishimiz lozim .

Hozirgi kun o‘qituvchisi ganday bo‘lishi kerak?

- pedagogika va psixologiyaga doir bilimlarga ega bo‘lishi

- 0‘z ustida doimiy izlanishda bo‘lishi;

- o‘quvchilar ehtiyojlarini anglay olishi;

- ta’lim jarayonini rejalashtirish, baholash va gayta alogani o‘rnata olishi;

- AKT ni bilishi va tadbiq eta olishi;

- ta’lim jarayoniga yangilik kirita olishi;

- 0°z fanini mukammal bilishi talab gilinadi.

Har tomonlama yetuk, sog‘lom, mustaqil, fikrlovchi shaxslarni tarbiyalashda
boshlang‘ich sinfdan tortib yuqori sinfgacha o‘quvchilarga bilim,ko‘nikma, malaka
berishda o‘gituvchi muhim o‘rin tutadi.O‘gituvchi gancha mahoratli bo‘lsa dars
shuncha samarali bo‘ladi.

Darsning boshlang‘ich gismida “Yashirin so‘z” metodi orgali o‘quvchilarga
stikerlarga yozilgan ragamlar yozuv taxtasiga yopishtirilgan holda ko‘rsatiladi.Ular
ragamlarda yashiringan harflarni topadilar.Harflar asosida mavzuga oid atamalar
kelib chigadi.Masalan” Po‘lat Mo‘min, ustoz, mehr,tabarruk,kitob va boshga

Aa Bb Dd Ee Ff Gg
Hh li Jj Kk LI Mm
Nn Oo Pp Qq Rr Ss
Tt Uu Vv Xx Yy 2z
O’0’ G’g’ Shsh Chch ng ’

Alifboda joylashgan harflarning ragami belgilanadi va o‘quvchilarga stikerlar
orgali ko‘rsatiladi. P-15, o‘-25, I-11, a-1, t-19; M-12, o‘-25, m-12, i-8, n-13
ragamlarida o‘tilishi kerak bo‘lgan she’r muallifi yashiringan. Javob: Po‘lat Mo‘min

Masalan o‘zbek tili 5-sinf Po‘lat Mo‘min galamiga mansub “Ustozlar”’she’rini
ifodali o‘gib tahlil gilish mavzusida avvalo o‘quvchilarga matnni ifodali o‘qib berib,
O‘zbekiston xalq artisti Sanobar Rahmonova tomonidan ijro etilgan “Ustozlar”
go‘shig‘ini ijrosi qo‘yib beriladi, so‘ng she’r matni ustida ishlash uchun she’rdagi
ayrim so‘zlarni o‘rniga nugta qo‘yilgan holda o‘quvchilarga targatma material
beriladi.O‘quvchilar mustagil o‘zlari she’r matnini nuqtalar o‘rniga kerakli so‘zlarni
go‘ygan holda o‘zlari mustaqil bajarishadi. Natijada she’r matni o‘quvchi uchun 3-4
marotaba takror bo‘ladi va yod olish uchun yordam bo‘ladi. Aynan shu mavzuga
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Shoir fikri O‘quvchi fikri

Mehr nuri yog ‘ar doim

Ko zingizdan, ustozlar.
Yursam deyman shu tabarruk
Izingizdan, ustozlar.

Chin insonlik kitobiga
Baxt-u hikmat bitibsiz.

Fan bog‘ining bog‘bonisiz
Odob bilan bilim oldim

So ‘zingizdan, ustozlar

“Ikki qismli kundalik” metodidan foydalanilsa magsadga muvofiq bo‘ladi.

“Ikki qismli kundalik” metodi Po‘lat Mo*‘min “Ustozlar” she’ri misolida

Ushbu metod orgali o‘quvchu o°zi fikr yuritishda, ustoz ganday inson ekanligi
va uni tariflash uchun so‘zlar topishga harakat giladi. Metodning ikkinchi gismiga
o‘quvchu o‘z fikrini o‘zi yozadi va o°‘gib beradi.Natijada o‘quvchilarda nutgiy
ko‘nikmasi oshadi, yozish qoidasiga amal gilishga harakat giladi, o‘zbek tilida
mavjud so‘zlarni bilib olagan holda 0°z matnida foydalanishga harakat giladi.Bundan
tashgari o‘quvchiga notanish so‘zlarni izlashga undaydi.Aynan shu mavzuni tahlil
gilish jarayonida “Savol mendan,javob sizdan” metodidan ham foydalansa magsadga
muvofig bo‘ladi.

“"Savol mendan, javob

sizdan”.

1. Maktabga kelgan

birinchi- kuningizni eslaysizmi? ¢

2. Ustozingizning qaysi xislatlari sizga
yoqadi?

3. Nima uchun ustozni ikkinchi ona
deydilar?

4. Ustozingizga o'z
minnatdorchiligingizni bildirib xat yozing.
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Bu metodda ham o‘quvchi nutqgi rivojlanadi, so‘zlar topishga va oz fikrini
chiroyli ifodalshga harakat giladi. O‘zbek tili grammatikasini tushinish va amaliyotda
go‘llay olish uchun o‘quvchilarga “Rangli test” metodidan foydalanilsa o‘quvchi ko‘z
o‘ngida testlar orgali o‘zbek tili grammatikasi ranglar uyg‘unligida muhrlanadi.

1)-lar qo ‘shimchasi ko ‘plik ma’nosini ifodalagan so‘zlar berilgan gqatorni
belgilang?

A) Gular, kiyimlar, galamlar B) Oyimlar, kitoblar, ammamlar

S) xonimlar, ko ‘chalar, daftarlar D) ko ‘chatlar, galamlar, dadamlar

2) -lar go ‘shimchasi shaxs va narsalarning ganday ma’nolarini anglatadi?

A) ko ‘plik B) dona va tagsim S) ko ‘plik va hurmat D) hurmat

3) -lar qo ‘shimchasi hurmat ma ‘nosini anglatgan gapni toping?

A) Dadamlar do ‘kondan menga gullar olib keldilar

B) Gullarni parvarish gilish uchun mehr berish kerak

S) O‘quv qurollaringni ozoda tut!

D) Bilimli har joyda obro ‘ topadi

Men o‘z faoliyatimdan kelib chiggan holda shuni angladimki o‘zga tilli
maktablar xususan ta‘lim rus tilda olib boriladigan maktablarda o‘quvchilar o‘z
fikrini bayon etishda giyichiliklarga duchor bo‘ladilar. Har darsni boshlagandan
so‘ng o‘quvchilar diqgatini va o‘zbek tilida ko‘proq so‘zlash imkonini yaratish
magsadida “Har sohadan bir shingil” savol-javob o‘yinini o‘tkazaman.Bu o‘yin orgali
o‘quvchilar darsga bo‘lgan digqgati jamlanadi, o‘zbek tilida javob berishga undaydi

Masalan:
1) Hozir gaysi fasl?
2) 5*5 nechi

3) Biz gaysi sayyorada yashaymiz?
4) Alisher Navoiy qachon tug‘ilgan?

5) Qozonga birinchi nima solinadi?

6) Aziza ismining teskarisi?

7) Bola aziz-magol davomini top?

8) Do‘st so‘zi ruschaga ganday tarjima gilinadi?

9) Dada so‘zi ingliz tiliga ganday tarjima gilinadi?

10) 8ga 5 ni qo‘shsak nechi bo‘ladi?

Ta’lim-tarbiya jarayonining asosiy maqgsadi va vazifasi barkamol, yetuk
shaxslarni ya’ni komil insonni yetkazish -shakllantirishdan iborat.Shunday ekan biz
ta’lim-tarbiya samaradorligini o‘quvchilarning qgay darajada BMKIlarga ega
ekanliklarini bilgan holda, mustaqil ishlay olishga, hayotda o‘z o‘rinlarini toppish
uchun ganday tayyorgarligi bilan o‘lchashimiz baho berishimiz lozimligini bilishimiz
lozim.
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Abstract: This scientific article focuses on the ways of teaching English
language. Also compares the difference between these methods and says about main
principles of methods. As you know the methods provides a better basis to learn L2
language, as well teaching vocabulary, grammar and so on. By using the right and
appropriate methods teacher can motivate and encourage students to learn English.
But however, in my opinion the question «which method is the most appropriate for
teaching a second language « is still under debate.

AHHOTaIII/Iﬂ: I[aHHaﬂ HaydHass CTaTbia IIOCBAIICHA cnocobam O6Y‘I€HI/IH
AHIJIMMCKOMY $3bIKy. Takyke CpaBHMBAET pPa3HUIy MEXKIYy OTHMH METONAMH H
rOBOPUT 00 OCHOBHBIX IIpUHOUIIaX MCETOOOB. Kak BBl 3HACTC, J3TH MCTOAbI
00ecrneunBalOT JIYUIIyI0 OCHOBY JUIsl U3y4yeHus si3blka L2, a Takxke 1y 00ydeHus
JICKCUKE, I'PaAMMAaTUKE N TaK OAJICC. I/ICHOJ'IBEIY}I IMPpaBUJIbHBIC U MOAXOAAIINE MCTO/bI,
YUYUTEIIb MOXET MOTMBUPOBATH U IMOOLIPATH YYAIIUXCA K U3YUYCHHUIO AHTJIUKUCKOIO
s3bika. Ho, omHako, Ha MO B3IUISA, BOIPOC «KAaKOW MeETOH SBISIETCS Hambosee
IIOoAXOAAIINM OJIA 06yquH;{ BTOPOMY A3BIKY» A0 CHUX IIOP OCTACTCA JHUCKYCCHUOHHBIM.

Key words: communicative approach, traditional, principles, foreign languages,
material, vocabulary.

Kuarouessbie ciaoBa: KoMMyHUKaTUBHBINA MOAXO, TPAAUIMOHHBIN, MPUHIIUIIBI,
HHOCTPAHHLIC A3bIKW, MaTCpHUaJl, JICKCHUKA,

INTRODUCTION

Why do you teach?

How do you teach?

Why do you teach the way you teach?

The last question is probably the hardest to explain, maybe even to yourself.

Is it because that’s how you were taught? Is it because that’s how you were
taught to teach? Or is it for some other reason?

Have you ever sat down and seriously thought about why you teach reading,
writing, speaking, listening and culture the way you do?
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If not, now is the time! And here’s why: If you know the history
of how your subject has been taught, you’ll be able to choose the best methodological
approach to teach your own students.

So let’s get started with the main foreign language methodologies, and then
consider how to choose the best for your particular classroom.

METHOD AND MATERIAL

The communicative method is by far the most effective way to learn English
today™®. It appeared abroad around the 60s of the last century, and came to our
country around the mid-90s. The communicative technique is focused precisely on
the possibility of communication. Of the four «pillars» on which any language
training is based (reading, writing, speaking and listening comprehension), increased
attention is paid to the last two. The communicative method is designed primarily to
remove the fear of communication As you know, the goal of teaching a foreign
language is the practical knowledge of the language, the assimilation of the language
system and the acquisition of language skills. However, experience shows that often
after graduation, even the best students do not have the skills of spontaneous speech,
their vocabulary is poor and the grammatical structures are uniform in design. At
present, the so-called communicative method of language acquisition is also widely
used. The communicative approach to language learning is not at all a new method
abroad; to complain that everyone understands, but they cannot speak. Since then, the
communicative technique has changed significantly and has become widespread all
over the world. Initially, it involved group classes with a native speaker. From the
very first lesson, teaching was conducted in English. Later, the approach has
undergone some changes and is now used both in a group and in individual classes.

A lot has been said and written about its effectiveness. Results are achieved by
minimizing the use of the native language of the student during the classes. With this
approach, it is very important to teach a person to think in a foreign language so that
he perceives a foreign speech without any association with his native language. With
this method of teaching the study of theoretical aspects is reduced to a minimum or is
completely absent, and the main attention is paid to live communication, i.e.,
colloquial speech time is devoted to both vocabulary and grammar, however, their
development is not the main goal of learning a foreign language. Speaking about the
teaching materials used in the communicative teaching of a foreign language, it
should be noted their almost unlimited variety Teaching materials play a paramount
role in stimulating the communicative use of the language Traditionally, there are
three main types of teaching materials based on the text based on the communicative
task realities Communicative methodology

2 https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnyy-podhod-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku-1
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The traditional method of learning English is also called grammar-translation. It
consists in the systematic study of grammatical material, phonetics, forms the skills
of translation and reading. Students compose dialogues, memorize them, learn words
by topic, retell texts, perform written grammar exercises. The main features of this
approach are memorization of the material and thoroughness.The traditional method
of learning English is also called grammatical translation It consists in the systematic
study of the grammatical material of phonetics forms translation and reading skills
Students compose dialogues memorize them learn words on topics retell texts
perform written grammar exercises The main features of this approach are
memorization of the material and thoroughness The traditional methodology is that in
the process of work, students must master in a given volume all types of speech
activity

ANALYSIS

The main principles of the communicative methodology of teaching
English:

e The student begins to speak English from the first lesson. Even those who learn
a language from scratch, master a couple of dozen phrases in the first lesson. This
allows you to quickly get used to the sound of speech, prevents the appearance or
eliminates the language barriers.

eAccuracy and Fluency — competent and fluent speech. When learning a
language using this technique, you will not have to choose between speaking fluently
or speaking correctly. The speech will be fluent and competent at the same time.

e\When teaching, only modern authentic manuals are used. The carefully crafted
English-language textbooks contain exciting and, most importantly, practical material
that you can use in your life.

e The teacher goes through three stages of learning with the student: engagement
(involvement), study (study) and activation (activation — use). At the engagement
stage, the teacher involves the student in the learning process: he initiates an exciting
discussion, offers to discuss a picture, etc. At the study stage, the student is explained
the grammatical topic and the use of new words and expressions, that is, they work to
expand vocabulary and master grammar. At the stage of activation of knowledge, the
student performs various exercises to consolidate new grammar and words. This may
be a continuation of the discussion of the topic under study, but with the application
of the acquired knowledge.

According to the grammar-translation method, the learning and teaching of
languages consist of the following principles:

« Teachers must assert their authority, as their role is to transmit knowledge to
learners and the learner’s native language is the medium for instruction. Very little
teaching is done in the target language. It is an extremely teacher-centered method of
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teaching.

« Learners need to be able to read the literature written in the target language and
learn all the relevant vocabulary and grammar. Learners do not play any active role
and there is little learner—learner interaction.

« Literary language is superior to the spoken language. Learning a language
consists of being able to read and translate a text into and out of the target language.
The main focus of teaching is to develop the learner’s ability to read, write, and
translate. Teachers would not direct learner’s attention to the content of the text
which is treated as a translation exercise. Reading of very complex classical texts
begins early. To be able to communicate using the target language is not an important
goal for learners.

« The focus is on accuracy and not fluency. The grammar is taught
systematically (following a sequencing grammar syllabus) through explicit extensive
and elaborated teaching of grammatical rules. The main assumption is that a second
language is learned through the deduction of the grammatical properties of a target
L2. When learners have developed a conscious and explicit representation of that
language, they can apply this ability in the production of sentences through
translation from one language to the other.

« Errors are corrected. If learners answer a question incorrectly, the teacher
would select somebody else to give the correct answer and/or he/she replies directly.

« Learners should memorize vocabulary in the form of isolated word lists.
Vocabulary in the target language is learned through translation from the native
language

CONCLUSION

The methods above are more effective in learning new words, based on different
other researches and on our research made in Uzbekistan. It is suggested that method
helps students more to learn vocabulary, although from the findings it is not clearly
understood the effectiveness of one method over the other. The best teachers make
use of all possible methodologies and approaches at the appropriate time, for the
appropriate activities, and for those students whose learning styles require that
approach.
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THE ROLE OF FAIRY TALES IN TEACHING ENGLISH AT PRIMARY
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Abstract: The main aims of this article is to show benefits of fairy tales for the
development of young children.One of the productive methods that actively acquaint
pupils with knowledge is studying fairy tales at English lessons. It can improve their
Imagination, also helps connect the elements of literary and linguistic analysis.

Key words: fairy tale, school age, methods of teaching English,fantasy,
Cinderella, Peter and the Wolf.

INTRODUCTION

At the initial stage of education, it is very important to interest children in
learning, so the English teacher has a very important task not only to teach language
but also to develop an interest in its study. However the question arises:how to do it.
Therefore, a lot teachers in the classroom trying to use interesting tasks a lot of
visibility and so on. Nevertheless, unfortunately with most of these tasks the children
only get bored, tired of the large number of variety in class.

It is known that teaching English to elementary school children is very difficult.
They get exhausted very quickly and get distracted. The academic style is not suitable
here. It is a bit challenging to attract the attention of children with text task, it is much
better to conduct lessons in a playful and unobtrusive form.

In modern pedagogical practice, the communicative method of learning English
Is given special attention. It is believed that this is the most effective method of
learning the language, allowing students to entertainingly and unobtrusively to master
the intricacies of the English language. Today it is believed that during the study of
English, students should master not only all language skills, but also have a clear idea
of the traditions, culture, history, and realities of life of residents of English-speaking
countries. English fairy tales are quite suitable for this purpose. | will say, even more,
the use of English fairy tales in the classroom improves individual learning, promotes
the development of motivation. It is necessary to strive to ensure that students receive
satisfaction not only from the plot of the tale but also from the realization of what
they understand in English, which is described in it. Moreover, the use of fairy tales
in the classroom contributes to the individualization of learning and the development
of motivation of speech activity of students.
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So, a fairy tale is an inexhaustible source of games, fantasies, learning new
things. It is a strong motivating factor that satisfies the need of students in the novelty
of the material studied and the variety of exercises performed, which activates the
students' mental activity, makes the learning process no more attractive and
interesting, makes you worry and worried, which forms a powerful incentive to learn
the language. Using fairy tales in the lessons, we introduce children to the characters,
traditions, and find common with Russian fairy tales. It is important to use authentic
material in this process. With the help of a fairy tale, a teacher can develop almost all
the skills and abilities, teach to predict, talk about the contents of a fairy tale. In
children of primary school age, there is a change in the leading activity from play (in
preschool age) to educational, which helps them move to the next stage of
development associated with the activation of mental activity and with a new social
status, new relationships with others.

Thus, | believe that the use of fairy tales when teaching introductory reading in
English lessons allows you to add variety to the content of the lesson, broadens the
general horizons and communicative culture of younger students, develops a
language guess, a sense of language, increases the interest of students in the
language, and therefore and motivation for learning. Without a doubt, using a fairy
tale will improve the process of learning English. A fairy tale, like any other element
of the communicative method of language learning, diversifies classes, allows
students to learn the necessary information easily and entertainingly, to develop
language skills. But it should be understood that the effectiveness of using fairy tales
in learning English depends on the rational organization of classes.

“Once upon a time, there was...”. These are the magic words that start many a
fairy tale and transport us back in time to our childhoods and the fantastical world of
our imaginations. A place where princesses and princes can defeat all the obstacles
that cross their paths, including big, scary and dangerous dragons. Do you remember
how happy and excited you felt when someone you loved took the time to read you a
fairy tale? Chances are that you probably haven’t read that fairy tale in a while, yet,
you would easily be able to retell it in a wink of an eye. This is undeniable proof that
fairy tales are memorable and that they continue to live in our minds long after we
hear or read the classic phrase: “And they all lived happily ever after.”

Albert Einstein defended that: “If you want your children to be intelligent, read
them fairy tales. If you want them to be more intelligent, read them more fairy tales.”
Judging by his track record, this is the type of advice that cannot be taken lightly!
Most children will have come into contact with fairy tales in their native language, so
these stories can provide them with a safe and familiar context to learn a foreign
language in, too. So, when they learn a fairy tale in English, understanding the text
becomes less of a problem as they already know the content. Another of the many
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benefits of fairy tales is that they develop children’s emotional well-being by
teaching them morals in a context that they can understand and easily identify with.
They can show them the importance of being kind, supporting friends through
hardships as well as the fundamental need to be resilient.

METHODS

Fairy tale activity ideas

Post-reading activities are a great way to continue to engage children after the
story and can be used to develop children’s emotional intelligence, creativity and
critical thinking skills. According to Psychologist Daniel Goleman, who specialises
in emotional intelligence, emotional intelligence (EI) is the ability to identify, assess
and control one’s emotions as well as to understand and manage the emotions of
others. Goleman defends that EI or emotional competencies are not innate talents but
rather a learned capacity that must consciously be worked on and developed. This
being the case we must develop the following sub-skills with our children: self-
awareness, self-regulation, social skills, empathy and motivation.

Post-reading activities for Cinderella

Discussion topics/questions:

How does Cinderella’s step-family treat her? Does she treat them in the same
way? Why?

How does Cinderella overcome her problems?

Why do the animals help Cinderella?

What can the fairy godmother do that Cinderella can’t do?

Post-reading activities for Peter and the Wolf

Discussion questions/topics:

Why do the bird and duck get angry with each other? How else could they react?

Why is Peter’s grandfather angry with him?

What does Peter teach his grandfather?

Why does the bird do what Peter tells him to do?

What can Peter do that the wolf can’t do?

What is the moral of this story?

Writing:

Write your own fairy tale using the Pixar Structure:

Once upon a time, there was...

Every day, ...

One day, ...

Because of that, ...
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Until finally...

Snow White

Draw a line from each picture
to the correct word

Snow White

Prince

S S " Dwarf

Huntsmen

Magic Mirror

King

Cladybd Boks Ll 201

Queen

It should be noted that the children do not possess enough language to discuss
these questions in English. Because of this, it is important to adopt a time-out strategy
where you speak L1 during the discussion. Slowly introduce one or two new English
words that reflect the main points of your discussion and get the children to repeat
these words. After the discussion ends, go back to these words and discuss them with
the children by asking questions like: How do you say concept in discussion in
English? What is the English word for concept in discussion? You can help children
structure this new vocabulary by creating a classroom wall dictionary where the
children write and illustrate the new words that they are learning. They then have
easy access and are constantly reminded of the words they are picking up naturally
during storytelling.

RESULTS

According to several critics,there are a number of reasons why teachers use
Children’s stories:

— Stories are motivating and fun creating a desire to communicate. They develop
positive attitudes and help children to keep on learning. Positive affective factor
facilitate acquiring a second language. Children will learn better if they have a
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positive attitude towards what they are doing.

— Stories exercise the imagination. Children imagine sceneries, characters and so
on about a story. For example, if they become personally involved in a story they can
identify with some characters.

— Stories provide a rich resource for education about human societies, offering
Insights into life in many different communities and into complex cultures.

— Stories are a useful tool in linking fantasy and imagination with the child’s real
world. So children can make sense of their everyday life. Stories help children to
understand the world and to share it with others. “Nine to twelve -year-olds Are
developing their ability to appreciate other viewpoints. At this age stories about
family and friends should not only reassure children about themselves but also
provide them with new insights into how other families and children cope with
various situations. Children at this age enjoy stories that extend their experiences
(Brumfit, Moon and Tongue 1991: 185). On the other hand, there is a need to make
language learning easier for young children by relating it to their experience in
everyday life.

ANALYSIS

SELECTION OF STORYBOOKS

Stories must be chosen depending on the age and the linguistic level of the
pupils. Moreover, there must be a particular purpose when selecting a story so that it
will carry the ideas the teacher wishes to focus on. Another important question to
think about is whether to use simplified or authentic storybooks for the children.
There are mman authentic storybooks written for English-speaking children, which
are also suitable for those learning English. Moreover, authentic storybooks are full
of examples of real Language although simplified stories can be easier for the
Primary Education pupils (Ellis and Brewstwer 1991: 9).Children sometimes already
know the story the teacher is going to tell. Genesee argues that choosing stories,
which are culturally familiar, may be especially helpful because prior knowledge of
characters and plots may make the stories potentially more comprehensible to the
learners than unfamiliar ones. If a child already knows the story in his first language
he will be able to follow the English version of the same story. S/He already knows
the plot and the teacher can facilitate his/her understanding by using body language
or using pictures. Stories can be chosen to support a cross-curricular teaching
approach. They can develop ideas in a variety of different subject areas. They can
explain concepts by providing illustrations of practical applications. The teacher has
to grade the input the children receive by means of stories from Less complicated to
more complicated ones. If the story is very difficult to understand the teacher can
modify or simplify it. Ellis and Brewster (1991: 18-19) give some possible Solutions.
The teacher must check the clarity of the text and the vocabulary. Consequently, it

“c% h 6\9!9‘3'
¥ Q@ ¥
SR Shed

118




“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

may be necessary to substitute familiar words or expressions for more unfamiliar
ones. That is usually the case with idioms. They are difficult to understand for
children so the teacher will change them for easier words. It is also interesting to
check the word order, as it can be difficult to understand.

CONCLUSION

Using story telling is a motivating activity. The teacher of English fulfils most of
the objectives for the English subject in Primary Education given by the Ministry.
However, there are more reasons to use them in class. Stories exercise imagination
and it is also a way of helping pupils to learn in all areas of their curriculum.
However, it is not an eeas activity. The teacher has to develop a number of skills to
improve his/her storytelling. In Addition, the children have to develop their
concentrating and listening skills by means of the illustrations or while listening stage
tasks. The teacher has to plan a number of story-based activities for his/her class.
Children develop the four skills: listening, speaking,reading and writing, but with an
emphasis on oral skills. Children do the activities autonomously so that cooperation
among pupils is promoted and, consequently, the pupil-to-pupil interaction as well.
They become autonomous in their own learning processes And children learn to learn
for themselves.
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BOSHLANG'ICH SINFLARDA MATEMATIKA O‘QITISH METODIKASI

Raxmatullayeva Muxlisa Joniqul gizi
Samargand viloyat Ogdaryo tumani
23-maktab boshlangich sinf oqituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324375

Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang‘ich sinflarda matematika o‘qitish
metodikasi va ta’lim texnologiyalari, fanlar bilan bog°‘ligligi, o’ qitish samaradorligini
oshirish bo‘yicha fikrlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: zamonaviy, innovatsiya, boshlang‘ich ta’lim, metodika, texnika,
o‘quvchi, Pedagogika

Matematika o‘gitish metodikasi eng avvalo kichik yoshdagi o‘quvchilarni
umumiy tizimda o‘qitish va tarbiyalash vazifasini go‘yadi.

Umumiy metodika boshlang‘ich sinf matematikasining mazmunini va
tizimliligini aks ettiradi, har bir bo‘limni o°qitishning o‘ziga xos xususiy metodlarini
o‘rgatadi. Xususiy metodika matematika o‘qgitishning asoslangan metodlarini va
o‘qitish formalarini, shuningdek o‘quv faoliyatini tashkil gilish yo‘llarini ko‘rsatadi.
Ma’lumki o‘qitish tarbiyalash bilan o‘zaro mustahkam bog‘ligdir. Ushbu metodika
o‘qitishni tarbiyalash bilan qo‘shib olib borish yo‘llarini o‘rgatadi. g

Boshlang‘ich matematika o‘gitish metodikasi bir necha fanlar bilan
chambarchas bog‘ligdir.

1) O“qitish asosi bo‘lgan matematika bilan;

2) Pedagogika;

3) Psixologiya;

4) Boshqga o‘qitish metodikalari bilan (ona tili, mehnat ...).

Boshlang‘ich matematika o°qgitish  kursi o‘quv predmetiga aylangan.
Boshlang‘ich matematika o‘qitish metodikasining o‘qitish vazifalari:

1) ta’lim-tarbiyaviy va amaliy vazifalarni amalga oshirishi,

2) nazariy bilimlar tizimini o‘rganish jarayonini yoritib berishi kerak;

3) o‘quvchilarning dunyogarashini shakllantirish yo‘llarini o‘rgatishi kerak;

4) ta’limni insonparvarlashtirish;

5) matematika o‘qitish jarayonida insonni mehnatni sevishga, o°zining
gadrgimmati, bir-biriga hurmati kabi fazilatlarini tarbiyalashni ko‘rsatib beradi;

6) o‘qitish metodikasi I-1V sinflar matematikasining davomi bo‘lgan V-VI sinf
matematikasi mazmuni bilan bog‘lab o‘gitishni ko‘rsatadi.

Boshlang‘ich matematika kursining vazifasi maktab oldiga qo‘yilgan
“o‘quvchilarga fan asoslaridan puxta bilim berishda yangi texnologiyadan
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foydalanish, ularga hozirgi zamon ijtimoiy-igtisodiy bilimlarni berish, turmushga,
kasb-hunarga yo‘naltirish, kasblarni ongli tanlashga o‘rgatish” kabi vazifalarni hal
gilishda yordam berishdan iborat.

Ta'limning magsadi jamiyat ehtiyojiga mos ravishda shakllanadi. Shunday ekan,
ta'lim-tarbiya maqgsadi mos va mutanosib bo‘lishi kerak. IImiy adabiyotlarda
ta'limning maqgsadi imkoniyatlaridan to‘g‘ri, aniq, o‘rinli foydalanish ko‘nikma va
malakalarini hosil gilish, mantigiy-ijodiy tafakkurni rivojlantirish, kommunikativ
savodxonlikni oshirish, milliy g‘oyani singdirish, sharqona tarbiyani shakllantirish,
shaxsni ma'naviy boyitishdan iboratligi ta'kidlangan. Ta'limiy magsad asosida
o‘quvchilarda mustaqil fikrlash, og‘zaki va yozma savodxonlikni oshirish, mantiqiy
tafakkurni rivojlantirish orgali ularning mulogot madaniyati takomillashtiriladi.
Tarbiyaviy magsad asosida esa ma'naviy, g‘oyaviy, nafosat tarbiyasi beriladi. Til
o‘rganish jarayonida xalgning madaniy-ahlogiy gadriyatlariga yaginlashtirish imkoni
paydo bo‘ladi.

Boshlang‘ich maktabda matematika o‘qitish metodikasida mustaqil va nazorat
ishlari, o‘quvchilardan individual yozma so‘rov o‘tkazishning samarali vositalari
yaratilgan. Ba’zi didaktik materiallar dasturning chegaralangan doiradagi
masalalarining o‘zlashtirilishini reyting tizimida nazorat gilish uchun, boshgalari
boshlang‘ich maktab matematika kursining barcha asosiy mavzularini nazorat gilish
uchun mo‘ljallangan. Ayrim didaktik materiallarda (aynigsa, kam komplektli maktab
uchun mo‘ljallangan) o‘qitish xarakteridagi materiallar, boshgalarida esa nazoratni
amalga oshirish uchun materiallar ko‘proqdir.

Boshlang‘ich maktab matematikasida barcha didaktik materiallar uchun umumiy
topshiriglarning murakkabligi  bo‘yicha tabaqgalashtirilishidir. Bu materiallar
tuzuvchilarning g‘oyasiga ko‘ra ma’lum mavzu bo‘yicha topshirigning biror usulini
bajarishi o‘quvchining bu mavzuni fagat o‘zlashtirganligi hagidagina emas, balki uni
to‘la aniglangan darajada o‘zlashtirganligi hagida ham guvohlik beradi.

O ‘quvchilarni matematika kursini o ‘rganishga tayyorlash.

I-1V sinflarda matematika o‘qitishning asosiy vazifasi bo‘lgan ta’lim-tarbiyaviy
vazifalarni hal qilishda ulardagi matematika kursi bo‘yicha ganday darajada
tayyorgarligi borligiga bog‘liq.

Shuning uchun 1-sinfga kelganlarning bilimlarini aniglash, sinf o‘quvchilarining
bilimlarini tenglashtirish, ya’ni past bilimga ega bo‘lgan o‘quvchilarning bilimlarini
yaxshi biladigan o‘quvchilarga yetkazib olish vazifasi turadi. O‘gituvchi quyidagi
tartibda o‘quvchilar bilimini maxsus daftarga hisobga olib boradi:

1. Nechagacha sanashni biladi?

2. Nechagacha sonlarni qo‘shishni biladi?

3. Nechagacha sonlarni ayirishni biladi?.

4. > <,= belgilarni ishlata oladimi?
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5. Noma’lumlar bilan berilgan qo‘shish va ayirishda bu noma’lumlarni topa
oladimi?

6. Qaysi figuralarning nomlarini biladi va chiza oladi?

7. Nechagacha sonlarni yoza oladi?

8. O‘ngga, chapga, kam, ko‘p, og‘ir, engil, teng kabilarni farqlay oladimi?

9. Pul, narx, soat, minut, uzunlik, og‘irlik o‘lchov birliklari bilan muomala gila
oladimi?

Bolalarni o‘gitishga tayyorlashda asosiy ish metodi tahlil, sintez, taqgoslash,
umumlashtirish, tabagalashtirish kabi aqgliy operasiyalarni bajarish malakalarini
shakllantirishga garatilgan bo‘lishi kerak. Bunday ishlar o‘quvchilarnig og‘zaki va
yozma nutglarini rivojlantirishga katta yordam beradi, matematik bilimlarni
o‘zlashtirishga gizigishi kuchaya boradi.

Bugungi kunda bir gator rivojlangan mamlakatlarda o‘quvchilarning o‘quv va
jjodiy faolliklarini oshiruvchi hamda ta’lim-tarbiya jarayonining samaradorligini
kafolatlovchi pedagogik texnologiyalarni qo‘llash borasida katta tajriba to‘plangan
bo‘lib, ushbu tajriba asoslarini tashkil etuvchi metodlar interfaol metodlar nomi bilan
yuritiladi. Quyida amaliyotida foydalaniladigan interfaol metodlardan bir
nechtasining mohiyati va ulardan foydalanish borasida so‘z yuritamiz.

“Fikriy hujum” metodi

Mazkur metod o°‘quvchilarning mashg‘ulotlar jarayonidagi faolliklarini
ta’minlash, ularni erkin fikr yuritishga rag‘batlantirish hamda bir xil fikrlash
inertsiyasidan ozod etish, muayyan mazvu yuzasidan rang-barang g‘oyalarni to‘plash,
shuningdek, ijodiy vazifalarni hal etish jarayonining dastlabki bosgichida paydo
bo‘lgan fikrlarni yengishga o‘rganish uchun xizmat giladi.

“Fikriy hujum” metodi A.F.Osborn tomonidan tavsiya etilgan bo‘lib, uning
asosly tamoyili va sharti mashg‘ulotning har bir ishtirokchisi tomonidan o‘rtaga
tashlanayotgan fikrga nisbatan tanqidni mutlago ta’qiglash, har ganday lugma va
hazil-mutoyibalarni rag‘batlantirishdan iboratdir. Bundan ko‘zlangan magsad
o‘quvchilarning mashg‘ulot jarayonidagi erkin ishtirokini ta’minlashdir. Ta’lim
jarayonida ushbu metoddan foydalanish o‘gituvchining pedagogik mahorati va
tafakkur ko‘lamining kengligiga bog‘liq bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. O‘zbekiston Respublikasining “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi” / Barkamol
avlod — O‘zbekiston taraqgiyotining poydevori. — Toshkent: Sharg nashriyot-matbaa
kontserni. 1997.

2. O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni (1997 yil 29
avgustda gabul gilingan) /Barkamol avlod — O‘zbekiston taraqgiyotining poydevori. —
Toshkent: Sharq nashriyot-matbaa kontserni. 1997.
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3. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “Umumiy o‘rta ta’limning
davlat ta’lim standartlarini tasdiglash to‘g‘risida”gi garori (1999 yil 16 avgust)/Xalq
ta’limi j. 1999. Ne 5

4. Features of educational materials in primary school Bekmurodova, J. A.
Features of educational materials in primary school / J. A. Bekmurodova.

Qm oe %Q
¥ @ V..




“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

MAKTABGACHA TA'LIM TASHKILOTI TARBIYACHILARINING
1IJTIMOIY RIVOJLANISH KOMPITENSIYASINI SHAKILLANTIRISH
USULLARI

Egamberdiyeva Muhlisa Yerkin qizi
Termiz davlat Pedagogika instituti 2-bosqich magistranti
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324381

Annotatsiya: ushbu magolada kompitensiya hagida, tarbiyachilarining ijtimoiy
rivojlanish kompitensiyasini shakillantirishi, tarbiyachi-pedagoglarning pedagogik
faoliyatiga go‘yilgan talablar hamda ijtioiy kompitensiyani rivojlantirish ustida olib
borilgan tadqgiqot ishlari tahlili keltirilgan.

Kalit so‘zlar: competence, qobiliyat, tarbiyachi, ta'lim, ijtimoiy kompetentlik,
mimika,pedagog, malaka, xulg-atvor.

Hozirgi kunda rivojlanib borayotgan bozor munosabatlari sharoitida mehnat
bozorida asosiy o‘rinni egallagan kuchli raqobat bardosh har bir mutaxassis kasbiy
kompetentlikka ega bo‘lishlari hamda ijrimoiylashuv jarayonida ijtimoy
kompitentlikni izchil rivojlantirib borishlari lozim. Magolada kompetentlik,
Maktabgacha ta’lim tashkiloti tarbiyachisining ijtimoiy kompetentlikning namoyon
bo‘lishi, pedagog o°zida ganday kompetentlik sifatlarini yorita olishi zarurligi hagida
so‘z yuritiladi.

Kompetentlik inglizcha “competence” so‘zidan olingan bo‘lib “qobiliyat”
ma’nosini ifodalaydi. Kompetentlikning mazmuniga e’tibor beradigan bo‘lsak
“faoliyatda nazariy bilimlardan samarali foydalanish, yuqori darajadagi kasbiy
malaka, mahorat va iqtidorni namoyon eta olish™ni yoritishga xizmat qiladi[2].

Tarbiyachi endi rivojlanayotgan yosh avlodni mamlakatimizga munosib
farzandlari qilib tarbiyalashdek sharafli va mas'uliyatli vazifani bajaradi.
Tarbiyachining siyosiy yetukligi bolalarni tarbiyalash sifati uchun xalg va jamiyat
oldidagi o‘z mas'uliyatini anglashga ta'lim - tarbiya ishlarini hal etishga ijodiy
yondashishga o0‘z mahoratini doimo faollashtirib borish va hamkasblarning ishdagi
o‘sishiga ko‘maklashuviga yordam beradi. Tarbiyachi o‘zi yashab turgan o‘lka
hayotini bilishi tabiat va jamiyat omillarini tushunishi uchun ijtimoiy faol bo‘lishi
kerak[1,2].

Psixologlarning ilmiy izlanishlari natijasida “Kompetentlik” tushunchasi ta’lim
sohasiga kirib kelgan. Psixologik jihatdan qaraganda kompetentlik “har ganday
noan’anaviy vaziyatlarda va kutilmagan hollarda mutaxassisning o‘zini tuta bilishi,
muloqotga kirishishi, ragiblar bilan o‘zaro munosabatlarda yangi yo‘l tutishi, noaniq
vazifalarni bajarishda, ziddiyatlarga to‘la ma’lumotlardan foydalanishda, izchil
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rivojlanib boruvchi va murakkab jarayonlarda harakatlanish rejasiga egalik™ni
anglatadi.

Tarbiyachi ijtimoiy  kompetentlikni  rivojlantirish  natijasida  ijtimoiy
munosabatlarda faollik ko‘rsatish ko‘nikmasini, pedagogic malakaga egalik, kasbiy
faoliyatda sub’ektlar bilan muloqotga kirisha olish kabi ko‘nikmalarni hosil giladi.

O‘z faoliyatini endigina boshlayotgan tarbiyachilar va doimiy izlanishda bo‘lgan
tajribali tarbiyachilar ham tarbiyachilik mahoratiga zamin yaratuvchi quyidagi
jarayonlarni bilishi kerak:

- har ganday pedagogik vaziyatlarda o‘quvchining ichki va tashqgi dunyosini
to‘g'ri tushunish malakasi;

- pedagogik vaziyatlarni to‘g'ri idrok gilish uchun diggatni jamlash;

- tarbiyalanuvchilarga ishonch va talabchanlik;

- tarbiyaviy vaziyatni har tomonlama puxta baholay olish gobiliyati;

- xilma-xil pedagogik taktlardan o‘zi uchun eng muhimini ajrata olish qobiliyati;

- ziddiyatli tasodifiy holatlarda ikkilanmasdan to‘g'ri garor gabul gilish;

- tarbiyada ta'sir etishning turli usullaridan foydalana olish gobiliyati;

- o‘tkazilayotgan tarbiyaviy tadbirlar yuzasidan o‘quvchilarning fikrlarini
o‘rganish;

- 0°z-0°zini boshqgarishning turli shakllaridan unumli foydalanish;

- har bir o°‘quvchining yashirin ijobiy fazilatlarini ko‘ra olish va
takomillashtirish;

- o‘quvchilarning ijtimoiy kelib chikishiga garab toifalarga ajratmaslik, bir xil
munosabatda bo‘lish [1,3].

Pedagog-tarbiyachi  bolalarga  kundalik  hayoti davomida, o‘yinlarda,
mashg'ulotlarda, birgalikdagi mehnat faoliyatida va ular bilan bo‘ladigan muomalada
ta’sir ko‘rsatadi. U har bir bolani diggat bilan o‘rganishi, uning shaxsiy
xususiyatlarini, qobiliyatlarini bilishi, pedagogik nazokatini namoyon qilishi,
bolalarning xulg-atvorini, ish natijalarini haqqoniy baholashi kerak, ularga oz
vaqtida yordam ko‘rsata olishi, oiladagi ahvoli bilan gizigishi zarur[4].

Hozirgi zamon tarbiyachisining asosiy fazilatlaridan biri o‘z kasbiga
sadoqatliligi, g'oyaviy e'tiqodliligi o‘z kasbini sevishi va bu kasbga bo‘lgan cheksiz
sadogati o‘gituvchi - tarbiyachi boshga kasb egalaridan ajratib turadi. Pedagog
tarbiyachi shaxsiga go‘yiladigan muhim talablaridan biri shuki, u o‘z predmetini,
uning metodikasini chuqur o‘zlashtirgan bo‘lishi zarur.

Tarbiyachi kasbiga xos bo‘lgan muhim fazilatlaridan, talablaridan biri bolalarni
sevish ularning hayoti bilan gizigish har bir shaxsni hurmat gilishdan iborat. Bolani
sevgan butun kuch va bilimini bolalarni kelajagi buyuk vatanga sodiq fugaro qilib
tarbiyalashga safarbar gila oladigan odamgina haqiqiy tarbiyachi-pedagog bo‘la
oladi.
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Xulosa qilib aytganda ijtimoy kompetentlik — olingan bilimlarga asoslangan
holda ijtimoiy munosabatlarda to‘g‘ri harakat gila olishlik demakdir. Kompetentlik —
[jtimoiy amaliyot ko‘rinishidagi bilim va ko‘nikmalarning mavjudligi bo‘lib, u ta’lim
jarayoni natijalariga ijtimoiymadaniy talablar va jamiyat tomonidan talablar
go‘yiladigan hollarda namoyon bo‘ladi

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. F.R.Qodirova, Sh.Q-Toshpulatova, N.M.Kayumova, M.NA’zamova
“Maktabgacha pedagogika” darslik / - Toshkent: Tafakkur nashriyoti, 2019. - 688 b.

2. Xabilova S.T. “Yosh pedagoglarning psixologik-pedagogik faoliyatidagi
kompitentlik masalalariga oid ayrim mulohazalar”. Research and education ISSN:
2181-3191 VOLUME 1| ISSUE 1| 2022 324-328 b

3. Yusupov E. Inson kamolotining ma’naviy asoslari. T. Universitet, 1998

4. G‘ulomov. X.R. Raimov. va boshqalar. “Ta’lim-tarbiya sifati va qirralari”. T;
«Fan va texnologiyalar». 2004.
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INOBBIIIEHUE KAYECTBA OBPA3OBAHMUS B Y3BEKNCTAHE

EpmoJioBuy JIro6oBr MuxailjioBHA
IN'opon Tamxkent I'COII V307
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324386

AHHOTaHl/Iﬂ: B craTtse paccMaTpuBarOTCA COLMUAJIBHBIC SN FOCYI[&pCTBCHHOfI
IIOJIMTUKHN B LCIAX (bOpMI/IpOBaHI/IH rapMOHHYHO PpPa3BUTOIO IIOKOJICHUA U POJIb
I/IHBGCTHHI/Iﬁ B YEJIOBCUECKHUI KaIlMTal IJIA pealn3alin ITOCTABJIICHHBIX ueﬂeﬁ.

KiarwueBsble ciioBa: rocyagapCrBCHHasd IMOJIUTHUKA, 06p330BaHI/Ie, IIpONU3BOJACTBO,
TCXHOJIOTHUH, aJallTalluA.

Cucrema BrIcIIero o0pa3oBaHus Y30€KHCTaHa MEPEKUBACT B HACTOSAIIECE BPEMsI
CJIO’KHBIE TpaHCHOpPMAIIHH, CBSI3aHHBIE KaK C N3MEHEHUSIMU BHYTPHU CAMON CHCTEMBI,
TaK U BHE ee. BaxxHOl 0COOEHHOCTBIO CETOAHSIIHETO BPEMEHH SIBJISIETCSA OLLYTUMBIA
MOBOPOT HAacCEJEeHHUs OT 00pa30BaHUs Y3KOCHEIHAIM3HPOBAHHOIO K 0Opa30BaHUIO
0ojee IIMPOKOMY, MO3BOJSIOLIEMY YEJIOBEKY JIETKO aJalTUPOBATBCA K OBICTPO
MEHSIOLIUMCS] TEXHOJIOTHSIM. DTO 3HAYUTEIBHO MOBBIIIAET TPEOOBAaHUS K MPOLECCY
MOJITOTOBKHA KaapoB B 00pa3oBaTEeNbHBIX YUYPEKIACHHUSIX. B mporiecce MOATOTOBKH
npOUIBHBIX CHEIHATUCTOB, Mepea 00pPa30BaTEIbHBIMHA YUPEKACHUSIMHA CTOUT €IIIe
OJlHA TJIaBHAs 3a/ada, CBs3aHHas C peanusanued HanuoHaibHOW mporpamMmsbl IO
MOJTOTOBKE KaJApOB: JHMKBUAANMsS JAeuIMTa HPABCTBEHHOCTH, IOBBIIIICHHUE
HAI[MOHAJIBHOTO CAaMOCO3HAHUS MOJIOABIX TpaxaaH pecnyonuku. CrenuanaucTsl
YTBEPXKAAIOT, YTO B HACTOSIIEE BpeMs SKOHOMMKA TpaHCHOPMHUpPYETCSs B Tak
HA3bIBAEMYI0 SKOHOMHKY 3HAHHM, CyTh KOTOPOM CBSI3bIBAET YPOBEHb MPOU3BOJCTBA,
TO €CTh B KOHEYHOM HTOre OOraTCTBO HAllMM, C Pa3BUTHEM U MPUMEHEHHEM
CHEIMATUCTaMH HOBBIX 3HaHWNA. VM TeMIbl SKOHOMHYECKOTO pPOCTa OMPEAEISIOTCS
y)K€ HE CTOJBKO (PU3UYECKUM KAUTaJIOM WM HaBBIKAMU JIOJICH (YeTOBEUECKHi
KaImuTai), CKOJbKO CIIOCOOHOCTHIO MMPUMEHEHHS 3HAaHUN. DKOHOMHUKA Oa3upyeTcs Ha
MH(POPMALlMOHHON OCHOBE, OOyYE€HUH M aJalTalil, MOTYIIECTBO COBPEMEHHBIX
MH(DOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH obOecrneunBaeT Tia00albHON 3IKOHOMHKE HOBYIO
TEXHOJOTMUeCKylo 0a3y. ®upmbl, KOHKYypUpYIOLIUME B TJ00aIbHOW HSKOHOMUKE,
JOJDKHBI  00JalaTh OPraHU3alMOHHBIMM CIOCOOHOCTSIMM JJIsl TOJJCPXKaHUS WIH
HapalMBaHUsl CBOMX KOHKYPEHTHBIX MPEHMYIIECTB B YCIOBHUSAX Pa3BHBAIOIIETOCS
peiHKa. OIMH U3 MyTel MPEOI0NICHUS TaKOW KOHKYPEHITUH - COTPYAHUYECTBO, B TOM
qyclie Ha MyTH CIUSHUS KOMITAHWW B Pa3HOTO POJa COO3bl M C MOCTaBIIMKAMHU
3HaHUUA. B HacTOSIUX YCIOBHUSX PBIHOK MpPEIbABISET HOBbIE TpPEOOBAHUA K
BbIcIIeMy oOpa3oBaHuio. Dupmbl XOTAT UMETh THOKYI0O U Pa3HOCTOPOHHIOIO
pabouyro Ccuily, MOOWIBHYIO W CIOCOOHYIO K TIOBBIIICHUIO 3HAHUN W

¥ o ) e

52

127



https://doi.org/10.5281/zenodo.7324386

“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

MEPECIIoAroTOBKE. To CCTb ITOKU3HCHHOC O6p2130BaHI/IC, IIOCTOAHHOC

caMoo0Opa3oBaHue 1 paboTa HajJ cO00M, CTAHOBUTCS aOCOJIFOTHON HEOOXOAMMOCTHIO.
B cdepe Beicmiero  oOpa3oBaHus ~ BHEApEHAa  MPUHIUIHKAIBLHO  HOBas,
YCOBEPILICHCTBOBAHHASI CHUCTEMa PETYJISIPHOM TMEpernoAroToBKU Mpodeccopcko-
MpernoaaBaTeIbCKOro cocTtaBa By30oB. B 15 0a30BbIX By3ax OpraHHM30BaHbI KYpCHI
MEPETOArOTOBKM U TIOBBIIICHUS KBAIU(UKAIMKM PYKOBOISIINX U TEIarOTHYECKHX
HayanbHOro oOpa3zoBaHus. 1loAroTOBKa KaapoB SIBISETCS OAHUM W3 Ba)KHEUIIUX
NPUOPUTETOB TOCYJApCTBEHHOMW TMOJUTUKA B Y30ekucrtane. BripaGotana wu
peanu3yeTcsl YHUKalbHas HalMOHallbHAs Mporpamma pedopMm, HamnpaBieHHAs Ha
CO37]aHUE COBEPIICHHOW, HEMPEPHIBHOM M NMPEEMCTBEHHOW CHCTEMBbI O0Opa3oBaHMs,
oOecreunBaronie popMrupoBaHue BEICOKOKBATU(DUIIMPOBAHHBIX CIIEUATUCTOB.

Kommiekc mpobieM MO MOIUTUYECKOMY, SKOHOMHUYECKOMY, COLUATbHOMY
NepeycTpoiicTBY o0OOlIEeCTBA Ha OCHOBAaX JEMOKpAaTHU3allud, pPa3BUTHsS pPbIHKA,
YTBEPKJICHHUSI HOBBIX (HOPM MOAJIEpPKAHUS COLMAIBHON CIPAaBEIJIMBOCTU TpeOyeT
LEJIOCTHOI'O, YETKOI'0 MEXaHHU3Ma, CIIOCOOHOTO 00ECHeYUTh YCTaHOBJIEHUE POJIU U
MecCTa Ka)X/J0ro U3 KOMIIOHEHTOB COCTaBIJIIOIIEH: JHMYHOCTh - TOCYIapCTBO -
OOIIECTBO B COLIMAJIBHO-3KOHOMHUYECKOM DPAa3BUTUHM CTpaHbl. TakuM MeXaHU3MOM
apisercs HaruonanbHass mporpaMma IO IMOATOTOBKE KaJpoB, HAaIpaBlIEHHas Ha
co3gaHue oOpa3zoBarenbHOR cdephl, odecneunBaromiell (HOPMUPOBAHUE JIMYHOCTH,
BBICOKOKBTU(PUITUPOBAHHOTO CTICIIMATIICTA, oT YpPOBHS 3HAaHUHN u
npodeccuoHaiM3mMa KOTOPOIO M COOTBETCTBUS HUX TpEOOBAHMSIM BpPEMEHH B
KOHEYHOM HTOT€ 3aBUCAT PE3yNbTaThl MPOBOAUMBIX COLUATHHO-IKOHOMUYECKUX
pepopMm. IlomuTuueckass  aKTUBHOCTb  HACEJNEHHUs  3aBUCUT  OT  YPOBHS
oOpa3oBaHHOCTH. VIHBECTUIIMM B YEOBEUECKHUM KaluTal MOJIpa3yMeBatOT BJIOKEHUS
B oOpa3oBaHHe, IMO3BOJIAIOIIKE CHOPMUPOBATH OINpEACICHHbIE 3HAHUS U HABBIKH,
KOTOpBIE€ B OyIyllleM NMPUHECYT OTAAYY B BHJE J10X0/Aa. Mbl, HBIHEUIHSS MOJIOACKD -
Oynyiee rocyaapcrBa. OT TOTO, C KAKMM 0ara)xoMm JTyXOBHBIX 3HAHUM U ILIEHHOCTEU
MBI BOMJIEM BO B3pPOCIYIO CAMOCTOSITENIbHYIO )KM3Hb CETO/IHSI, 3aBUCUT TO, HACKOJIBKO
cTadWJIbHO W OjaronosiydHo OyAeT Haile 3aBTpa. OJTO U XapaKTEepU3yeT TOT
OCCIICHHBIN COIMATIBHBIN KaluTaj, ONPEACNSIONINI yPOBEHb KHU3HECTIOCOOHOCTU
BCETo 001IecTBa B OyAyIIIEM.

JUis u3MeHeHMsI JaHHOW cuTyaluu U 3(QQPEKTUBHOTO IIEJICHAIIPABIECHHOTO
pacxo/10BaHus TOCYIapCTBEHHBIX CPEACTB HAa 00pa3oBaHUe, IpeIaraeTcs:

- cOaNaHCUPOBAaHHOCTh BBIMYCKAa CIEUUAIUCTOB C MOTPEOHOCTSIMHU OTpaciien
PETHOHAIIBHOM YKOHOMUKW;

- ompejeNieHue NOTPEOHOCTH B CHEHAIMCTaX, CBA3AaHHOW C pacIIMpEeHUEM
OTpacjeil U ¢ KaYeCTBEHHBIM COBEPLIEHCTBOBAHUEM CJIOKHOCTH TPYAQ;

- pacueT NOoTPeOHOCTH IO KaKIOMY HalpaBJICHUIO BbICILIETO 00pa30BaHMUsL.

Ha rocymapctBeHHOM ypoBHEe BaxHO J((PEKTHBHOE  HCHOJIb30BAHUE
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WHBECTHIINM, HAIIETICHHBIX Ha JOCTKEHHE 00Jiee BHICOKOTO KadecTBa 0Opa30BaHMUS.

Kak moxa3piBaeT MHpPOBOW OIIBIT, 3TO SABISETCS OCHOBHBIM TpeOOBaHUEM [Is
YCIELIHOTO Pa3BUTHS B YCIOBUSAX IJ100aIbHON SKOHOMUKH. PhIHOYHAs 3KOHOMUKA -
3TO HKOHOMHKA, B KOTOPOM HMHHLMATHUBA MPUHAJIEKUT B OCHOBHOM HACEJICHUIO.
[ToaTomMy 1EenBI0 TPOBOAMMBIX pedopM TOKHO CTaTh MPEJOCTABICHHE JIIOISIM
MaKCHUMaJbHBIX BO3MOXXHOCTEHM AJISl UX Pa3BUTHs, UYTO TAKXKE BKJIIOYAET TOCTYH K
KayeCTBEHHOMY OOpa30BaHMIO M yCIyraM CHCTEMbl 3[PaBOOXPAHEHMs, K IOJIHOU
uHpopManmu g obcyxaenus wunaed. Takum o0pa3oM, BO3MOXKHOCTHU CHCTEMBI
oOpa3oBaHMs B Y30€KHCTaHE, HHTETpalUsl HAyKH U MPOU3BOJCTBA JUIsl TIOJTOTOBKU
BBICOKOKBaJI U(PUIIMPOBAHHBIX KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX CIIELUAINCTOB, JAIOT TOTYOK
K pa3BUTUIO OOIIECTBA M TOCYJAapCTBA B YCIOBHUAX BCE YBEIMYMBAIOIIETOCA
MHTETPUPOBAHUS U POHUKHOBEHHSI B MUPOBOE COOOIIIECTBO.

Cnmcok Jureparypsbl:

1. 3akon PecmyOmukum VY3b6exkuctan «O HaIMOHAJIBHOW MpOrpaMMe IO
MOATOTOBKE Kaa-poBy». T.: 1997

2. ConuanbHOE pa3BUTUE U YPOBEHBb JKU3HHM HacesleHus B Y30ekucrane. 2014.
[NocynapctBennsiii komuteT PecriyOnuku Y30ekucran no cratuctuke. - T.:2015
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INGLI1Z VA O ZBEK TILLARIDA AKTUALLASHTIRUVCHI VOSITALAR

Axatova Kumushxon Qurbonali gizi
FDU magistranti
Nurmatova Munis Mashrabovna
FDU ingliz tili kafedrasi katta o‘qituvchisi
Xolmatova Muhayyo Abduhalim qizi
FDU magistranti
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324390

Annotatsiya: Ushbu magolada ingliz va o'zbek tillarida aktuallashtiruvchi
vositalar, har bir uslubning rivojlanishi standart ingliz va o‘zbek tillari normalarining
o‘zgarishi, turli xil funksional uslublardagi matnlarni o‘rganish hagida so"z yuritiladi.

Kalit so'zlar: funksional uslublar, publisistik, tarixiy turkum, frazeologik
birliklar, individual stilistik, maxsus atamalar.

KIRISH

Matn ma'lum bir tarzda kommunikativ vazifa bilan uyushgan jumlalar
to‘plamidir. Matnning asosiy xususiyatlari: semantik va kommunikativ birlik;
tarkibiy yaxlitlikdan iboratdir.

Har ganday tilda nutq uslubi yoki funktsional uslublar deb nomlanuvchi tizimlar
mavjud. Uslublar har ganday tilning boyligi va rang-barangligini tashkil etadi. Ingliz
va o‘zbek tillarida asosiy uslublarni o‘rganish tilni tushunishni jiddiy ravishda
boyitadi va uni o‘rganishda yordam beradi. Tilni o‘rganish jarayonida matnlarni
o‘qgish turli funktsional uslublar: so‘zlashuv, badiiy, ilmiy, publisistik (ommabop),
rasmiy uslublarga tegishli hisoblanadi.

Tilning funksional uslublari aloganing aniq magsadiga xizmat giluvchi o‘zaro
bog‘liq tillarining tizimi hisoblanadi. Funksional uslub xabar yo‘llovchi tomonidan
tashkil etilgan mutlog topshirig mahsuli sifatida xizmat giladi. Funksional uslublar
ko‘pincha tilning adabiy gismida uchraydi. Barcha funksional uslublar o‘ziga xos
usulda turli xil xususiyatlar bir tizim sifatida uzviy bog‘liq bo‘lsa ham, tilning aloga
vositalarining bir guruhida asosiy xususiyati bo‘lishiga garamay, so‘ralayotgan
vazifaviy uslubni aniglash uchun yetarli bo‘Imaydi.

Har bir vazifaviy uslub adabiy tilning rivojlanish bosqichida turg‘un tizimga
bog‘liqdir, ammo u bir davrdan keyingisiga o‘tayotganda, ba’zan tez-tez o‘zgaradi.
Shuning uchun tilning funksional uslublari tarixiy turkum (kategoriya) hisoblanadi.
Ushbu tushunchani isbotlash uchun misollar yetarli darajadadir. Binobarin, vazifaviy
uslubning she’riyat (badiiy) uslubi XVI asrning ikkinchi yarmida mustaqil uslub
vazifasini bajarishni boshlagan; gazeta uslubi publitsistik uslubdan ajralib chiggan;
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boshga vazifaviy uslublar kabi notiglik uslubi ham sezilarli darajada muhim
o‘zgarishlarga uchragan.

ASOSIY QISM

Har bir uslubning rivojlanishi standart ingliz va o‘zbek tillari normalarining
o‘zgarishi bilan oldindan belgilanadi. Bunga ijtimoiy sharoitlarning o‘zgarishi, ilmiy
taraggiyot va madaniy hayotning rivojlanishi ham katta ta'sir ko‘rsatmoqda.
An‘anaviy ajralib turuvchi funktsional uslublar — ilmiy (ommabop fan), rasmiy,
publisistik (ommabop), so‘zlashuv, badiiy — tilning quyi tizimlari bo‘lib, ularning
har biri besh asosiy darajadagi o°ziga xos: fonetik, morfologik, leksik, sintaktik va
matn tarkibi bo‘yicha xususiyatlarga ega.

Funksional uslublar u yoki boshga elementlar va tuzilmalarni ishlatish
mumkinligi yoki mumkin emasligi, shuningdek ularning aloga tizimlari bilan ajralib
turadi. Masalan, fonetik vositalar notiglik uslubi uchun muhimdir: talaffuz
me'yorlariga rioya gilish, intonatsiyadan keng foydalanish; ilmiy uslub uchun —
sintaktik: aniq sintaktik tuzilma, sozlarning to‘g'ridan-to‘g'ri tartibi, so‘zlarning keng
go‘llanilishi, har xil aniq va o‘ziga xos tizimlardan keng qo‘llanilishi, matn
darajasida: mantiqiy, aniq tagdimot tuzilishi (gazeta yoki jurnal magolasi). Rasmiy
uslubning matni maxsus atamalar (tijorat, yuridik va boshqgalar), shtamplar,
ixtisoslashtirilgan xorijiy iboralar, qisqgartmalar, aralash so‘zlarning mavjudligi,
leksik darajada obrazli vositalarning yo‘qligi bilan tavsiflanadi; sintaktik darajada —
murakkab tuzilishlar, fe’lning majhul nisbatidagi gaplarning keng qo‘llanilishi
yordamida hosil bo‘ladi.

Funktsional uslublar yozma va og'zaki shaklda uchraydi. So‘zlashuv uslubi
gisga jumlalar, ikki bo‘g'inli so‘zlar, fonetik va sintaktik gisgartmalarning mavjudligi
bilan tavsiflanadi. Badiiy uslub uchta quyi uslubni birlashtiradi: tilning she'riyat
uslubi, hissiy (badiiy) nasr uslubi va drama uslubi. Ushbu quyi uslublarning har biri
va alohida quyi uslub uchun ham umumiy xususiyatlar mavjud. Badiiy matnlar ham
bir gator qiyinchiliklar mavjud, chunki ular mantigiy-intellektual ma'lumotlarni
majoziy-hissiy ma'lumotlar bilan birlashtiradi.

Ommabop uslubdagi matnlarni o‘qish qiyinchilik tug‘dirishi mumkin. Shuni
ta'kidlash kerakki, ushbu uslubning o‘ziga xos xususiyati: matnlarning bir gismi
ilmiy, boshga gismi — boshga uslublardagi matnlarga yaqin turadi. Jurnalistikaga oid
matnlar siyosiy lug'at, frazeologik birliklar, gisgartmalar, vogeliklar, gazeta
bosmalari, iboralar va turli mavzular gamrab olganligi bilan ajralib turadi. Gazeta va
jurnal nashrlari turli xil, jumladan, reklama va hissiy jihatdan jozibali sarlavhalarga
ega. Ommabop uslubning ikki turi og'zaki nutgda: notiglik uslubi va radio va
televidenie dasturlarining matni, shuningdek, gazeta uslubi yozma nutgda namoyon
bo‘ladi. Ommabop uslubning yozma shakllari — bu insholar (falsafiy, adabiy,
axlogiy) va jurnalistik magqolalar (siyosiy, ijtimoiy, iqgtisodiy va boshgalar)dan
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iboratdir. Publitsistik uslubning umumiy magsadi — jamoatchilik fikriga ta'sir gilish,
o‘quvchi yoki tinglovchilarni muallif tomonidan berilgan sharhning yagona haqiqiy
ekanligiga ishontirish va uni bayon gilingan fikrni gabul gilishga undash. Ommabop
uslub anig va mantiqgiy sintaktik tuzilishi bilan biriktiruvchi so‘zlardan keng
foydalanish va matnni gismlarga ajratilishi bilan tasniflanadi. Notiglik uslubi — bu
publitsistik uslubning og'zaki shakli hisoblanadi. Tinglovchilar bilan to‘g'ridan-to‘g'ri
aloga yozma va og'zaki nutgning sintaktik, leksik va fonetik xususiyatlaridan
foydalanishga imkon beradi. Ushbu uslubning o°ziga xos xususiyatlari — bu xalqga
to‘g'ridan-to‘g'ri murojaat qilish; ba'zida — so‘zlashuv uslubiga oid so‘zlardan
foydalanishi bilan xarakterlanadi. Notiglik uslubiga jalb gilingan stilistik vositalar
kommunikativ vaziyat bilan belgilanadi. Notiq tez-tez analogiya va metaforalarni
ishlatadi, lekin odatda an'anaviy usullarni qo‘llaydi, chunki individual stilistik
qurilmalarni idrok qgilish giyin bo‘lishi mumkin.

lImiy uslubdagi matnlar keng kitobxonlarga fan va texnikaning yutuglarini
targ'ib qilishga qaratilgan. Odatda materiallar ma'lum migdordagi ragamli
ma'lumotlar, formulalar, diagrammalar va atamalardan foydalangan holda gizigarli va
qulay tarzda taqdim etiladi. E'tiborni jalb gilish uchun takrorlash, ritorik savollar,
o‘quvchiga murojaat keng qo‘llaniladi. Ilmiy matn odatda ma'lumot beruvchi
sarlavha, masalaning tarixini tavsiflovchi yoki mavzuni tanishtiruvchi xususiyatlari
bilan ajralib turadi. llmiy matnning o‘ziga xos xususiyatlari ta'kidlangan mantiq,
go‘shimcha dalillar bilan takrorlash, murakkab sintaksis va kasbiy yo‘naltirilgan
mavzular bilan xarakterlanadi.

Rasmiy uslub turlicha quyi uslublar yoki turlar bilan ifodalanadi: ish hujjatlari
tili; huquqiy hujjatlarning tili; diplomatiya tili; harbiy hujjatlarning tili. Ushbu turdagi
aloga vositalarining asosiy magsadi ikki tomonni bir-biriga bog'laydigan shartlarni
aniglash va ikki shartnoma tuzuvchi tomonlar o‘rtasida o‘zaro kelishuvga erishish.
Ushbu uslubning yana bir o‘ziga xos xususiyati — so‘zlarning to‘g'ridan-to‘g'ri oz
ma'nosida ishlatilishi. Unda majoziy ma'no go‘llanilmaydi.

XULOSA

Turli xil funktsional uslublardagi matnlarni o‘rganish, ularning parametrlarini
aniglash, ularning har birida til vositalarini tanlash va ulardan foydalanish normalari,
shuningdek lingvistik va statistik tadgiqotlar nafagat zarur, balki til va uni
o‘rganishning dolzarb vazifalaridan biridir.
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Annotatsiya: Ushbu magolada mo‘g‘ul bosqini davrida ko‘plab gahramonlik
ko‘rsatgan, mo‘g‘ullarni bir necha marta mag‘lub etgan hamda yengilmasligi bilan
Chingizxonning e’tirofiga sazovor bo‘lgan buyuk sarkarda va davlat arbobi-
Jaloliddin Manguberdining tarixiy gahramonliklari hagida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: Jaloliddin Manguberdi, Xorazmshohlar, Chingizxon, Ozarbayjon,
mo‘g‘ullar, jang, qahramon, sarkarda, qo‘shin.

Kirish: XIII asr boshlarida Xorazmshohlar davlati va Chingizxon davlatining
chegaralari bir-biriga tutashib ketishi natijasida bu davlatlar o‘rtasidagi yaxshi
alogalar asta-sekin salbiy tomonga yura boshladi. Alogalarning tobora yomonlashuvi
Ikki davlat o‘rtasidagi to‘gnashuvni mugarrar qilib go‘ydi. Natijada Chingizxon
bosqgini arafasida Xorazmshohlar davlati yakdil mudofaa taktikasini ishlab chiga
olmaydi. Mo‘g‘ullar bosqini tobora kuchayayotgan bir davrda siyosiy kurash
maydoniga Alouddin Muhammadning o‘g‘li- Jaloliddin Manguberdi kirib keldi.

Asosiy gism: Chingizxon Xorazmshohlar saltanatini qo‘lga kiritish uchun
ko‘plab xiylalarni ishga solmoqda edi. Ana shunday xiylalardan biri- O‘tror hokimi
Inolchigning Chingizxon yuborgan karvonni girib tashlashi bo‘ladi. Bu aslida
Chingizxonning xiylasi bo‘lib, u shu bahonada Xorazmshohlar ustiga yurishni
boshlab yuboradi. Urush oldidan Alouddin Muhammad harbiy kengash chagiradi va
unda bir gator takliflar o‘rtaga tashlanadi: barcha harbiy kuchni (600 ming Kishi
atrofida) bir yerga to‘plab, harbiy yurishda toligib turgan dushmanga Sirdaryo
bo‘yida hujum qilish; G‘aznaga va xatto Hindiston tomon chekinib o‘sha yerda jang
olib borish (Jaloliddin rejasi) [1, B. 3]. Lekin Alouddin Muhammad bunga rozi
bo‘lmaydi va natijada Buxoro, Samargand, Urganch, Termiz kabi yirik hududlar
go‘ldan ketadi. Undan keyin1220-yil Buxoro, Samargand, 1221-yili Urganch, Termiz
go‘ldan ketadi. Bu orada Alouddin Muhammad plevrit kasalligidan vafot etadi[2, B.
534]. Jaloliddin taxt vorisi bo‘lishiga garamay, buvasi Turkon Xotun Qutbiddin
O‘zlogshohni valiahd etib tayinlaydi. Shundan so‘ng, Jaloliddin va mo‘g‘ullar
o‘rtasida haqiqiy kurash boshlanadi.

Jaloliddin Niso yaginida ozining 300ta askari bilan mo‘g‘ullarning 700 kishilik
otryadini mag‘lubiyatga uchratadi. Bu g‘alaba mo‘g‘ullarning “afsonaviy qudrati”
hagidagi mish-mishlarga chek go‘yadi. Bu orada Jaloliddinning ukalari: O‘zlogshoh,
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Ogshoh va Rukniddin Gursanjiylar mo‘g‘ullar tomonidan turli davrlarda o‘ldiriladi.
Yana bir ukasi G‘iyosiddin Kirmon hukmdori bo‘lib, Jaloliddinga Erondagi
kurashlarida ancha yordam beradi. Jaloliddin esa Nishopurga kelib, mo‘g‘ullarga
garshi qo‘shin to‘plashga intiladi. Lekin mahalliy noiblar uni qo‘llashmaydi va bu
yerda turish xavfli bo‘lgani uchun Jaloliddin G‘aznaga yo‘l oladi. Jaloliddin
G‘aznaga yetmasdan avval Hirot hokimi va gaynotasi bo‘lmish Amin Malik bilan
birlashadi va Qandahor qal’asini gqamal qilayotgan mo‘g‘ullar ustiga yurish giladi. Bu
jangda Jaloliddin harbiy ilm tarixida ilk bor “piyoda yoyandozlar’ni mo‘g‘ullarning
otliq askarlariga garshi go‘yadi. Uch kunlik jangdan so‘ng mo‘g‘ullar mag‘lub etiladi
va Jaloliddin G‘aznaga ketadi.

G‘aznada Jaloliddinni katta tantana bilan kutib olishadi. Bu yerda Jaloliddinning
xizmatiga Sayfiddin O‘g‘roq al-Xalajiy, Balx hokimi A’zam Malik, afg‘onlar sardori
Muzaffar Malik, garluglar rahbari al-Hasan qgarlug o‘z go‘shini bilan go‘shiladi.
Natijada Jaloliddinning go‘shinlari soni 90-130 ming kishiga yetadi. Bu go‘shin bilan
Jaloliddin  Valiyon qo‘rg‘onini gamal qilayotgan Tekechuk va Molgor
boshchiligidagi mo‘g‘ul qo‘shinlarini yengadi. Bu jangda mo‘g‘ullarning 100dan
oshiq kishisi halok bo‘ladi.

Endi Chhingizxon Jaloliddinga qarshi Shiki Xutuxu boshchiligida go‘shin
yuboradi. 1221-yilning kuzida shimoliy Afg‘onistonning Lagar daryosi bo‘yidagi
Parvon dashtida Shiki Xutuxu go‘shiniga garshi jang bo‘ladi. Birlashgan go‘shinga
Jaloliddinning o°‘zi rahbarlik gilib, o‘ng ganotga Amin Malik, chap ganotga Sayfiddin
O‘g‘roq boshchilik gilishadi. Jaloliddin o‘zi Shiki Xutuxu go‘shini o‘rtasiga bostirib
Kirib, uning xarbiy tartiblarini buzdi va mo‘g‘ul bayroqlarini otlarining oyoqlari
ostida poymol qildi, lashkarboshisini esa oz joyini tashlab gqochishga majbur qildi[3,
B. 24]. Parvon jangida mo‘g‘ullar mutlaq mag‘lubiyatga uchraydi va Shiki Xutuxu
Chingizxon huzuriga zo‘rg‘a yetib boradi. Bu g‘alaba Movarounnahr va Xuroson
uchun juda ahamiyatli bo‘ladi. Mo‘g‘ullarning “ilohiy”, “yengilmas” qudrati haqidagi
afsonalarga butunlay chek qo‘yiladi. G‘alaba ta’sirida Saraxs, Marv, Hirot va boshga
Xuroson shaharlarida mo‘g‘ullarga qarshi isyon boshlanadi. Buxoroda esa mahalliy
aholi mo‘g‘ullarni siqib chiqarishga erishadi. Kuchayib borayotgan Jaloliddin katta
xavf ekanligini anglagan Chingizxon Jaloliddinga garshi katta qo‘shinga o‘zi
rahbarlik giladi.

Parvon jangidagi o‘ljani tagsimlashda Amin Malik va Sayfiddin Ag‘roq
o‘rtasida nizo kelib chiqadi. Sayfiddin Ag‘roq va boshqalar qo‘shindan ajralib
ketgach, Jaloliddinning go‘shini sezilarli darajada kuchsizlanadi. Jaloliddin ichak
kasali bilan og‘riydi, lekin shu holatda ham mo‘g‘ullar Gardizga joylashganini bilib,
u yerga yurish giladi hamda O‘rxon boshchiligidagi mo‘g‘ul otryadini mag‘lub etadi.
Keyichalik Chingizxonga garshi 0z qo‘shin bilan kurashib bo‘Imasligini anglab, Sind
daryosi bo‘yiga chekinishga garor giladi.
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Uzoq ta giblardan so‘ng, ikki o‘rtada 1221-yil 25-noyabr, payshanba kuni Sind
daryosi bo‘yida uch kun davom etgan hal giluvchi jang boshlanadi. Jaloliddin va
uning qo‘shini bu jangda ham juda ulkan jasorat ko‘rsatadi. Fagat uchinchi kunga
kelib, Chingizxon qo‘shini ustunlikka erisha boshlaydi. 10 ming Kishilik mo‘g‘ul
pistirmasi Jaloliddinning gaynotasi Amin Malik go‘mondonligidagi o‘ng ganotni tor-
mor etadi[4]. Bu jangda Jaloliddinning taxminan 7-8 yoshli o‘g‘li Chingizxon
go‘shini tomonidan o‘ldiriladi. Shuningdek, bu jangda Amin malik va boshga ko‘plab
sarkardalar ham halok bo‘lishadi. Chingizxon Jaloliddinni tiriklayin go‘lga olishga
buyruq beradi. Lekin Jaloliddin shaxsiy bahodirligi tufayli mo‘g‘ullar qurshovini
yorib chigib, Sind daryosi bo‘yiga yetib keladi. Daryo bo‘yida uni onasi Oychechak
va haramidagi boshga ayollar kutib turishar edi. Mo‘g‘ullar qo‘liga tushishni
istamagan ayollarining iltimosiga ko‘ra ularni suvga cho‘ktirish hagida buyruq
berishga majbur bo‘ladi. Shundan so‘ng, Jaloliddin oti bilan sakrab, Hindiston
tomonga o‘tib oladi. Jaloliddinning ushbu jasoratini Mirzo Ulug‘bek quyidagicha
tasvirlaydi: “Sulton Jaloliddin bin Sulton Muhammad Xorazmshoh o‘zini suv-u olov
o‘rtasida ko‘rdi, chunonchi bir tarafida keskir gilichlar olov sochardi, boshqa tarafida
esa gonxo‘r daryo turardi. Hech bir tomondan chigib ketishning iloji yo‘q edi. Noiloj
jangga kirishdi. Bahodirlik otini kurash maydoniga solib, totor kofirlardan ko‘pini
halokat tuprog‘iga qordi va hech bir kulfatsiz jang qildiki, agar Rustami doston tirik
bo‘lganda, unga bo‘lgan muhabbat yopig‘ini o‘z yelkasiga solgan bo‘lardi. Agar
kumushtan Isfandiyor bu jangni mushohada gilganda, uning xizmatida qullik
lavozimini jonu dili bilan gabul gilgan bo‘lardi[5, B. 318].

Jaloliddinning jasoratiga qoyil golgan Chingizxon o‘g‘illariga qarata: “Otaning
fagat shunday o‘g‘li bo‘lishi lozim. U olovli jang maydonidan o‘zini qutqarib,
halokatli girdobdan najot qirg‘og‘iga chiqdimi, undan xali ulug‘ ishlar va qiyomatli
isyonlar keladi!”- deydi va orqasidan ta’qib etishni taqiglaydi.

Jaloliddin Hindistonda o‘ziga nisbatan garshiliklarni yenggach, bu yerda ham
mo‘g‘ullarga qarshi tarafdor guruh shakllantirishga erishadi. Jaloliddin hokimiyatini
Dehli sultoni Shamsiddin Eltutmish hamda Sind, Uchcha, Mo‘lton, Lohur, Peshovar
hokimi Nosiriddin Qubacha tan oladilar. Eron va Xurosondan bir gator amirlar ham
Jaloliddinga kelib go‘shiladilar.

Hindistondagi mahalliy hokimlarning Jaloliddinni sigib chigarishga intilishi
sababli, Jaloliddin mo‘g‘ullarga qarshi kurashni davom ettirish uchun 1223-yil
oxirarida yana g‘arb tomonga yo‘l oladi. O‘rniga noib etib Jahon polvon O‘zbekni
goldiradi.

Jaloliddin Eron va Ozarbayjonning ayrim hududlarini egallaydi. Keyin
mo‘g‘ullarga qarshi kurash olib borish maqgsadida ukasi G‘iyosiddin Pirshoh,
Bag‘dod xalifalari az-Zohir, so‘ngra al-Muntasir, Gurjiston malikasi Rusudana va
boshgalarga murojaat giladi. Lekin mo‘g‘ullar qasosi hamda Jaloliddin hokimiyati
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kuchayishidan cho‘chigan ko‘pchilik musulmon hukmdorlari u bilan ittifogga rozi
bo‘lmaydilar. Natijada Jaloliddin Gurjistonni ketma-ket ikki marta bosib oladi.
Ozarbayjon, Shirvon, Gurjiston Jaloliddinning o‘limiga gadar uning go‘lida goladi.

1227-yil kuzida mo‘g‘ullarning Eronga kirib kelish niyatlari borligini bilgan
Jaloliddin ularga qarshi jangga tayyorgarlik ko‘radi. Mo‘g‘ullarning o‘sha yili
yuborilgan 2000 kishilik avangardi tor-mor etilib, ulardan 400 tasi Isfahonda
namoyishkorona jazolanadi.

1227-yil 5-sentabrda Eronni zabt etish uchun kelgan Taynal no‘yon go‘shini
bilan Isfahon yaginida xal giluvchi jang bo‘lib o‘tadi. Jang payti G‘iyosiddin Pirshoh
xoinlik qilib, Luristonga chekinsada, Jaloliddin baribir bu jangda golib bo‘ladi va
Taynal no‘yon : “Haqgiqatan ham o‘z davrining bahodiri va tengqurlarining
dohiysidir!”,- deb uning jasoratiga qoyil goladi. Xatto mo‘g‘ul xoni Tuli sulh taklif
gilganda ham Jaloliddin buni rad etadi.

1229-yil Jaloliddin ukasi G‘iyosiddinni afv etadi. Biroq tez orada ukasi yana
fitnachilarga aldanadi va bu safar uning o‘zi qurbon bo‘ladi. Natijada Jaloliddin
fitnachilarni jazolab, Kirmonda tinchlik o‘rnatadi. Xorazmshoh Jaloliddin Kirmon,
Fors, Fors Iroqi, Ozarbayjon, Gurjiston va unga tutash yerlarda katta davlat barpo
etishga muvaffaq bo‘ladi.

Bu orada ayrim musulmon amirlari mo‘g‘ullar bilan birlashib, Jaloliddinga
garshi ittifoq tuzishdi. Jaloliddin va ittifogchilar go‘shini o‘rtasidagi birinchi jang
1230-yil 7-avgustda Yassi Chaman (Arzinjon yonida) tekisligida bo‘lib o‘tdi.
Jaloliddin ittifoqchilarni yengdi, ammo ularni oxirigacha ta’qib etmadi. Bu hol ularga
go‘l keldi.

1230-yil 10-avgustida Ko‘niya sultoni, Xims hokimi, Damashq hokimi,
Xartabart hokimi, Halab hokimi, Mayafarigin hokimi va Baynas hokimlari birlashgan
ittifoqining ikkinchi jangida Jaloliddin mag‘lub etildi. Ismoiliylar esa butkul xoinlik
yo‘lini tutib, Jaloliddinning mag‘lubiyati to‘g‘risida mo‘g‘ullarga yashirin noma ham
yuboradilar.  Jaloliddin  mag‘lubiyatidan  foydalangan mo‘g‘ullar  uning
Ozarbayjonning Mug‘on, Shirkabutdagi qo‘shin yig‘ishi mumkin bo‘lgan joylariga
go‘qqgisdan zarba berishdi. 1231-yil bahorida u Ganjga kelib, mo‘gullarga garshi
ittifoq tuzish uchun musulmon hukmdorlariga maktub yo‘lladi. Maktubga 17 kun
javob kutdi, lekin hech gayerdan javob kelmadi. U endi Arrondan chigib, Kichik
Osiyoda kuch to‘plamoqgchi edi. Ammo Amid amiri Malik al-Ma’sud taklifiga ko‘ra
Ko‘niya sultoniga garshi kurash rejasini gabul giladi.

1231-yil avgustda Amid yo‘lida Jaloliddinga mo*‘g‘ullar hujum qilib qoladi. Uni
15 chogli mo‘g‘ul askarlari ta’qib qildi. Jaloliddin sheriklaridan ajrab, Mayafariqin
yaginida Ayn-ad-dar qishlog‘iga keladi va kurdlar qo‘liga tushadi. Bu vogea
quyidagicha sodir bo‘ladi:

“...Shundan so‘ng sulton toqga ko‘tariladi. Tog® yo‘llarida esa kurdlar
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talonchilik magsadida pistirmalar qurgan bo‘ladi. Ular, odatdagidek, sultonni ham
tutib olishadi va xuddi boshgalarni talagani kabi uning ham bor- yo‘g‘ini tortib
olishadi[6, B. 418]. Ular Jaloliddinnni o‘ldirishmoqgchi bo‘lganda u yo‘lto‘sar
bosqinchilarning boshlig‘iga maxfiy ravishda o‘zining sulton ekanligini bildirib, al-
Malik al-Muzaffar Shahobiddin huzuriga olib borsa evaziga mukofotlanishini
bildiradi. Qaroqchilar yo‘lboshchisi bunga rozi bo‘ladi va Jaloliddini chodirda,
xotinini oldida goldirib, o°zi toqqa ot olib kelish uchun ketadi”.

“Bu odam chodirda yo‘q paytida bu yerga boshqa bir g‘alamis, iflos, qo‘liga
nayza ushlagan kurd Kirib keladi. Keyin Xilotda o‘lgan ukasining xuni uchun
Jaloliddinga shunday nayza sanchadiki, boshga nayza sanchishga zarurat qolmaydi.
Shu tariga uning jonini bogiy dunyoga yo‘llaydi”.

Oradan biroz vaqt o‘tgach al-Malik al-Muzaffar odamlarini toqga yubordi. Ular
sultonning buyumlari- oti, egar-jabdug‘i, mashhur qilich va sochini solib yuradigan
naychasini topadilar[7, B. 295]. Bu buyumlar al-Malik al-Muzaffar huzuriga olib
kelinib, o‘sha kunlar bu yerda hozir bo‘lgan sulton mulozimlariga, shuningdek
Uturxon, amir-oxur Talsob va boshga yaqin kishilariga ko‘rsatilganda, ular ushbu
narsalar sultonniki ekanligini tasdiglaydilar.

Bu vogea 1231-yil 15 yoki 17-avgustda ro‘y bergan[8, B. 127]. Jaloliddin
Manguberdining murdasi Mayafariginga dafn etilib, mo‘g‘ullar kirib kelgudek bo‘lsa,
hagoratlanmasin degan magsadda gabri yer bilan tekislab yuboriladi.

Bu insonning ulug‘vorligni tarixga muhrlash maqgsadida mustagqillikdan so‘ng
ko‘plab tadbirlar amalga osirildi. Shu kabi ijobiy ishlardan biri 2000-yil 30-avgustda
Jaloliddin Manguberdi ordenining ta’sis etilishi bo‘ldi[9, B. 80].

Xulosa: Jaloliddin Manguberdi o‘zbek davlatchiligi tarixidagi juda katta
shaxslardan biri sifatida tarixda o‘chmas iz qoldirdi. Uning buyuklik darajasi,
ko‘rsatgan jasoratlari, agliy jihatdan yetukligi, harbiy barkamolligini bugungi magola
orgali ko‘rdik. Uning eng katta buyukligi shunda bo‘ldiki, gayerga hujum gilmasin,
o‘sha yerni jahannamga aylantirayotgan, toptayotgan Chingizxon boshchiligidagi
mo‘g‘ullar aynan Jaloliddinga kelganda ensasi qotadigan darajada boshi berk
ko‘chaga kirib goldi. Qizig tomoni shundaki, bu vogea- hodisalar mo‘g‘ullar eng
cho‘qqiga chiqgan, raqib tanlamay g‘alaba qozonayotgan davrga to‘g‘ri kelib,
Jaloliddin aynan shu davrda sodir bo‘lgan 14 jangning nag 13tasida zafar quchdi.
So‘nggi mag‘lubiyati ham uning kuchsizligi emas, balki yaginlarining Xxiyonati
hamda dushmanlarning ittifoqi natijasi bo‘ldi. Ha, Jaloliddindek buyuk siymoga eng
ko‘p zarar bergan omil xiyonatdir.

Xattoki uning o‘limi ham uning shaxsiyatiga munosib bo‘lmadi. Oddiy kurd
kishisining go‘lida o‘lim topdi. Lekin bunda ham ramziy ma’no bor, ya’ni mo‘g‘ullar
har gancha hharakat gilmasin baribir ularga Jaloliddinni o‘ldirish nasib etmadi.

Bugun biz yoshlar Jaloliddin Manguberdi siymosidan mardlik, jasurlik,
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vatanparvarlik, bahodirlik, harbiy mahorat, chidamlilik, intiluvchanlik hamda
yengilmaslik kabi hislatlarni o‘rganishimiz hamda ularga amal qgilishimiz zamon
talabidir. Shundagina bizning oramizdan ham davlatimizni yuksaltira oladigan
Jaloliddinlar chigadi!
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FY3A MAVMJOHJIAPUJIA YUPAVJINTAH BETOHA YTJIAP BA YJIAPT A
KAPIIN KYPAIII YOPAJIAPH

AHBap:koH Xaii1apos
VeuMImMKIap KapaHTHHA Ba XUMOSICH MIIMHIA-TaIKUKOT HHCTUTYTH DaproHa
dunnany kaTTa UIMHN X0IUMHU
AxaxxoH ZKamojioB
VeuMIMKIap KapaHTHHA Ba XUMOSICH MIIMHIA-TaIKUKOT HHCTUTYTH DaproHa
bunmanu kaTTa WIMHANA X0JIMMU
AOpop:xoH Jpramuies
VCcHMITHKIIap KapaHTHHN Ba XUMOSICH WIMHI-TaKUKOT HHCTHTYTH DaproHa
dunrany TagKUKOTIH

https://doi.org/10.5281/zenodo.7324398

AnHoTanusi: berona ytnap fy3a XOCW/IM Ba YHUHI cudarura caiOuil Tacup
Kypcaragu. berona yTiap TynpokJIaH CyBHU Ba 03yKa MOJJaJapHU Fy3ara HucOaTaH
Kyn V37allTUpUILN XUcoOura fy3ara o3yka MmMojjanap kam etud Oopamu. bynnan
Talmkapu OeroHa yTiap Xap XWJI KacalIMK Ba 3apapKyHaHJaJapHUHT OpaJluK
XyKaluHA OYynuO xu3Mar Kwiagud. berona yrinap XOCHIHM WHFUO OJMIIIA XaM
KUWWHYUKIIAD TYFAUPAIN.

Kamut cy3nap: berona VyTnap, ypyr, CEepypyriuK, TapKalull, OUp YpyF
Najylaiv, UKKU YpyF MaJUIaad, KaM WWUIMK, Kyl HWUIMK, 3apap, Kapliyd Kyparl,
repoumuIap.

berona yTnap pamamapaa KUIUIOK XYKaJWTH JKUHJIAPW WYHWA, Jajalap
aTpodua, SKUH dKUIAIUTaH OV epiiapaa, apukiap Ba ysuiap Oyinapumia, yimapra
SKWH Ba OOIIIKa Xap XWJI *koMyapja ycaauran ycuMiaukiap 0yauo, nyHéna yJapHUHT
6Mp Heua MUHT TypH Gop. YiapiaaH Y30eKHCTOHHMHT CyFOpUIaauran epnapuaa 400
TaJaH KYOporu Kaij stuirad OynuO, ¥y3a MaigoHmapuna 74 ta Typu ydpauau.
Jananapna Tapkanumura Kapab OeroHa yTiapHu 4 Ta TaXMUHUW Typyxra OViwiil
MYMKHH:

1) Kenr 2) Vpraua 3) Kam 4) XKyna kam Tapkanrad 6erona yTiapaup.

[y 6wian Oupra, OeroHa YTIaApHUHT TapKaduIM HadakaT Xap XWJ BHIOST Ba
TyMaHjJap/a, XaTTo aloxyaa Janajapaa XaMm Kywid (apK KWIMIIM MYMKHH, YyHKH
VTiap TypJapUHUHT TaOMHUNA TApKAJUIIM, OJIUHTH WMITH SKUHIAPHU €TUIITUPUIIAA
KYJUIAaHTaH 4opa TaAOUPIApHUHI Ba OOIIKA OMUJUIAPHUHT TabCUPHUAA Xap XU
OYIMILIN MyMKHH.

berona yTnap OmnaH camapanu KypaiMil y4yH yJapHUHI acOCH OHMOJIOTHK
XYCyCHUSITIApUHM, >KymJaZaH siam MyAJaTd, Kynailum ycynu Ba ¢aon Ycuil
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BaKTJIAPWHU OWIIHIIL 3apyp. Yaap KyWHIaru XyCycHsTiiapra ara.

- Cepypyriuk. butra ycumink Oup Heda 103 Ba MUHIIA0 YPYF XOCHJI KUJIMIIA
MyMKkuH. bup Tyn oma6yra 100 munr, mypa sca 500-700 muHr ypyr Oepa oJaju.
[IyHUHT y4yH XaM ypyF XOCWJI KWiraH OeroHa ytiap AajaHu UGIOCIaHTUPYBUU
acocrii MmaHOa XucoOJaHaau;

- Ypyfnapau 1mamoil Ba CyB €pAaMmuia Y30K Macodaiapra TapKaJuIl
KOOWIUSITH,

- Tynpokma ypyfiap y30K MyAmaTiaH CYHT XaM YHUO YHKHUII KOOWIMATHHU
cakiamu. WTkyHOK ypyru—15, Kopakypmak—13, odyamOuTu—35, »simakmypa Ba
ceMm3yT — 40, kyinedak —50 Ba rmOWCK ypyFu 3ca 57 WWIaH CYHI XaM YHHO
YUKHIIN MyMKHH;

- YpyFinapHUHT TYOpPOKJa Xap XWJ BakKTIa YHHIIHM;, MacalaH >SLIAKIIYypaHHHT
ypy#iapu | €xu 40 innnan cyHr yHUO YMKUIIM MYMKHH;

-Kyn ¥wumk OeroHa YTHapHUHT Ky4id, PUBOXIIAHTAH, TapKuOUJa O03yKa
MoJganapu Kyn OyaraH wian3 Ba WITU3NOSUIApU MaBK Y 1JIUTH;

- bab3u Gerona yTiaapHUHT ypyFiapu T'YHT, CyB Ba CHJIOCA XaMJla MOJUTAPHUHT
OIIIKO30HMJIaH YTraHJlaH CYHT XaM, YHUO YMKHUII XyCYyCUSITUHU CaKJallly;

-Kyn #iwnuk Gerona VTiaapHUHT (aoj BereTaTUB KyHalluIl KOOWJIMSTH.
Kyiineuak winu3uHUHT 2-3 cM ra TeHI OyjakyajlapUHUHI Xap OUpHIaH SHIH
VCUMJIMK pHUBOXJIaHA OJlagu. AWHUKCAa WIIM3NOsUIM OeroHa yTiap SHIH
VCUMITUKIapHU KYT1a0 XOCHI KWIUII KOOUTUATHUTA 3ra.

Ypyr myprarugaru OOUUIaHFUY cOHWra Kapad SKMH Ba OeroHa yrimap Oup
ypyrnaianu (OyFaoi, Fymail, KopakypMak kabl) Ba UKKA ypyFnamianud  (Fys3a,
KyHIieuak, CEMU3yT Ba X.K.) ycumiinkiapra Oynunanu. berona yT Oy rypyxjapaan
Kaiicu Oupura MaHCYOJIIMTMHU aXpaTa OJIMII MYXUM, YYHKH TYpyXJapHUHT Xap
Oupura KapIim Maxcyc repounuaiap KyulaHuaaam.

Smwam Myanatd Ba Kymaiumn ycyiaura kapad xam OeroHa ytinap 2 rypyxra
OynuHanu:

1) kam (1 Ba 2) ¥mnmuk OeroHa yTiap ypyf Oepranman cyHr KypuO KoJjaaw,
dakaT ypyr opKaJid KyTaiaau Ba TapKajiaiu,

2) Ky WMWK OeroHa yTiap ypyr Oepranjian CYHT XaM PUBOKIIAHUIIU JTaBOM
ATaay Ba KEITyCU HWIM sTHA YPYF XOCWJI KWIMIIM MYMKHH. XaMm YpYy¥JapHu, Xam
BEreTaTUB OpraHjiapyu BOCUTACHIA KYNAWHUIIY Ba TApPKATUIIN MyMKHH.

bup ypyr najuianu OuMp HHJIIMK 0eroHa yriaap

Bomoknoniap omiaacm (Cramineae). Kopakypmak (ImamMak) — KeHT
TapKajJraH Ba >yjaa 3apapiu Oerona yT. byiu 100 cm raua ycagu. UroH-ceHTIOp
oinmapuna rymtaiiau. bup Tyn yeumimk 60 muHrtarada ypyr Oepaau. Ypyru 13
Hunraya yHuO YMKUII XyCYCUSTUHU HYyKoTMaiau. TynpoKHU HQIOCTaHTHPAIH.

NTKYHOK — ypTaua napaxkajaa TapkairaH. XaBo xapoparu 15 o°C JlaH olraHJaaH
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cyHr ypyrunan yauo unkaau. byiin 40-50 cm raga ycamu. Mnnusu 6akysBar, 1,5 m ra

etaqu. bup tyn ycumnmk 6000 nonarada Te3 TYKWIMO KeTaguraH ypyr Oepuiu
MYMKHUH. YPYFu YHHO YHMKUII KOOWIATHHU 15 ¥unraua caknaiau. MroH-ceHTAOD
ounapuaa ryuranan. TynpoK HaMJIMTUHA KOYUPAIH.

bup ypyr najuianu Kyn HHWJIIMK 0erona yriaap

ASKPHUK — KEHT TapKaJlraH Ba >XKyAa 3apapiu Oerona yt. byitm 10-50 cMm raua
ycanm, MoscH ep caTXHIaH KYyTapwiraH, TaruaaH Oomnuiald mmoxmaian. Ypyru Ba
WIAU3NOSIIapU  BocuTacuaa kynaanu. Wnausnosuiapu ep octuga Te3  Ycuo,
TapKalaJh, WCCUK Ba KypFOK IIAPOUTAA XaM Xa€TYaHJIUTMHU WYKOTManIu.
Nnau3nossHuHr 1 10HA TUPUK KYpTaKid, OViIaKk4acu XaM STHIM YCUMIIMK XOCHJI KHiia
OJIAJIN.

Fymaii — xkeHr tapkainran Ba XKyjna 3apapiau O6eroHa yT. MapT-ampen oirapuaa
ypyFuJaH yHUO YMKAAud Ba WIAMU3NOSICUAAH Kykapamu. Wnausnosicu WYFOH, KyN
nmmk, tynpokaa 10-40 cm wykypimkna xovmamanu. byvun 1,5-2 m rada ycanm.
Uron-okTa0p oitnapuna ryiaian Ba MeBasiaau. Vau3nossHUHT OUp JI0HA TUPHUK
KypTaKkiu, y3yHJauru 1 cM 6ynran Oyinakdacu XaM siHTH YCUMIIMK XOCHJI KUJjla OJajIu.

Xuinoaaouiap ouwjacu. CaioManaiikyM — KEHT' TapKajraH Ba 3apapiu OeroHa
V1. byiin 15-30 cm, mosicu yu kuppanu. Uron-ceHtsOp oWnapuua Tyuiaiad Ba
MEBaJaliu. YpyFu Ba MHIMYKA WIIU3NOAIAPUAArd TYTryHaKjIapyu BOCHTAacHa
Kynasau. YpyFaaH 4MKKaH OuTTa YCUMIIMK OuMp MaBcymaa KeHrauru 1 m Oynran
Maitnonsa Ba 20-40 (our kynu Ounan 80) cM uyKypimMkaa 53 Taradya TyryH4a XOCHJI
KWIHIIH MyMKHH.

Nxxku najananu 6erona yriaap

Kawm iinsiuk 0erona yriaap. ZKarxar(o4aM0OMTH) — KEHI TapKAJITaH YCUMIIUK.
byiiu 10-20 cm, 6up tyn yeumiuk 73 muHrTarada ypyr 6epamu. Kunuiadiouran Ba
KUIIUTaMaiurad Xwuiapu Mapxkya. Kunmamaiiouranmapu spra 0axopia ypyraaH
yHUO 4YMKaau, MapT-CeHTSIOp oinapuaa ryJulaiiiu, amnpeia-okTsOp oilnapuna
MeBanaiiau. Kunuiaigurannapuy Ky3/ia po3eTka Ba Mosi YuKapaam.

Jmakmypa — KeHI' TapKajraH Ba 3apapiii Oup vwuuk Oerona yt. baxopna
xapopat 20 °C ra eTraHja Kulularal ypyraaH yHUO uukaau. MroH-wron oinmapuaa
rysuta0, uron-centsopaa mesa tyrafau. byiu 100 cm rava ycamu, 6up Tyn yeumiuk 1
MUJUTHOHTarava ypyr Oepamu. Tynmpokma 5 ¢cM AaH yyKypja >KOWJaIiral ypyriapu
YHMaWI1, YHYBYAHJIMTUHU S5 MUIrada cakianiu.

Jarankanon — yprada aapaxaja tapkairas 1 inmmk 0erona yt. byiin 50-250
cM. MrioH-aBrycT oiylapuaa ryiiad, HIOJI-OKTSOp oMiapujia MeBa Tyraau. Ypyru
Owian kynaanu. bup yeumnuk 1800 Taraua ypyr Oepaau.

BanrugeBona — kam Tapkanran oup ik O0erona Y. Hoxymn Xy yukapaiu.
byiin 25-100 cm. Maii-ceHTaOp oinapuaa TyUiaidau, HWIOA OWHAAaH Ky3rada
MeBanaiinu. bup Tyn yeumnuk 24 MuHrraraya ypyr Oepaiu.
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HTy3ym — KeHT TapKairas, >kyAa 3apapiu, oup Wuumk 6erona yT. byitn 20-75

cM. MupTt-anpen oinapuaa yHuO unkaau. MoH-okTaO0p oiapuaa Tyutaiian Ba IO
oirman Oonwiad meBanaiau. Ypyriaapu OuiaH kynaaau. Ypyriapu CyB OpKajiu Ba
KyIU1ap BocuTacua Tapkaiaau. bup tyn yecumnnk 40 MuHrTaraya ypyr 6epaiu.

CeMu3yT — KeHT TapKairaH oup Wnumk O6erona yt. byiim 10-35 cm, moscu Ba
Oaprmapu cepaT, €0 €ku Ompo3 KyTapuiaubd ycamu. Maili OWMHMHT OXHpPHIIAH
HosIOpraua ryJjaian Ba MeBajaiiu.

FOany3yT — xam €ku Kyna KkaM Tapkaiaran oup iwuimk 6erona yt. byitm 10-80
cM. Tlosicu cepat, étud €xu Oupo3 kyTapunub Ycaau. Mapt-mait oitapuaa rysutaian
Ba MeBaJIalIu.

IIypa — keHr Tapkaiaran Oup HWUIMK OeroHa yT. Ampen oWuaa yHUO YMKAJIH,
HIOH-CCHTSIOp oWnapuaa Tyutaianm Ba MeBamahgu. byim 15-150 cm. Cepmox,
OaxkyBBat, uinau3u 1-2 M rava ycanu. bup tyn mypa 100 MuHraan 7 MusiMoHrava
ypyF Oepuim MyMKuH. bup yeumiinkaa 3 Xui1 ypyF XOCHII OYJIMIITN MyMKHUH:

1) liupuk, siccu, KYHFUP, €TUITaHJaH CYHT 3 KyH UYUJA YHAU;

2) OUpo3 KUYMKPOK, KOpa TYCIH EKU SIIMI-KOpa, CTWITAaHJaH CYHT KEHUHTH
WWJIN YHAJIH;

3) xxyna Maiiia, Kopa, TyMaJjloK MUINTaHaaH CYHT dakaT 2 HuiaaH KeMuH yHaIu.
Ypy¥napu SHTY TyHT, EMFUDP Ba CyB BOCUTacUIa KyIlalaIn.

berona yriiapHuHr 3apapu

berona ytnap ¥y3a OwiaH MailloH, HAMJIMK, O3yKa MOJJalap Ba Ky€ll HYypH
Y4yH pakoOar KWiIaJd Ba HaTWXaJa Tojla XOCWIM Ba CH(QATUHU KaMaWTHUpaaH,
XOCWJIHM €TUIITUPUII KUMMATHHU OUIUPAAH, XOCWIHA MUFUIIIHU KUHWMHIAIITAPAIH.
Tpancnmpanus >xapa€uu xxyaa daoymuru cadbadiu, xaiaanran epiapaa 0erona yriap
Maganui skuniapra Hucbatan 330-1900 mapra KYIpoK CYBHHM Y3IaIITUPUIM,
TYIPOK HAMJIMTMHM KO4Yupaau €ku YHH KypuTaau. O3yka MojjalapHu, alHHKCa
a30THU KECKUH KaMalTUpaIu.

berona yTnap Ousan maBcyMm OollMja 3pTa 3apapijaHrad Janajapaa XOCWJl Ba
Tona cudatu KYIpoOK, Ked 3apapiiaHranjapuga sca kampok uykorwianu. AKIIna
VTKa3wiran TaxpubanaplaH MablyMm OyiuiiMuya, OeroHa YTIAPHUHT YUTUT YHHO
YuKKaH maitnan Oonurad 8 xadra moOaliHupa ry3a OwiaH pakobarna OYmuim
VJIapHUHT KeWnHru 8 Xadra maBoMujaru pakoOatura HuUcOATaH JKUHJIApra aHya
kyTipok 3apap kenruprat (Kelly, Thullen, 1989).

berona yTinapHMHr maxTta XOCWUJUIa TabCUPHU YJIAPHUHT TYpU Ba JajJaHUHT
3apapiaHuil Japaxkacurd Ooriuk. MaBcyMm Oomuja, ailHMKcCa HUXOJUIap YHHO
YUKKaH KyHaaH oonriad 3 xadra numnaa, naganu 0eroHa yTiiapJaH To3a X0Ja yuuiao
TYPUIIHUHT Fy3a XOCWUJU YUYyH XKyJa MyXUMIUTH HcOOTIaHraH. MacanaH, OyTyH
VCyB naBpuja UTy3yM OujiaH 3apapiaHraH ganangad 13,7 1/ra xocus onuHTad OyJica,
nactnabku 3 xadTa mumMaa 3kUH ymoOy OeroHa YTAaH To3a TyTwira€aa xocui 38,9
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I/Ta HU TaIIKWI JTraH. AWHW IIyHJAal# KOHYHHMST Oomka OeroHa yTiap OwiaH

VTKa3Wwiran taxpuodaiapia xam ucOoTiaHraH: OyTyH YCyB NaBpuja rymail Ouiad
3apapianran nanagad 4,4 w/ra, gactiabku 3 xadra rymail OyimaraninapujiaH 3ca
32,4 u/ra xocus onuHrad. bytyH ycyB naBpuaa Oy 6erona YyTHU Ha30paT KWJIMHTAHIA
xocuaopauk 40-41 LeHTHEPHU TAIIKWI 3TraH.

Kopakypmak xocunra canbuii Tabcupu Oyinda FymMaill Ba HTY3yMJaH XaMm
amaaIuApoOK SKAHJIWTH TaxXpuOamapaH Mabiaym OynraH. berona yT OYynmarax
Hazopataa 41 m/ra xocun omuHraH Oymaca, 6, 9, 12, Ba 25 xadra maBommma
KOpakypMak OWJIaH 3apapiiaHraH jJajiajap/ia maxTa XOCHJIM TETHIUIM paBuiia, 24,
69, 92 Ba 98 Qomsra kamaiiran. IOkopuaa kypcartwiran naBpiap MoOaiiHHIA
cajoMajaiikyM OwWIaH Ky4wId 3apapiianraH jgananapia 12-34 dous xocusn HOOy
oynraH.

IOxopuna kypcaruinran Ba 0ab3u OOIIKa TakpuOanap/ia aHUKJIaHUIII4Ya, OeroHa
VTiap OwiaH KypallnjaMacaH, y3 X0JIira Tanad KyWuirad nanainap Kynu Owiad 3
WU MYuga maxra eTUINTHPUIN Y9yH WKTUCOAMA TOMOHJIAH SPOKCHU3 XOJra Keap
9KaH.

berona ytinap 6eBocuTa 3apap KeATHpUIIK OuinaH Oupra, OMJIBOCUTA XaM 3UEH
KypcaTaau. Yap KacalUIMK Ky3FaTaJuraH mnapasuT 3amMOypyFiap Y4yH KylIMMua
xyxKaliuH cudatuga xu3MaT KWiInO, KacalUTMKIAp KynaWuiura, TapKaJIMIIUTa Ba
ry3ara yTuO, 3apapiammra oiaud keiaaan. MHCON Y4YyH FY3aHMHI PU30KTOHHO3
KacaJUIUTU y4yH 0yiabyTa, sIIakirypa, KOpakKypMak Ba caJloMallalkym, Kopa WJIIU3
YUPUIIH yYyH aXKPHUK, KOpaKypMak, SIIaKIIypa Ba CyTYYI, BEPTHIIMIUTHO3 CYJIHIII
KaCaJJTUTH Y4yH 3ca OaHTHACBOHA, JAraJIkaHOM, TyrMauaryJ, SIIaKiypa, oiadyTa,
SHTOK, KYWTHWKaH, KHU3WIMHA Ba Oomka Oup Karop OeroHa yriap Kyiiumya
xykavinanapaup (I'onosun, 1953; Knmumosa, 1979; Johnson Ba 6omika.; 1980, Vargas
Ba Oomika., 1996).

berona yTnap 3apapiu xamaporiap y4yH XaM MyXUM KyIIMM4a Xy KaWuH, Xam
o3yka manOacuaup. Kym 3apapiu xamapotiap oiuH OeroHa yTiaapaa O3UKJIaHUO
Kymnaiaau, cyHrpa ica fys3ara (Ba Oomika skuHiapra) yraau. Mucon yuyyH 0ab3u
KaHanajgap ry3ara onadyra, smakirypa Ba 001ka Oerona yTuapaad TapKaiaiu.

berona yriiapra Kapumu Kypau yopajapu

[apTnu paBuiga 6erona ytiaap OuiaH Kypail Taaoupiaapu 2 Typyxra — OJJIMHHA
OJIyBYM Ba KUPUO OUTUPYBYM HOopasiapra OYyJIMHAIH.

OnauHu oyBUM Yopanap OeroHa yTiap ypyFIapMHUHT Xap XWI MaHOamapaaH
Janara KenuiuH Oaprapad KWIuIIra KapaTuiral Ba KyWHUJaru yCyJlapHU §3 Huura
oJIaJIu:

—YurutHu 6eroHa yT ypyfiapuaaH To3ajlall;

—Jlamana, manma atpodrapuna, Wymutap Ba apukiaap OViuaa Ba SKHIMaraH
epiapjaru 6erosa yiapHu ypuO onui €k xaiiaad HykoTu,
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—['Vuran ¢dakar axmm yupuTuO Kyitami; TaxkpuOanapaa SXIIW YUpUMaraH

KOpaMoJI TYHTUIa aXpPHUK, KYK UTKYHOK, KOpaKypMak, 3IIaKiypa Ba LIypa ypyiapu
KYT1a0 y4pallld aHUKJIaHTaH.

Kupu6 OutupyBun dopamnap OeroHa YTiIapHu, yJIapHUHT YypyFllapu Ba
WIIM3IApUHA HYKOTUINTA KapaTwiran OynuO, ¥3 vuura arpoTeXHUK Ba KUMEBHU
Kypall yCyJUIapHUHH OJaIH.

ATpOTeXHHKa ycy/LIapu Y30eKHCTOHIa Gerona yTiap GWIaH KypalIMITHAHT
ACOCHHM TAIIKHJI KHJIAH.

YPyFIIMK YUTUTHU XaBO Ba TYNPOK XapopaTu KyJiail NalTaa SKUII HUXOJJIAp Te3
YcumM Ba TYHOpoKKa cosi Oepu® OONUIAIMHK TaMHUHJIAWIU, HATHXKada KYMYUIUK
OeroHa YTJIIApHUHT ypYFJIapy YHUIIU Ba YCUIIM Kamailaau. YMyMaH Fy3a HUXOJUIapu
yeumura mwKkoOUd TabcHp KypcaTyBuM Oapua dopa- TaAOWpiIapHH KyJUTall,
KymJIaJaH IOKOpUM cu(dartiu YpYFIMK YUTUT OKHIL, XallapoT, KAacaJUIMK Ba
HeMaroAayap OWJlaH KypalllHW Myjra KyWWI Fy3a HUXOoJUIapu OakyBBaT Ba OeroHa
VyTiap OuiiaH pakoOaT KWIuil KOOWIUATH Oalan] OYIUIIMHA TAMUHIIAWIH.

ArpoTexHuKa yopajapy KaTopura fo3a Xaiijiad, TYpOKHU IOMILIATHUII, YYKYyp 2
ApyCIIM Ky3TH WIyArop, 0axopja SKHUIJIaH OJIIUH XaWmam kupaad. FO3za xaimarn
Ky3rd WIyAropAaH OJJIMH YTKaswiaau Ba OyHAa OeroHa yrnap Viaaupuiaau,
TYHPOKJIa KOJITaH YpyFiapy Te3/1a YHUO YUKaIH.

Kysru myarop 6erona ytnap ycub 4MKKaHAaH CYHr YTKa3winbO, OyHaa yTiap
Vynanyd, WIAU3NOosapu TYNPOKHUHI YCTHra YMKApWIagud Ba yjap Kuinjga My37iad
XaJoK Oynau.

baxopna skumigan onguMH ep Xaijam Ba UKKA TOMOHJama Mmoja (0opoHa)
IOPTU3UIN SIHTM YHUO YMKKaH YTIapAaH XalloC KWJIaau Ba TYIPOK YCTHAArd
WJIIM3MOSUTAPHU JayiajlaH YMKapuo TalIaliHi TaMUHIIANH N,

Epau xynbrUBanus KwiMil MyXuMm TaaOup xucoOnaHaau. ByHWHr ydyH nana
paBoH Tekucianradn Oymumum 3apyp. llly makcagna AKlllna kynnanunaguraH SHT
3aMOHABUM YCyl — €pHHM Jlazep HypuaaH (Qoiinananu® tekuciamaup. byHnmaii
Jananapjaa KyJbTHBaTOpra YypHaTUJIAAUTraH Xap XWI mociamainap €pJaMuja YUTHUT
DKMIJIAH OJAWH €KW HUXOoJJIap YHMO YMKKAHJAH CYHr OeroHa YTIApHUHT KYII
TypJiapy Aespiau OyTyHIal HYKOTUIAIH.

[TaxTa xocunura Kywind canOuii TabCcup KypcaryBuu 0ab3u OeroHa yTiap KEHT
TapKajJraH jajnajapia KyJIbTHBAICUSl AXIIM camapa OepMaciauru MyMmMKuH. Bynpaii
xoJutapaa 6eroHa YTiapHu Ky (4OnuK) €paaMujia HYKOTHII JTIO3UM.

KuméBnit ycya — repOuuugiapHu Kyimjnam — OeroHa yriap OuiaH
KypalluIIHUHT HUCOAaTaH SHTH, 3aMOHABUM Ba OanaHja caMmapainud uynu Oymauo,
KUIUIOK ~XYXKAIWTHAAa TYNPOKKA MEXaHWK TabCUp KWIUIIHUA WIOXKH Oopuya
KaMaTUPUILITa KapaTUITraH.

VCUMIIMKIapHE KypyTyBuM GKM YCHIIMHH TYXTaTyBYH KHMEBMH MoJianap
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repOunuap ned aramaau.
[epOuiua Kymamra MyxoKaJlaHTaH JajajlapHd SXIIH TeKUCTIAIl JKy/1a MYXHUM.

Texuc nanamapra KyHwiran cyB xaM Oup TEKUC TapKajiaiau Ba Oy, V3 HaBOaTtuia,
repOUIUTApHUHT CaMapaJopIUTUHUA OLIUPAIA XaM/la TaAbCUP AaBPUHU y3aUTUPaIH.
SlHru TekucnaHMaraH, apuMm Koiiapuaa CyB TYIUIAaHMO KOJITAH Janajnapaa KyIl
repOuIUATIap Te3 mapyasaHuO KeTaJu Ba yIapHUHT camapacy KaMasiu.

Jlalanu YWTWAT OSKUIIIAH OJJANH CYFOpHIN O€roHa YTIApHUHT YpyFiIapH
VHUIIIMHU TaMUHJIAHAM XamJia YJIapHUHT Maiica Ba HUXOJUIApW OWJIaH Kyparul
MMKOHUSITUHH sIpaTajIu.

I'epOunmmiap kiuaccupukanusicd. berona §yrinapra TabCcup — KWJIUII
MexaHu3MHra kapab repOunmmiap 2 rypyxra: éEnmacura Ba TaHiaad TabCUp
KWJTyBUMapra OyinHaau.

Enmacura Tabcup KHTyBUH TepOHIMUIap 6apya YCUMIHKIAP yIyH 3aXapIIuIup.
Tanna® Tabcup KWUIyBYM (CENEKTUB) repouuuiap 0ab3u ycumiukiap (Oerona
VTnap) yuyH OanaHj 3axapiu, Oomkaiapu (MaJaHUi SKUHIAp) YU4yH 3ca 3apapcu3
¢kl KaM 3axapiau. ANpHUM CeJNeKTUB repOunmiap YCUMIUKIAPHUHT | rypyxura
(Mucon yuyH 1 €ku 2 manminanu ycuMiukiapra) €ku oup Heuta Typura (Mucol yuyH 1
Wk 6o1moku yinapra) €xya gakar 1 Typura 3axapiu OV MyMKHH.

doiifanaHNITraH agaduériap:

1. b.0O. Xacanos, A.IIl. Xampaes, O.T. DmmaTtoB Ba Oomkanap. Fy3zanu
3apapKyHaHa, KacaJUTMKJIap Ba OeroHa yriaapaad xuMos Kuiutl. TormkeHnT-2002.

2. 3.A. XonmypomoB, M.A. 3ynapos, P.K. CarrapoBa Ba Oomkamnap.
Kunutok X3ysxamk duronaronoruscu. TormkeHT-2013.

3. b.A. Cymnaitmonos, b.C. bonta6oeB, A.P. Anop6oeB. bor, Tok30p Ba
Jana SKUHJIAPUHUHT 3apapKyHaH/a, KacaJUIMKJIapyW Xamjla yjapra Kapiid Kyparil
ycymiapu. Tomkent - 2017 .
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HEMUC XOM KAPAKAJIMAK THJIJIEPUH/IE KEJIBETJIAKJIEPINH
MOP®OJIOTHUSIIBIK XOM CEMAHTUKAJBIK O3TENEJIUKJIEPA

A.JlzxymamypaToB
bepnax ateingarel KMY
H.Ta6bicxanoB
bepnax ateingarel KMY
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324404

Annotaciya: Bul magalada garagalpag ham nemis tillerindegi kelbetlikler
salistirilgan bolip, olardin bir biri menen ugsashigit ham o6zgeshelikleri hagqinda
maghiwmatlar berilgen. Kelbetliklerdin morfologiyaliq qurilisi hdm sintaksislik
xizmet atqariwi eki tilde salistirilip izertlendi ham bir neshe musallar jardeminde
tasindirilip berildi. Kelbetliklerdinh qosimtalar jardeminde beriliwi, soézlerdin qosili
arqali payda boliwin eki tilde analiz qilingan.

Tayamsh sozler: Kelbetlik, bayanlawish, atliqlasiw, kelbetliktin darejeleri, jay
dareje, arttirma dareje, sepleniw.

[ler TumnepuH YHUpPEHUYAUH OXMHUUETHHUH OCHUYHUHE OalIaHBICIBI OJIAp/IbI
TEPEHUPEK HU3EPTIIEY XOM YHUPEHHY 39pypiurd Kenun MbIKThl. Lller TumnepuHuy
rpaMMaTHKaJIChIHA OCUMMIIECTUPUYI€ SFHBIA HEMUC TWIMH MWUIMA MeEKTen
OKBIYIIBUIAPbIHA YHPETUY i€ Orpa3 KbIMbIHIIBUIBIKIAP TYYABIPaaAbl. Byl OKbIYIIBUIBIP
03 aHa TWJIMHJETH IpaMMaTHKaJIbIK KyObUIbICIIApFa KaparaHJia, MyTKUJUIeH Oackaria
rpaMMaTHKaJIBIK KyObUIbICTApFa AyCIachlybl MEHEH TYCUHIUpWIEenU, OyHHaH Oacka
XO3UPTU  JOYHpJE XOp  KbIAIbI  CHCTEMAaJarbl TWUIEPAUA  CaJbICTHIPMAIIbI
TUTIOJNIOTUSIJIBIK JKaKTaH YHUPEHHY (M3epTiey) MaliKaialapblHa KEH KbI3BIFBIYITBLUTBIK
rnaiiia OoJIbII aThIp.

Kenbernux nemuc tTununae (das Adjektiv) nateiama adiectivum ce3uHEH KeJuI
mbIKKaH. KenOeTnukinepanH ceMaHTUKAJIbIK MOHHMCH €KW TUJIAE A€ AEpIuK Oupiaei,
SFHBIN OJlap 3aTThIH (HOpCE-TIPEAMETTHH) CHIHBIH, CHIMATBhIH, KOCUUETUH, KOJIEMUH,
CaJIMarblH, aIaMJIAp]IbIH TYP-TYCHUH, MUHE3 KYJIKbIH aHyiatajsl [1,45].

KenGernukiep o31epuHUH XYAQ KUNU- KUK KOJUIAaHBUIBIYBI MEHEH 0acka ce3
IaKariapblHa CAJIBICTBIPFAH/IA aMpBIKIIA CTWIBIUK OO0sSyIaphbl, KOCUMETIEPH,
cerieHuyaepu (OyJ1 HEMUC TUIIMHE TOH), ©3UHE TOH JIOPEKE KOPCETKUIIICPUHE HIAE.

Mop@onorusiibIK  KypbUIBICHI KaFblHAaH KEJIOETIUKIEep €KU Tuiae Je YII
TOmapra: *al XoM Kocrla KeJIOeTJIMKIIep THWUIEPAWH eKEYWHE /1€ TOH, al YUIMHIIH
TYpH HEMHUC TWIMHIE NOPCHAM, KapakallakK THUIMHAE XKYyM KEJIOCTIMKIEep el
OenmmHEeH.

Hemuc tununame xait xenOeTnukiep TeK TYOUp ce3neH ubapaT OOJBIM, XeIl
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KaHmail adduKciaepcus kacanasl, MPEeIMETTUH Typ-TycuH (schon, rot), momus (siifl),

kesieMuH (grof3, klein) 6unnupenu [5,69].

AN Kapakaimak TWIMHIE OoJica >kail KeJOCTIUKIep THHKap XoM JAepeHAu
kenoernukiep Aen OenuHenu. (YIKEH. CyJbly, jka3z0a, cesrup). JleMek, Kapakaak
TUJTUHICTH JKail KeTOCTIUKICPANH KypaMbIH/Ia KEIUYIITH TOPESHIN KEIOCTINK HEMHIC
TUJUHICTH OPCHIN KeIOSTIIMKKE Tyypa keneau [3, 87].

Ycpmapasl ecanka anbll aWThIyFa 0OJaabl, KeIOeTIUKIEpP MOP(OIOTHSIIBIK
KYPBUIBICHI J)KaFbIHAH HEMUC THJIMHJE YIIIKE, KapaKalmnaK THINHIE TOPTKE OOIMHEIH,
COHFBI apTHIKMAI TYPH KYN KeTOSTIUKIepau Kypaiasl. EkKu THiieru KenoeTnKiep
apacblHJarbl OyHIal MapbIKJIAHBIY TUJUIEPJIUH XOp KaWChIChIHA TOH ©3TelICIMTMHEH
KEJIUI IIbIFafbl. OUTKeHH Oyl TWUICPAUH KEJTUI IIBIFBIYBl, T'PaMMAaTHKAIBIK
KYpBUIBICHI TOpPEMHEH Oacka-6acka OosbIn OMpUHIIKCH (JICKTUB THILIEP TOMAaphIHA
TAWHCTN 00JIca, CKUHIITUCH aHTIIIOTHTHB THJIJIEPTe TOH.

KenGernuknepany aHJIaTaTyFbIH MOHHUCH XoM IpaMMaTHKAJIBIK
e3relIeIMKIepuHe Kapail exku Tomapra canajiblk (qualitative) Xom KaTHacCHbIK
(relative) nen GoMMHMYHM €KH THIITE JI¢ TOH OOJIFAaH IPaMMATHKAJIBIK KyObLIBIC.

KenGernuknepauy OWpUHIIM TOMApPhl €KA TWIAE J€ MPEAMETTUH OENTHCHH,
CBIHBIH, CBHINIAThIH, TYPUH, TYCHH, KOJEMHUH, CalachlH XOM. T. 0.aHJIATHIN KEJEeIH.
bupak, Kapakaimak TUIWHIACTH CalaiblK KEJIOSTIMKICPINH 63UHE TOH ©3TeIICIIUTH
oJlap —FBIII, -THII, -TIBLJI, -, -FBUIT, -THJT, -FBIITBIM, -THJITUM CBISKJIBI TIOCEHTHY
Topexke KOChIMTallapbl MEHEH JIe KOJIJIAaHbUTAIbl: KOKIIWI, KbI3FBUIT XoM. T. 0. byHaait
JKarmalna KeJaOeTIMK ©3M OallyIaHBICHII KEJNTeH 3aTTBIH €€ TOJIBIK callara uiie
eMECIIUTHH KepceTeu [2, 66].

Karnacneik kenbernukiiep 0acka ce3 MIAaKaIUIapblHAH >KAacallblll KOIIEreH
MoHUJIEpaU aHnatein kenemau: golden, tiglich, lustig; cyychI3, KOHAKIIBLI, TEPrHUII
XOM. T. 0.

Adduxcanust ycbulbl MEHEH KENOCTIMKIEPANH >Kacaldblybl €KW TUJIJE € €H
OHUMJIU YChLIT OOJIBITT TAOBLIAIBI.

Xozupru Hemuc tumHIe - 19, -lich, -isch, -bar, -haft,- sam, -en, -ern, -er, -los
CBISIKIIBI cy(dukciep, un-, Ur-, mif3-, erz- ceiskibl npeduKciIepy apKaibl JOPEHIN
KeJIOeTIMKIIep JKacajica, Kapakainak TUIMHAE —JIbl, -JIU, -FBIP, -TUP, -KbIP, -KHUP, -
FBIII, -THIII, -aFaH, -eTeH, -IaK, -1ek cyddukcnepu, conaai-ak ouii-, Ha-, (Ho-), Oa-,
-00 mpedukciepu apkanbl kacamanel [4, 91]. Kapakannmak THIMHIETH KeJIOCTIHK
KACaNTyFbIH J>KOKApBIIaFbl TMpedUKCIep THWIMMH3Ie Oacka THUIEpIEH (TOXKHK,
Mapchl) KUPUI KEJTeH.

CanbICTBIPBUIBINT  aThIpFaH THJUICPAWH CKHHINUCHHIE €KW KeNOCTIMK KaTap
KEJIUII, COHJIali-aK TUUKAp XoM JOPEHAN KeIOCTIUKIECPANH TOKUPAPIAHBIYHI apKaJIbI
Kacalblybl Kapakalmnak TUIMHE TOH OOFaH KyObUIbIC OOJBIN TaOBUIAIBI: aK Kyoa,
aIbI-KyppaM, *KaKkchbl->KamaH XoM. T. O.
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KenOernuknepauy >kacanblybIHIAFbl YKcaciblKJIap €KH Tuiae 1e cydduxc

apKajbl KacalblybIHbIH ©OHUMIIM, NpePUKC apKajbl XKacalblybl 0o0Jica ©HHUMCHU3
CHUMPEK T'€3JIECETYFbIH JKaFJau.

Onapnarsl allbIpMaIIBUIBIK KapaKaJak TUIMHAC CO3JIEPAUH KaTapiachlll siMaca
KaWTaJIaHBINT KENUYHW apKaidbl KEIOCTIUKICPAWH Kacaiblybl OOJBIT TaOBLIAIbI.
bynnait sxarmaii Hemuc THIMHJIE A€ cuiipek Oojca na resnecenu: lange, lange Reihe,
stiBe — siile Brei u. a.

HeMmuc xoM Kapakaiinak THIDIEPHH/IE KEJIOETIMK apachlHIaFbl ©3reIeINKICPACH
OMpU HEMUC TWIMHJIE KEIOCTIUKIECPANH 63U OalllIaHbICHIT KEIreH AaTibIK Ce3re
KAaTHACIIbI CETUIUKTE, CaHJ1a, POJTa ©3repuyu 00BN TaObLIAIbI.

Hemuc tunuHme xenOeTIMKIEP XoMME YakbIT OupAcH cemieHe Oepmeiau.
OnapapiH cereHuyr ©3W OUPUTHI KEITeH €3 KypamblHa OailIaHBICIBI. Y ChIFaH
kapaii kynum cerieHuy (die starke Deklination), kymcus cemenuy (die schwache
Deklination) xom apanac cerienny (die gemischte Deklination) cemenny men yike
OoJIMHEIH.

Kapakanmak tununze, yiabiyma OapiblK TYPKUN THIIEPJIE ATIBIKTHIH alJbIHAA
KEJIFeH KeJOeTIUK XEelll KaHJal e3repucKe YIIbIpaMaiibl, TeK FaHa aTJbIK CEIUIUK,
KOIUTUK KaTeropusiapbl OOMBIHIIIA ©3repUyd MYMKHH: OMMHK skail, OMHuK kaitnap,
Y3bIH KOIIENIEH. .. .

Hemnc xoMm Kapakaimak TWUIEpU apacblHAarbl OyHAAN alblpMallbUIBIKIIAP
HEMHC TWIMH YWUPEHUYIIA OKBIYIIBUIAP YIIBIH KbIMBIHIIBUIBIK TYYIBIPATYFBIHIBIFbI
©3-03WHEH MOJIMM. AHAa TUJIMHUH TOCHUPHUHE OCPHIITEH OKBIVIIBI aTJIBIK aJABIHIAFBI
KEJIOETIMKTH ©3repTIEeCTeH KOJUTAHBITT TUITUK KOTEJIEPre K0 KOSIIbI.

CoHbIH MeHEH Oup KaTap/la HEMHUC TUJIMH/IE CETUICHOCUTYFBIH KEIOCTIUKIIED e
Oap. Onapra Kana aTiapbiHaH —er cyduKcH apKaibl, CaHIBIKTAaH AOPEreH, COHa-
aK Oacka TWJLICPIEH HEMHUC THIIMHE KMPHUI KeareH rosa, lila, prima, créme, oliv, bleu,
chamois creiskITbI KenoeTmkIep Kupeau [4,97].

KenbGernuknepauH  cemjeHOecTeH  Kbicka  (opmachlHIa  KOJUIAHBLIBIYBI
(bpazeonorusiblKk OUpUKIeNnepae, Mo33us TapayblHIa Aa re3eceu:

Auf gut Gliick, ein halb Dutzend. Eim gut Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen
(Sprw)

Hemuc tunuHe ToH OOnFaH Tarbl OMp TUI KyObUIbICIApbIHAH OWpPU aNBIPHIM
KEeJIOSTIIMKIICPINH CeTUITMKIIEPAN TPEIJIOTIBI XoM TMPEAJIOTChI3 Typae OacKaphIm
kenuyu. Meicanra: wiirdig, wert (Genitiv), dhnlich, gleich (Dativ), alt, breit, hoch
(Akkusativ), reich, arm an + Dativ, zufrieden, mit + Dativ, miide, satt, voll von +
Dativ xom. 1. 6.[4,99].

CanpICTBIPBUIBITT  aTBIPFAH TWJUICPAUH EKEYWHJE 1€ KeIOCTIUKIED Iopexe
KaTEeropusiCbIHA UIE.

Hemuc tunmuupe: Positiv, Komparativ, Superlativ (xaif, caibICTBIpBIY,
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apTTHIPBIY) aTMaAPBIHAAFBI YIII IOpeXe OOJBIIN, OJap apKallbl IPEAMETTHH OCNTHCH,

camachlHbIH >Kall TypH, apThlK S KEMHCIWIH, COHJaii- aK cajbICThipMa OeNrucu
KOPCETHIIE]IN.

Kapakanmak TunusAe Ae Tan ychl alThUIFaH YII A9pPEkKere KOChIMIIIA TOPTUHIITN
nopexe Oap. On KemOeTIHMKICPAUH TOCEHTHY IopekecHu Aem KYpUTWieau. O3u
aThIHAH KOPUHUII TYpFaHBIHIAW OJ Oenrm ene jKail Jopekere >KEeTIeTeHINTHH
KOpCETEIH.

Hemuc TunwHzme, coHmaii-ak Kapakalmak THJIMHIC KETOCTIUK IopeKelIepruH
KacalTyFbIH OCNTHIIM TPaMMaTHKAJIBIK KyObUIBICIBIP Oap.

Positiv: schon, schlau u. a. schlau wie Fuchs, siif wie Honig u. a. mammait
Mmasaibl... .Komparativ: stamm + er schlecht — schlechter, frof — grofer xom
KapaKaJak THIAH]E. KaparaHa, Tepe XoM JIe —pak, -pekK, -bIpak, -upPeK XoM T. 0.

Superlativ: positive + (e)st, positive + (e)sten xom kKapakajimnak THIHHIE Oy €KU
MopdoorusuTbIK  (car-capbl) XOM CHHTAaKCHCIMK (KYJ9 JKaKChl) YChUI MEHCH
*acanazsl [4, 101].

Kapakanmnak THIMHAETH MOCEUTHY OOpekKecH —Iay, -1ey, -Fbllll, THIll, -FbUIT, -
TWIJANP CSKJbl KOChIMTAajap apKajbl jKacallaJbl. MACJEY, aKjay, KbI3FbINI, aKIIbLI
KOTHJIIUP XOM. T. 0.

Hemuc TunuHUH Tarbl OMp ©3WHU TOH O3TCIHIWIMIU allpbiM KEIOCTIUKIEPACH
Komparativ xom Superlativ gopexernepu xacanranaa co3aepaIuH TYOUPUH ©3repTe/Iu.
bynmait xarmaiiner  supplektive Form der Bildung der Steigerungsstufen der
Adjektive nem xyputuneny.

gut — besser — der beste, am besten

CanpICTBIPBUIBINT  aThIpFAaH  TWUIEPAWH  €KEYMHE i€ TOH  KyOBUIBIC
KeJIOeTIIMKIIEPIMH cyOcTaHTUBIeCHYH. By nereHu onap atibIKKa aiaHbIN aTIbIKKA
TUWUCTU OOJIFaH MPEIMETINK XbI3METTH aTKapabl.

CyOCTaHTHUBJIECKEH KEJIOCTIUKIEp €KU THIAE AC aTIBIKIApPATIIBIKIAD ChISIKIIbI
Oap JIBIK TpaMMaTUKAJIBIK KaTeropusiapra uiie 00J1ajbl, SFHBIM CaH, CETUIMK, COHJIaM-
aK HEMUC TUJIMH/IE POJI KATETOPUSICHI.

Hemuc tunmuugern  KenOETIMKIEPAUMH  CyOCTaHTHUBIECHYH — KapaKaJmak
TUJUHJCTUTY KaparaHaa aHbIFbIPAK OCITHIIN OOJIBIN Typaabl. OWTKEHH oJlap THHHCIN
apTUKJIb ajlajibl, OCITHIN POKA Kapacibl OOJISM, YIKSH XOpHUIl NIeHEeH ka3buiaabl. Al
—der Alte, die Alte; krank — der Kranke, der Kranke.

Kapakanmak tununage Oosica OyHmal auddepeHIusIbK Oenruiep KoK,
KEJIOCTIMKTUH AaTJblK OpHBIHIA KEIWYHW TEK FaHa KOHTEKCTEH sMaca OJapiblH
cybdukcnepunen omnmuyre 6onansl. XKankay Oana; Kankayra uc OyHbIipcaH, e31HE
akpL1 yiiperean. CokpIp Taybikka 0opu 1oH. COKBIPABIH THICTEHU eKH ko3 [3,92].

KenbernuknepauH CHHTaKCUCIUK (YHKUUACHI Tyypanbl aWThIyJIaH aJiJbIH
OJIApJIbIH KOJUJIAHBUIBIYBIHAAFbl €KW TYPUH AWTBHIY OPBIHJIBI, OJIap TOJBIK XOM KbICKA
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dbopmanapel. byHnmaii GenmvHWY TUHKAphIHAH HEMHC THJIMHE TOH XOM KapaKalllak

TUnuHAE OoJsica onap Tek Oup dopmana KosulaHbuiaabl. Hemuc TUIMHAE TOJBIK
dbopma mereHie aTIBIKTBIH alABbIHIA TYPbIN aTJIBIKICHEH OUPrenuKTe CaHaa, pojaTa,
CEIUIMKTE ©3TrepUyH, AFHBIA ©3U AaHbIKJAl KEITeH AaTiblK MEHEH Maciachlybl —
coiikecnennyn TycuHwienu.Kpicka ¢opMackl Oosica Sein  0ailyIaHBICTBIPHIYIITBI
(belnHeH KeWH TYypBIYbl, OHBIH ©3T€pUyH HO3€p/Ii€ TYThLIA b

KenGetnuknepauy TonTerd THUUKApFbl XbI3SMETH AHBIKJIAYBIINI OOJBIN KEIUYH
ubapar. byHmaii karmalija on  aHBIKJIAYIIBI - AHBIKJIAHBIVIIBI  TOPU3UHIIC
KoJumanbutaapl. die lange Stralle — y3bIH Keo11ie.

KenGernuknepauH exkuHIIM (GYHIUSACH TONTE MNPEIUKATUBIMK Ya3bIUIAaChIH
aTKapelybl. byn GyHKIMAIa HEMHC THIMH]IE KbICKa (hopMackl KoJTaHbUIa bl byHaait
Karmaiga goHekepieymu Sein dhelnian MeHeH KelIOeTIIMK COWKECICHOCH N, SIFHBIN
sein ¢elimnm OupIUKTe 1€, KOIUIMKTE J¢ KEJIUYHW MYMKHH, OWpaK KeIOeTIHK
©3repMeEnIu.

Die StralBe ist lang - keme y3b1H. Die Stral3e sind lang - kerenep y3biH.

Mpeicanniapian  KOPUHUIT TYpFaHbIHJANH KEJIOSTIUKIEPIUH MPEIUKATUBIUK
(GastHnaybIm) QYHKIUACHIHAA KOJUTAHBUIBIYBIHAA €KW THJIE YKCACIBIK OalKasabl.
bupak, Kkapakaimak THIUHIE SeiN Fa coliKec KeIUYIIn JOHEKEePIIeYIIH KOK.

Hemuc TunuHzae alplpbiM KeNOETIUKIEpP TEK MNPUAUKATUB OOJBIN KEJIEIu.
Oumapra: angst, bange, bereit, leid, feind, gewahr, gram, quitt u. a.

z.B. Jetzt war es Marie leid, daB3 sie ein dummesWeib war...(A. Seghers).

Erep kenOernukiep cyOCTaHTUBIECCE  aTIbIK  aTKApaTyFbIH  OapiibIK
CUHTAKCUCIWK (PYHKITUSHBI OPBIHJIANTBI.
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Abstract: Teacher-centered instruction focuses mainly on the educator. All the
classroom activities are mostly relied on the teacher’s plan, design and directions.
Students in that case are totally under the control, which notably reduces the
possibility of the learners missing any essential content. Compared with student-
centered classroom, students in teacher-centered classroom are passive and respond
to environmental stimuli. Teacher has the ultimate authority and is in charge of
learning for that reason students do not have opportunities to develop their critical
thinking and problem-solving skills. This article endeavors to discuss to what extend
the teacher-centered approach is essential in recent educational system.

Key words: teacher-centered approach, student-centered approach, classroom
instructions, stimuli.

Introduction

Educators always had to search for the ideal method to implement in the
classroom for effective learning and teaching. Nevertheless, classrooms operate either
with teacher-centered or student-centered approaches. The use of traditional methods
has received criticism for not creating an environment in the classroom to develop
critical thinking and problem solving skills. For that reason, there has been a shift
from teacher-centered to student-centered approach in classroom instruction.

The approach based on the teacher refers educate students in a learning
environment in which the teacher has the primary responsibility (Mascolo, 2009).
Lectures are solely used as a means of dissemination of knowledge to students. While
teachers are active, students are passive in teacher-centered classroom. In contrast to
teacher-centered, student-centered instruction provides a learning setting to the
students in which they construct their skills and understanding. However, in teacher-
centered classroom, there is a false assumption that teachers have a diminishing role
in the learning process. Rather, teachers have facilitating role and it is not eliminated
in the learning process. Similarly, in student-centered classroom students are not able
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make their mind by themselves instead teachers help to improve their critical
thinking.

Literature Review

Teacher-centered approach relied on the theory which was based on the idea that
behavior changes are caused by external stimuli (Skinner, 1974). According to the
theory students are passive and respond to environmental stimuli. In teacher-centered
classrooms, the teacher is in charge of learning; therefore, he/she transmits
knowledge to the students. As the teacher holds the ultimate authority, the students do
not collaborate. The content is decided and the learning tasks are structured by the
teacher. The instruction is delivered through lecturing and provision of feedback and
correct answers are widely used. The teacher is the primary source of information and
the textbook is the center of activities. Peyton, More and Young (2010) stated that:

In a typical teacher-centered classroom, the teacher spends most of the time
presenting the day’s content to the class from the whiteboard or overhead projector.

The students should be taking notes and asking questions during the lecture.
This process should be completed with ease and not troublesome for students (p.21).

Control has been priority in teacher-centered classrooms for that reason; teacher-
based way in learning system has received criticism for favoring passive students
rather than active ones in the classroom (Freiberg, 1999). However, it should be
stated that being under the push, students are rather focused and tend to show interest
in the subject. For that reason, some researchers support the use of teacher-centered
approach because it allows teaching learners in short steps (Espenshade & Radford,
2009).

Method

Participants

The experiment included 100 undergraduate-student volunteers, 50 of them are
boys and the others are girls. Students were divided into two groups. The former
worked with a teacher and the latest on their own based on student-based approach.
All of the participants were potential learners. Those who were struggling with their
studies were excluded, as they might give fake information because of their low
comprehension.

Materials

An online teaching channel was created in Telegram platform. The testing
subject was ‘English language as a target language’. Each volunteer was invited to
the channel as there was given the syllabus of the subject. The experiment continued
a month.

Procedure

Pupils from groupl were supposed to be prepared with their tasks based on
curriculum on their own on a daily basis. Every Monday, Thursday and Saturday

“c% h 6\9!9‘:'
¥ Q@ ¥
SR Shed

153




“Talgin va tadqiqotlar” iImiy-usIubiyjurnaIi/_

lessons were held in a student-centered approach. Therefore, pupils worked
individually according to the program. On the other hand, students from group 2 were
captured by a teacher.

The themes the experiment covered:

eThemel. Now and then;

eTheme2. The environment;

eTheme3. Space.

Results

By the end of the month, the research revealed that volunteers from ‘student-
centered’ group were more irresponsible, absent-minded and uninitiated. That was
due to the fact that students were teenagers. And teenagers, in turn, need constant
supervision, care and support. In contrast, learners who worked with a teacher were
rather disciplined and motivated.

6 O— \

5 \l\

3 \ N \

1 AN
AN

Themel Theme?2 Theme3
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The observation found out that those who were taught, directed and motivated
by the teacher came over with higher results rather than volunteers on their own.
Group 1(Student-centered group) was very absent, irresponsible and idle.
Contrariwise, the second group (Teacher-based) prospered at the final exam we took.
To compare, groupl achieve 67% and group2 scored 98% from 100% scaled tests
respectively.

Discussion

The aim of the research was to prove the significance of learning language with
a teacher. The teacher-based way of educating has been widely criticized because of
the absolute control of the students that is in priority. It should be noted that the
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primary goal in the classroom is to empower learning. In this respect, teachers in
order to maintain control over students need to ensure that they enable the students to
participate actively in the classroom activities. If teachers are well-informed in the
content they present and might apply motivational strategies while teaching, students
keep their attention, are actively engaged in activities and become academically
successful.

Furthermore, building a comfortable learning environment is an essential factor
Iin student achievement. With this in regard, student-centered classroom pervades
activities which create fun. Also, the impact of self-confidence in achievement cannot
be underestimated. That students take an active role, easily present information to the
others and share classroom responsibilities, increase their self-confidence.

Conclusion

The article tried to discuss and support the importance of teacher-centered
approach in our times. Despite the fact that student-centered approach provides
learners much more freedom in their behavior and studies, the teacher-based one is
considered to be the most effective in educational system. That is due to the
educator’s informative design, plan of the lesson. In comparison, ‘freelancers’ in
education are likely to respond to external stimuli. On the other hand, students having
been under the teacher’s supervision show greater enthusiasm during the lessons and
classroom activities. Therefore, they tend to be the most prosperous students as they
are better disciplined.

To summarize, teacher-centered approach is still relevant today and has
thousands of fans who will continue to maintain it.
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IPOBJIEMA OINEHKHN KAYECTBA COBPEMEHHOI'O HAYAJIBHOI'O
OBPA30BAHUA B YCJIOBUSAX PEAJIM3AIINA
OBIHIEOBPA3OBATEJ/IBHBIX ITPOI'PAMM

KpsxkeBa Oxkcana /IMmurpueBa
T'opox Tamkent [COILI V307
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324264

AnHotatumsa: CraTes MOCBEHIaeT NPOOJIEMY OLIEHKH KayecTBa COBPEMEHHOIO
Ha4YaJIbHOTO 00pa30BaHUs, KOTOPAs 3aKJIF0YAETCsl B UHTEPIPETAIIMN CUCTEMbI OLIEHKU
KayecTBa HaydaJbHOIO OOpa30BaHUs B CTPYKType, B LEJENOJaraHui U B Ipoliecce
(GYHKIIMOHUPOBAHMUS CHUCTEMBl OLIGHKHM; UCCIEAYeT pa3MyHble TOAXOAbl K
MHTEPHpPETAllM TOHATUH  00pa30BaTENIbHOTO MOHUTOPUHIA, MEAaroru4yecKou
DKCHIEPTU3HI.

KiiroueBble cjoBa: KayecTBO HAYaJIbHOTO OOpa30BaHMs, CHUCTEMA OLEHKH
KauyecTBa HauaJIbHOr0 00pa30BaHUs, MOHUTOPHUHT, IIelaroruueckas 3KCIepTu3a.

B pamkax mojaepHuzaiuu o0pa3zoBaHus, U3MEHEHHUS! OOIIECTBEHHOTO 3arpoca K
o0pa3oBaTeNbHbIM  YCIyraM akTyaJu3upyeTcss npoliemMa OLEHKM KayecTBa
oOpa3zoBaHus. Mexay TeM KadecTBO OOpa30BaHUE KaK OOBEKT OLICHKHU SIBISETCA
JOCTaTOYHO CJIOKHBIM, MHOTOTPAHHBIM TIOHSITHEM, K HHTEPIPETAIMH KOTOPOTO
CYIIECTBYET MHOXECTBO T0ax0/0B. CyYIIECTBOBAHHE pA3IMYHBIX ITOAXOJO0B K
aHAIN3y TOHATHUS «KAauyeCTBO OOpa30BaHUS MPEMSATCTBYET aJleKBATHOM OIIEHKE, HE
MO3BOJISIET BHIOPATH OMpEEICHHbIC KPUTEPUHM M TTOKA3aTeNId, KOTOPbIe OJJHO3HAYHO
OBl BBISIBISUIA YPOBEHBb pa3BUTHs oOpaszoBarenbHOM cucteMbl. [Ipobnema, omnHako,
CBs3aHA HE TOJBKO C CYIIECTBOBAHHWEM Da3IUYHBIX IMOJIXOJ0B K WHTEPIPETAIUU;
aKTyaJIbHYIO YacTh MPOOJIEMbI COCTABIISET BBISIBJICHUE OOBEKTUBHON U CyObEKTUBHOM
CTOpPOH TOHSTHUSI KauecTBa 0Opa3oBaHMs. YKa3zaHHas BbILIE MpoOJieMa pa3peraercs
Ha TOCYJapCTBEHHOM YpPOBHE B paMKax HalMOHAJIBHOrO mnpoekta «O0pa3zoBaHuEy,
MPU3BAHHOTO CTaHAAPTU3UPOBATH KaK caMO MOHITHE KauecTBa oOpa3OBaHUS, TaK U
€ro LEJIEBOE COAEPIKAHME.

HecMoTpst Ha Bce HeOCTAaTKKU JAHHOTO OMPENENICHHUs, B 9TOM CTaThe MbI OyieM
MPUACPKUBATHCS IMEHHO €T0, MOCKOJIbKY MMEHHO B TaKOM MHTEPIPETAIlMN KaueCcTBa
oOpa3oBaHMsI  TPOCIICKUBACTCS  CTAHAAPTH3allds IIOHATHSA, OCHOBAaHHAas Ha
CUCTEMaTH3allMi M OOOOIIEHHH pa3IMYHbIX MOAX0J0B. JlaHHOE ormpeaeneHue
XapaKTEPHU3yeTCs TAKKE YHHBEPCATBHOCTBIO, TOATOMY OHO MMPUMEHHUMO U K Ka4eCTBY
HavyabHOrO oOOpa3oBanus. HecMOTps Ha yCTaHOBJICHHYIO OMPEICICHHOCTh B
WHTEPIPETAUA TIOHSTHS «KAa4eCTBO HAYAJIBHOTO OOpa30BaHUS», CYIIECTBYET
mpoOjemMa TMOWCKa aJeKBaTHOW JETEPMHHAHTHI TIOHSITHIO «OIIEHKAa KadecTBa
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Ha4dYaJdbHOTO O6p330BaHI/I}I>>. N 3nech IMPOCIICIKUBACTCA CYIICCTBOBAHHUC MHOJKCCTBA

MO/IXO/I0B.

OneHka KadyecTBa HAYalbHOTO OOpa30BaHUS OOBIYHO paccMaTpPUBACTCA B
KOHTEKCTEe 00pa30BaTeIbHOTO MOHUTOPUHTAa. MOHUTOPUHT SIBISIETCS HEMPEPHIBHBIM
mpoleccoM HaOMIOACHHUS M PETUCTPAllMU TapamMeTpoB OOBEKTa B CpPAaBHEHUU C
3alaHHBIMU  KpUTEpUsAMH. EciM  3KCTpamojupoBaTh JaHHOE  ONPEICICHUE
MOHHMTOPHUHTA Ha 00pa30BaTeNbHBIE CUCTEMbI, TO 00pPa30BaTEIbHBII MOHUTOPUHT (B
nanpHeWImeM — 0e3 JmuTeTa «0oO0pa3oBaTENbHBIN») MPEACTABISIET COOOM
HETPEPBIBHBIN TMporecc HaOMoAeHUsT 3a 00pa3oBaTeIbHBIMM CHUCTEMAMH Kak
OCHOBHBIMU OOBEKTaMH, B KOTOPBIX OCYILECTBIAECTCS 0Opa3oBaHHe, M IPOIecC
pEerucTpallid TapaMeTpoB pa3BUTHS 00pa30BaTEIbHOM CHUCTEME B KOHTEKCTE
oOpazoBarenpHOTro Lenenonaranus. Bropoe IIpaBuio ocymiecTBieHUs MOHUTOPUHIA
CUCTEMBbI 00pa30BaHMs OIpEAENIeT LEIM MOHUTOPHHIAa CUCTEM OOpa3oBaHUs: —
nH(pOpMaMOHHAs TMOJAEpPKKA pPa3pabOTKM U pealu3alld TrocydapCTBEHHOM
nomutuku Poccuiickoii ®denepanuun B cdepe o0pa3oBaHHs, — HENPEPHIBHBIN
CUCTEMHBIN aHAJIM3 U OLIEHKA COCTOSHUS M MEPCHEKTUB PAa3BUTHS 00pa3oBaHus (B
TOM 4HCJIe B YaCTH 3((PEKTUBHOCTH JEATEILHOCTH OPraHU3ali, OCYIIECTBIISIOMNX
0o0pa30BaTeNbHYIO TS TENIbHOCTB), - YCUJICHHE pe3yJIbTaTUBHOCTHU
(yHKIMOHUpPOBaHUS 00pa30BaTEIbHOM CHUCTEMBl 3a CYET IIOBBIIIEHUS KayecTBa
MPUHUMAEMBIX [JIsl HEE YIPABICHYECKUX PpEIIEHUM, — BBISBICHUE HapYLIEHUs
TpeOoBaHMI 3aKoHOAATENbCTBA 00 oOpazoBanuu [8]. OpHAKO MOHUTOPUHT
HEJIOIYCTUMO  aCCOLMUPOBATh TOJBKO C OIIEHKOM KadecTBa 0Opa3OBaHMS.
MOHHUTOPUHT — 3TO KOMIUIEKCHOE, BCECTOPOHHEE HaOJIIOJIEHHE 3a MPOLECCOM
(GyHKIMOHUPOBaHMUS ~ 00pa30BaTENIbHBIX  CHUCTEM, BKJIIOYAIOUIEE U OLEHKY
pe3yJabTaToOB  JAHHOTO (YHKIIMOHUPOBaHUS B BHJE OIPEJEIEHHOTO
00pa30BaTeNbHOr0 YpoBHs. MOHUTOPUHT 00pa30BaTEIbHBIX CUCTEM OCYIIECTBIISAETCS
KaK Ha TOCYJApCTBEHHOM, TaK M Ha MEXKIYHAPOAHOM YpoOBHAX. CambiMu
MacIITaOHBIMU MEXKIYHAPOJAHBIMA MOHUTOPUHTOBBIMH HCCIEAOBAHUSIMU MOCIEIHUX
JeT SBISIMCh: — MOHUTOpUHT «llIkonabHast mnuHEHKa», KOTOPBIA MPOBOIUIICS
JletckuM (QOHIIOM W BKJIIOYAN B ceOs IENbI CIEKTp TMoKaszaTreled — TaKuxX, Kak:
COOTBETCTBHE 00pa30BaHUSI MUHUMAJIBHBIM YCTAHOBJICHHBIM TPEOOBAHUSAM, TTPOLICHT
HEYCNEBAIOIIMUX  JeTed, OaJaHC MEXIy YacTHbIMU U  TOCYAapCTBEHHBIMU
3aBEACHUAMU; — HCCIEIOBAaHUE KaueCTBA MAaTEMATHYECKOTO U €CTECTBEHHOHAYYHOTO
obpazoBanuss TIMSS (Third International Mathematics and Science Study),
OpraHu30BaHHOE MEXTyHapOaHOM accoIMaluei Mo oleHKe YUeOHbBIX JOCTHKEHUM ¢
LEJIbI0 CPABHUTH OLEHKY MaTeMaTH4YeCKOM W €CTECTBEHHOHAyYHOW I'pPaMOTHOCTH
IIKOJILHUKOB; — MCCJICJIOBaHUEe 3HAHWW U ymMeHui ydamuxcs PISA (Programme for
International Student Assessment), koTopoe MIPOBOAWIOCH B 00J€€ IIMPOKOM
Macmrabe, yemM TIMSS, u oxBarbiBamo pasznuyHBIE AaCMEKTHhl PE3YJIBTATUBHOCTH
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npoiieccoB o0ydeHuss u BocnuTanus [6]. [loHaTre omeHKM KauecTBa HAYaIBHOTO

oOpa3zoBaHusi Oojee OJM3KO K TMOHATHIO «oOpa3oBarelibHas 3kcrepTu3a». Camoi
pacnpocTpaHEeHHOM dbopmotii oOpa3oBaTenbHOI HKCIIEPTU3BI SBIISIETCSI
neJaroruyeckass  AKCIepTU3a, KOTopas OTJIMYaeTcs OT OIEHKM KadecTBa
oOpa3oBaHMsl, TPEXKAEC BCErO, OTPAHUYCHHBIM YHUCIOM CYOBEKTOB U OOBEKTOB.
[legarornyeckasi SKcIepTH3a MPOBOAMUTCA C LETIbIO BBISIBICHUS NpodiieM B
OTpeeNIEHHON 00J1aCTH (PYHKIIMOHUPOBAaHUS 00pa30BaTEIbHON CUCTEMBI, B TO BpeMs
KaK OIICHKa KauyecTBa OOpa30BaHUsI OXBATHIBAET MO BO3MOXXHOCTH BCE 00JIACTH U
aCIEKTHI.

[ToHsiTHE OLIEHKM KauecTBa HAYaJIbHOIO 0Opa3oBaHus 0ojee OJIM3KO K MOHSATUIO
«obpazoBaTebHas HKCTIEPTU3AN. Cawmoit pacnpocTpaHeHHON dbopmoit
00pa30BaTENbHON H3KCHEPTHU3bl SIBISETCS IMEeAarormyeckas 3KCIepTH3a, KOoTopas
OTJIMYAETCS OT OLEHKH KadecTBa OOpa3OBaHMs, MPEXKIE BCEro, OrpaHUYECHHBIM
YUCJIOM CYOBEKTOB M 00BEKTOB. [legarornyeckas skcnepTU3a MPOBOJIUTCS C LEIbIO
BBISIBJICHUA ~ TpoOieM B ONpelnereHHOM  o0jmacTu  (PYHKIMOHHPOBAHUS
oOpa3oBaTeNbHOM CUCTEMBI, B TO BpeMs KakK OILIEHKa KayecTBa 0Opa3oBaHUs
OXBAaThIBA€T M0 BO3MOXKHOCTHU Bce 00JacTH M acmekThl. Llensmu oleHku kKauecTBa
oOpaszoBanus O. B. KnumenTseBa cuutaer:

— (opmupoBaHHe €IUHON CHCTEMBbI AUATHOCTUKM M KOHTPOJIS COCTOSHHS
oOpa3oBaHusl, oOOecreunBaroOlIedl ompeaeneHrue (PakTopoB M CBOEBPEMEHHOE
BBISIBJICHE U3MEHEHUH, BIMSIONIMX HA KA4eCTBO 00pa30BaHUs B THMHA3UU;

— MOJy4YyeHrne 0ObEKTUBHOM MH(OPMAIIMU O COCTOSTHUM KauecTBa 00Opa30BaHus B
TUMHA3UH, TEHJCHIUSAX €r0 N3MEHEHUS U PUYNHAX, BIUSIONINX HA €r0 YPOBEHb;

- TIOBBIIIIEHUE YPOBHA MH(GOPMHUPOBAHHOCTH MOTpeOuTENe oOpa3oBaTeIbHBIX
YCIIYT O KaueCTBE MPHU MPUHATHU PEIICHUHN, CBA3aHHBIX C 00pa30BaHUEM;

— obecrieueHne 0OBEKTUBHOCTH M CITPABEIJIMBOCTA 00pa30BaHus NP NIpHEME B
0o0pa3oBaTeNbHbIE YUPEIKICHUS.

Cnucok aureparypsbl:

1. I'atansckas E. A. CTpykTypa cUCTEMBI yIpaBICHUS KaueCTBOM O0Opa3oBaHUs
/" YrupaBieHHe KadyeCcTBOM OOpa30BaHUS COBPEMEHHOM IIKOJBI (METOIMYECKHE
marepuansl). — CraBponons: CKUPO TIK u [1PO, 2012. — C. 33-40.

2. UrnaroBa O. A. Cuctema OIleHKH KayecTBa 0Opa3oBaHUs B 00pa30BaTEILHOM
YUPEKICHUU: TPAKTUUECKHUI OTIBIT, IEPCIEKTUBHI // OOpa3oBaTeIbHO-METOANYECKUI
nopTan «OTKpBITHIN YPOK. ITepBoe CEHTSOPs. — URL:
http://festival.1september.ru/articles/510804

3. HengeraitioBa C. A. YmpaBieHHe KadyeCcTBOM OOpa3oBaHUs B HadaJIbHOM

mKone // YmhpaBieHHe  KadecTBOM  OOpa3oBaHUSI  COBPEMEHHOW  IIKOJIBI
(metogmueckue matepuainsl). — CraBponons: CKUPO IIK u ITPO, 2012. — C. 45—
51.
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METO/IUKA ITPEIIOJIABAHUSA B HAYAJIBHOM IKOJIE C TOUKH
3PEHUSA YUUTEJIA

®daisysiaesa Benepa s>kaMuiuToBHA
T'opox Taukent [COILI V307
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324266

AHHOTammsi: B craTthbe mnpeacTaBieHbl TPYNNbl U TMPUMEPbl KOHKPETHBIX
METOJI0OB PabOThl O0YUCHHS B HAYAJIBHBIX Ki1accaxX. Takke MpoBeIEHO UCCIIeIOBAaHMUE,
C TIOMOIIIBI0 KOTOPOTO MBI BBISIBHIIM cambie 3P (EKTUBHBIE CIIOCOOBI paOOTHI.

KarwueBble ciioBa: Metonpl 00yuenus, FO.K. bab6anckuii, T.A. Unpuna.

CylleCTBEHHOM COCTaBJISIFOIIEH TEJarOrM4eCKuX TEXHOJIOTUWA — ABJISIOTCA
METOJbI O0y4YeHHUsI - CHOCOOBI YHMOPSAOUYCHHOW B3aMMOCBSI3aHHOW JIESITEIIBHOCTH
npenojaBarelia U ydauuxcs. B megaroruueckoil nurepaTtype HET €AUHOTO MHEHUS
OTHOCUTEJILHO pOJIM U ompenesieHuss moHstus "meron oOydenus". Tak, HO.K.
babGanckuii cuutaet, 4to "MeTOAOM OOy4YeHHsI HA3bIBAIOT CIOCOO YHMOPSIOYCHHOU
B3aMMOCBSI3aHHOM JIEATENILHOCTH TIpErnojiaBarelii U o0ydyaeMblX, HAIpaBJICHHOW Ha
pemienue 3amad obOpaszomanus". T.A. MibuHA MOHUMAET MOJ METOJOM OOyYECHUS
"crmoco6 opraHu3aluy MO3HaBaTEIbHOU JIEATEIIbHOCTH yUyaluxcs'.

Metoasl 00yuenus (0T Jp.- rped. 11e9050<; - MmyTh) - MPOIECC B3aUMOACHUCTBUS
MEXK]ly YUYUTEJIEM U YYCHUKaMH, B pe3yJibTaTe€ KOTOPOrO MPOUCXOJUT IMepenayda U
YCBOCHUE 3HAaHUM, YMEHUMN U HABBIKOB.

Mertoabl KiaccuGUIMPYIOTCS 10 UICTOYHUKY TIEpeIayuu:

1. CnoBecHbIe

2. IIpaktuueckue

3. Harmsimaeie

Hekoropele coBpeMEHHBIC HCTOYHUKH I10 TIEAATOTHKE OTACIBHO BBIICISIOT
Takue METOJbl OOydeHHus, Kak paboTa C KHUTOHM W BUIEOMETOIbl. PaccMoTpum
moApoOHee OOIICTIPUHSTHIC.

1. CrnoBecHble - 9TO METOJbI OOYy4YEHUs, MPEANOoJararlifue MOHOJIOTHYECKOEe
OJIHOCTOPOHHEE BO3[eKCTBUE Ha ydammxcs. CyllecTBYIOT CHEAYIOIIUE BUIBI
YCTHOTO H3JIOKEHUS: PAacCKa3, MHCTPYKTHPOBAHUE, JICKIUIO, OOBsCHEHUE, Oeceny,
JMCKYCCHIO, & TAK)KE CAMOCTOSITEILHYIO PA0OTy ¢ YYCOHUKOM.

B ornuume oT pacckaza u JeKiuu (MOHOJOTHYECKHE METOojnbl), Oecena u
TUCKyccUsl (AKTHBHBIC METOABI) TOJPA3yMEBAIOT BKIIOUYCHHE YYAIIUXCS B
o0OCyXJIeHHe MaTepuaia, YTO pa3BUBACT UX MHTEPEC K MO3HABATEIHLHOMY IMPOIIECCY.
Kpome Toro, nmuckyccusi y9uT MPUCTYIIUBATHCS K Yy>KOMY MHEHHIO U OOBEKTHBHO
OIICHMBATh 3HAYCHUE PA3IMYHBIX TOUYEK 3peHus. PaboTa ¢ meyaTHpIMU MaTepHaiaMu
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HanCJICHAa Ha Pa3sBUTUC Yy YUAIIUXCSA BHUMAHUA, MMAMATU U JIOTHYCCKOI'O0 MBIIIJICHUS.

Taxoxe paboTa ¢ y4eOHMKOM MOMOTAEeT JIy4llle 3allOMHUTh MPOIICHHBIA MaTepral.

Pacckaz - BUJ yCTHOrO H3JIOKEHHS Y4eOHOTrO Marepuala IeJaroromM WiH
yYalllUMUCS, TPHU HCHOJb30BAHUM KOTOPOrO BHUMAHHME AaKICHTUPYETCS Ha
KOHKpEeTHBIX (hakTax. Bemymas ¢yHKus pacckasa - oOydaroiiasi, COMyTCTBYIOIIHNE
GyHKIIMM - pa3BUBAIOINIAsl, BOCHUTHIBAIONIAS, TMOOYAUTENbHAS U KOHTPOJIBHO-
KoppekinoHHas. OOBsSCHEHUE YUYUTENS WM yUYalluXCs - BUJA YCTHOTO HM3JIOKCHHS
MaTepuaga, 00ECTeUMBAIOUINI BBISIBICHUE CYIIHOCTH H3y4aeMOro COOBITHS WU
aBieHus. B mporecce 0ObSICHEHUS! MPOUCXOIUT OOyUEHHE ydaluxcsi (popMajbHO
JOTUYECKOMY U [HAJEKTUYECKOMY MBIIUIEHUIO, YMEHUIO apryMEHTHUPOBaTh U
JIOKa3bIBaTh CBOE MHEHUE.

NHCTpyKTUpOBaHUE - BHUJl YCTHOTO M3JIOKEHUS MaTepHaa, Mpearnoararonimii
MTOCTAHOBKY M YETKOE JIOCTHKEHUE MCTHUHBI U MCIOJB3YIOLIEr0 TOJIbKO KOPPEKTHBIE
IIpUEMBI BEICHUS CIIOPA.

becena - »T0 mepgarormueckuii METOA W OJHOBPEMEHHO (hopMa OpraHU3ALMNU
negarorunyeckoro mpouecca. CymHOCTh Oeceibl COCTOUT B OpraHU3alluy JUajora
MEK]ly IEJAaroroM M y4amumcs, MEeKy CAaMUMH YYalIUMHUCS.

2. IlpakTuueckue - 3TO METObl, NMPUMEHsSEMble B OOYUYEHUU MAJI MO3HAHUS
peanbHOCTH, OPMUPOBAHUSI YMEHUN M HABBIKOB, YIiIyOseHus 3HaHui. CylecTBYIOT
CIeNyIOIME MPAKTUYECKUE METOJbl: YIPAKHEHHs, JabopaTopHble padOTHI,
MPaKTUYECKHUE PAOOThI, UTPHI.

VYrpaxHeHus - UeleHaNpaBIeHHOE, INIAHOMEPHOE U [IUKINYECKOE BBIITOJTHEHHE
JNEUCTBUM, LEIbK0 KOTOPOrO CYMUTAECTCA OBJAJACHUE JTUMU JCHUCTBUSMHU WIIU
yJlydiieHue ux kadectna. JlabopaTtopHble pabOThl - 3TO MPOBEACHUE yUYAIIUMUCS IO
3aJIaHUI0 YYUTENS OIBITOB C BHEAPEHUEM YCTPONCTB, IPUMEHEHUEM HHCTPYMEHTOB U
IIPOYMX TEXHHUYECKUX YCTPOUCTB, TO €CTh 3TO UCCIIEIOBAHNUE YUAILIMMHUCS HEKOTOPBIX
ABJICHUM TP MTOMOILY CHEUaIbHOro 000pyaoBanus. JlabopatopHble padOThl MOTYT
MIPOBOJIUTHCA B WJUTIOCTPATUBHOM, JIMOO HCCleNOBaTeabCKOM IuiaHe. [Ipakruueckue
paboThl - METOJ MO CBOEH CTPYKType HMMEET MHOro OOIIero ¢ J1abopaTopHBIM
METO/I0M, OJHAKO OTJINYAETCS OT HEro TEM, UYTO y4YalMecs UCIIOIb3YIOT HAa MPAKTHKE
T€ 3HaHUS, KOTOPbIMM OHHM YyXe 00sanaroT. Takum oOpa3oM, Ha MEpBBIM IUIaH
BBIJIBUTAE€TCSI YMEHUE NPUMEHSATh Ha NPAKTUKE TEOpeTHYecKkue 3HaHusA. Urpel -
ITIO3HABATEJIbHBIE MIPHl CO3JAIOT TAKUE CHUTYyallMd, KOTOpPbIE B MOJHOW Mepe
MOJICJIUPYIOT OKPYXKAIOLIYI0 JEHCTBUTEIbHOCTh. OCHOBHAs LENb Y4YalllUXCS IPU
TOM -HaWTH M3 TAKOW CHUTyallMd BBIXOJA. JTO COACUCTBYET CTUMYJIHUPOBAHUIO
MO3HABATEJILHOTO Tpoliecca.

3. Harnsanele - Meroabl OOy4eHHs, KOTOpbIE 3aKIIOYarOTCsl B HAarjsaHO-
YYBCTBEHHOM O3HAaKOMJICHMM YyYalllMUXCsl C NPEIMETHBIM MHPOM, MNPOLECCaMU HU
SBJICHUSIMU B €CTECTBEHHOM AJi1 HUX (OpME WJIM K€ B CUMBOJIBHOM OTPaKEHUU C
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MOMOIIIBI0 Pa3HOOOPA3HBIX M300paKEHUH, PEMPOAYKINN, CXeM W Tak janee. B oty

Ipynmny BXOJAT: HAOJIOJEHUE, WUIIOCTPUpPOBaAHUE W JAeMOHcTpauusa. HarnsgHbie
CpeliCTBa TECHO CBSA3aHBI C YYBCTBEHHBIM BOCIIPUSATHEM MaTepuaia, oiarogaps 4yemy
yCBOEHUE MH(OpMAIMU MPOUCXOAUT B Oo0Jiee NOCTYMHOW ISl MOHUMaHus Gopme u
HAJIeKHO 3aKPEIUISIETCS B IaMATH yJalIUuXcsl.

HaGmonenne - mpexacraBisieT coOOW JOCTATOYHO 3aTpaTHBIA, B IUIaHE
MPUWIAraeMbIX yCWIHWA, TIO3HABAaTEJbHBI IMpolecC B BHJE JUIUTEIBHOIO,
L[EJICHANPABJICHHOTO BOCIPUSITUS TMPEIMETOB M  SBJICHUN JEHCTBUTEIHLHOCTH.
JlaHHBIM MeTOA SBJIAETCS HEOOXOAMMBIM AJIIEMEHTOM B mpoliecce GOpMHUPOBAHUS Y
y4aluxcsi TOYHBIX NPEACTABICHUM, BBICTYNAIOIMIMX B KayeCTBE OCHOBBI IS
000011IEHNI.

NnmroctpupoBanre - METOJ OOydeHHs, TPUMEHSEMBI B I€Iaroruke, 4ToObI
MOKa3aTh y4YalllUMCS pPa3HOOOpa3Hble MpeAMEThl, OOBEKTHI U SBJICHUS B
ecTtecTBeHHOU (hopme. Takke BO3MOKHO O3HAKOMJICHUE JIeTel ¢ M300paKEHUSIMU BCE
T€X JK€ MpeaMETOB U sBieHUW. JlemMoHCTpaius - OOBIYHO OCHOBBIBAETCS Ha
MPE/ACTABICHUH YCTPOMCTB, Pa3IMYHOTO OOOPYIOBaHUS, OMBITOB, KHUHO(DHIBMOB,
nuaduIbMOB, MarHMTO(MOHOB WM >K€ KOMIIBIOTEpHBIX mporpamm. Ilems wux
MCIIOJIb30BaHUs 3aKitouaeTcss B (OPMUPOBAHUU MHTEpECA WM KE MO3HABATEIHHOU
MOTHBAallMM Yy YYEHUKOB, JUIs CO3JaHUS MPOOJIEMHOM CHUTyallUd, a TaKKke
O3HAKOMJIEHUS C HOBOM JIJIs1 HUX UH(OpMaLUEn.

C Hamen TOYKM 3pEHUs, MOKHO CHIENIaTh PSJl BBIBOJOB:

- Yuutenss BHYTpEHHE yOEXKJACHbl B TMOJb3€ U  HEOOXOIUMOCTHU
KOHCTPYKTUBUCTCKOM CUCTEMBI 00pa30BaHMs B HAYAJIBHOM IIKOJIE. DTO MPOSBIACTCS
B UX BHYTPEHHUX MPEANOYTCHUSIX METOJOB O0yUCHHUS.

- JlaBlieHHE C€O CTOPOHBI CHUCTEMBI U, CJEIOBATEIbHO, MOCTABIIMKOB
oOpa3oBaHMsl U POJUTENIEH HACTOJBKO CHUJIBHO, YTO 3HAHUS TEPEBEIINBAIOT
MIPUMEHEHUE MOTyYeHHbIX 3HaHUHU. [1IK0oBI BEIOMPAIOT METO/IbI, KOTOPHIE B OOJIBIIICH
CTENEHU MOEPKUBAIOT 3aIIOMUHAHKE.

- C TOYKM 3peHUus AUIAKTHKU, CYIIECTBYET OOJibllle 00pa3oBaTEIbHBIX IIEJICH,
BBIOPAHHBIX JIJIS1 IOIJICPKKK OOYUYECHHS TTaMSITH, B yIIepO aKTUBHOMY OOYYEHHIO. ITO
HE COOTBETCTBYET IPOBO3TJIANICHUSAM 00pa30BaTEIbHON MOJIUTHKU, HO MOKa3bIBACT
peanbHOE€  cocTosiHMe oOpa3oBanusa. lIpencraBieHHbIE  BBIBOABI  SIBJISIOTCA
pe3yJbTaTOM CYO3KCHEepTU3bl, a HE UTOTOBOW OIICHKOM 0OCYkIaeMOI0 COCTOSHHSL.
OHu OynyT JOMOJHUTEIBRHO pa3paboTaHbl, MPOAHAIMU3UPOBAHBI, OOCYXKIEHBI H
MIPE/ICTABIICHBI.

Cnucok aureparypsbl:
1. Peammzanmg ®PI'OC B HaAYaIBLHOM IIKOJIE: WHHOBAIIMOHHBIE ITOAXOABI K
OopraHu3aluu 00pa30BaTELHOTO MpoIllecca: COOPHUK TPYIOB HAYYHO-METOINIECKOM
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koHpepenumu /AHO IO «MexpernoHaapHblii LIEHTP HHHOBALMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B 00pazoBanum». - Kupos: MLIUTO, 2019.

2. Ckytwib M. OOpazoBaTenbHBIA MPOLIECC C TOYKH 3PEHHUS] METOIOB H
OpraHu3alMOHHBIX (OopM 00yueHHUs B MalbiX mikojax. /Ckytuns M., ['aBnuukoBa K.,

Mareitnu-koBa P. HoBble ropu3oHTsl B 00pa3zoBanuu - Martepuansl KOH(epeHINH
INTE, - 2014.

3. Ckytunb, M., B3rmsang Ha HayanbHOE O0pa3oBaHHE C TOYKH 3PECHUS
NPUMEHEHHS METOJ0B 00y4YeHHs B 0Opa3oBaTebHOM IIpPOLlecCe C AKIIEHTOM Ha
npoekTHOoe  oOydeHwe. MexayHaponHas KoHpepeHIMs 10 0Opa30BaHUIO,
HACCIIEIOBAHUAM U MHHOBaIusIM - 2014,
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CYIIHOCTHh HH®OPMAIIMOHHO-OBPA3OBATEJIBHOMN CPEJIbI
IIKOJIbI

®daiizoBa I'ya3aiinad XanroaeBHa
T'opox Taukent [COII V307
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324276

AHHoTamusi: B craTthe  packphIBaeTCs  COJIEp)KaHUE W CTPYKTypa
nH(POPMaIIMOHHO-00pa3oBaTenbHO cpenbl. OOOCHOBaHBI BEAyIIHME TOIXOABI K
OTIPEICIICHUIO TIOHSATHS MH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTeIbHOM cpenpl B
MeIarOTMYECKOM HayKe. BBISIBIEHB OCOOCHHOCTH CO3JIaHHUsl JaHHOW Cpeibl B
00meo0pazoBaTebHON MIKOJIE. ABTOP NMPHUXOAWT K BBIBOJY O TOM, YTO CO3/IaHHE
UH(POPMAIIMOHHO-00Pa30BaTeILHOM CPEIbl  BBICTYMACT OJHMM W3 Ba)KHEUIIHX
noKas3aTeJieil KauecTBa MIKOJILHOTO 00pa30BaHUSL.

KawueBble  ciaoBa:  uwHPOpPMANMOHHO -  oOpa3oBaTenbHas  cpena,
uH(pOpMAaTH3aNUS IIIKOJBI, KaueCTBO MIKOJHLHOTO 0Opa3oBaHUs, WH(MOpMAaIMOHHAS
KOMIIETEHTHOCTb.

OOpaszoBaTenbHBIA Cpela MIKOJIBI -3TO COBOKYIHOCTh OpPraHU3alMOHHO-
MearOTHIECKUX YCIIOBHH YCITICIITHOTO OOyYCHHUsI, BOCTUTAHUS M PA3BUTHS JTUIHOCTH
oOyuatomerocsi. CoBpeMeHHOEe HMH(POPMAIMOHHOE MPOCTPAHCTBO  OKAa3bIBAET
3HAYUTENIbHOE BIMSAHHE Ha OOpa30oBaTEeNbHBIM MpOLEeCC IIKOJbL. Bo3HHKaeT
HEO0OXOJMMOCTh B y4€T€ BO3MOXKHOCTEH JaHHOTO MPOCTPAHCTBA IPHU OpPraHU3alUU
o0pa3oBaTeNnbHOM CpeIbl IIKOJIBI B COOTHOIIEHUN «MH(POPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO
- uHdopmanmoHHO-0OOpa3oBaTenbHass  cpeaa  mKoub.  HMHbopmarmonHoe
MPOCTPAHCTBO MPECTABISAET coO0l GhopMy CyIecTBOBaHUS MHGOPMAIIMH, KOTOpas
Mpe/ICTaBICHa COBOKYITHOCTHIO MaTepUATIbHBIX U UACATBHBIX OOBEKTOB: YCTPONUCTBA
nepenayn uHpopmalmu, ee HOCUTENU, HHPOPMAIIMOHHbBIE TMOTOKH W Moy, B aToi
CBsI3U MH(DOPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO OMpeeseT TpeboBaHue K
UCIIOJIb30BaHUI0 MHpOpMaIMK B 00pa3oBaTeNbHBIX Mesix. [loaToMy 3HaueHue
nH(}OpPMAITMOHHO - 00pa30BaTENbHON CPEAbl MIKOJBI TPYIHO MEPEOLICHUTh, TaK Kak
ee KauecTBO ompenensieT APPEeKTUBHOCTh 00pa30oBaTEIbHBIX  PE3YJILTATOB
00yJaroIMXCsl.

MonepHu3alys 0Te4eCTBEHHOTO 00pa30BaHMsl BRIASINIIA HHPOPMATH3AIUIO KaK
OJTHO W3 TIPUOPUTCTHBIX HAINPABJICHWH pPa3BUTHS IIKOJHLHOTO OOpa30BaHMS, YTO
0o0yCIIOBWIJIO TIpUBEACHHE OOpa30BaTENbHOW CpeIbl IIKOJIBI B COOTBETCTBUE C
MOTPEOHOCTSIMH W BO3MOXKHOCTSIMU HH(OpMainmoHHoro oOmectBa. [lpu stom
TJIaBHOW  3amadel  wHdOpMaTH3alus CTaBUT  co3/laHue  MHGOPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTenbHON CpeAbl IIKOJBI B KOHTEKCTE TOBBIIMICHUS KadecTBa OOIIETO
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oOpazoBanusi. MHpopMaTHU3aIusl MIKOJIBI - ATO MPOIECC M3MEHEHHS COJEPIKaHMS,

MeTo10B U (opM 00pa3oBaTEIBLHOrO Mpoliecca MpU Mepexojie KOkl K padoTe B
yCcIoBUSIX ~ MHGOPMAIMOHHOTO  mpocTpaHcTBa.  OOecnedeHHWE  MIKOJIBHOTO
oOpa3oBaHMsI ~ METOJOJOTHMEH W  MPAKTHUKOM  pealn3allid  COBPEMEHHBIX
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJOTHH B 00pa30BaTEIIbHOM IPOIIECCE
OTKPBIBAECT HOBBIC TIEPCTICKTUBBI PA3BUTHS IITKOJIBI B IIEJIOM: MPOUCXOIAT N3MCHCHHUS
TUIAKTHYECKAX CPEICTB, METOMOB W (OpM OOY4YEHHUs, BOCIUTAHUS U Pa3BUTHUSA
JUYHOCTH 00ydYaroIerocs, mpeodpasyeTcs: TpaaulinoHHas oOpa3oBarenbHas cpeia B
KaueCTBEHHO HOBYIO - HWH(OPMAIMOHHO-00pA30BaTENbHYIO Cpely  IIKOJIBI.
Konuenuust uHpopMatuzanuu oOuero o0pa3oBaHHs PpErIaMeHTHPYET CO3JaHHe
eAMHOW HWH(OPMAIMOHHOW Cpeibl, OTBEYAOIIeH TPEOOBAHUIM OIEPEKAIOLIETO
oOpa3oBaHMs HAa OCHOBE WCIOJIB30BaHMS HWH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH.

Hawnbosee pacnpoCcTpaHEHHBIMA M yCTICITHBIMA ()OpMaMH B3aUMOJICHCTBHUS B
yCIOBHSIX ~ WH(OPMAIMOHHO-00pAa30BaTEIbHONM  CPEbl  IIKOJBI  BBICTYIAIOT
KOHCYJIBTAIIMK TIEJJarOrOB IO AJIEKTPOHHOM MOYTE, BUPTYaJIbHbIE KPYTJIbIE CTOJIBI U
Be-OMHAapHI, MIPOBEJCHUE TeneKoHpepeHITUN (BUICOKOH(EPEHIIIH ) c
UCIIO0JIb30BaHUEM IIporpamMmbl SKype, ydactue B yaTax U opymMax Ha TeMaTHUCCKUX
caiitax (wmm cailitax yuureneit). [Ipumenenue naHHbix (opM B 0OpazoBaTeIbHO-
BOCITUTATEIBHBIX  IEIIX  TpeOyeT  COOTBETCTBYIOIIEH  KOMIIETEHTHOCTH,
obecnieunBaronieil mpodecCUOHAIM3M Ielarora B OpraHu3aiuu HWHQOpMaIuOHHO-
oOpazoBaTenbHOM cpeapl U pabore B Heil. IlpeacTtaBUTh BO3MOXKHOCTH
nH()OPMAITMOHHO-00pa30BaTEILHON CPEJIbI B IIIKOJIE MOKHO IO TPEM YPOBHSIM:

*  PEnpOAyKTUBHBIA YpOBEHb HWH(GOPMAIIMOHHO-00pPA30BaTEIbHON  CPEIIbI
BKJIIOUaeT B ce0s ucnois3oBanue cpeacts MKT Ha ypokax. BsammopericTBue
negarora ¥ OOy4YaroIIerocsi, a TaKXe YYEHHKOB MEXJIy Cco00l B YCIOBHSX
nH(pOpPMAIIMOHHO-00pa30BaTEILHON Cpe/ibl Ha JTAaHHOM YPOBHE HE MPEIyCMOTPEHO.
Tak, memaror Wb YacTHYHO BKIOYaeT ayautoputro B HMOC mkosbel uyepes
WCITOJIb30BAaHNE MYJIbTUMEIUNHBIX MPE3CHTAINI, BUICO- W ayAroMarepuasia, JacT
3alanue NI paboThl C MEPCOHATBHBIM KOMIbIOTEpOM wiM cMapThoHoMm. Cpeau
MHHOBAITMOHHBIX CIOCOOOB co37aHus HHGOPMAIMOHHO-00Pa30BaTEIbHON CPEIbl
3]1€Ch MOYKHO BBIJICTIUTH BUPTYAJIbHYIO IKCKYPCHIO;

* TMPOAYKTUBHBIM ypOBEHb TPEANoOjaraeT 4YacTHYHOE B3aUMOJICHCTBUE
YYaCTHHUKOB 00pa30BaTeIbHOTO Ipoliecca B HUHGOPMAIMOHHO-00pa30BaTEIbHON
cpene MIKOMBI. Tak, Memarord IIKOJIBI MOTYT CO37aTh CBOM JIMYHBIC OJIOTH, Ha
maaT@opMe KOTOPBIX MpeACTaBiieHbl ydeOHass WHOpMaIvs, TOJE3HbIE PECYpCHI,
3amanus (ympaKHEHUs) IS CaMOCTOSITEIbHONW WM HCCIEAOBATENIbCKOW paboThI, a
TaK)K€ MHTEPECHBIE MATEPUAJIBI 110 PEIMETY WIIH ONPEICIICHHOMN TeME;

* TBOPYECKUU YypOBEHb HH(POPMAITMOHHO-OOPA30BATEIHHONW CpEAbl B IIIKOJIE
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o0OecrieunBaeTcs 3a CYET HEMPEPHIBHOTO B3aWMOJACUCTBUSA B PEXKHUME OH-JAWH U O]-

JallH BCEX YYacTHUKOB 00pa3oBaTeIbHO-BOCIUTATENHHOTO Tpouecca. CeromHs
MHOTHE IIKOJIbl UMEIOT 00pa3oBaTEIbHbIE MOPTAIIBI, B KOTOPBIX CO3/1AI0TCSI (POPYMBI
JUTsL OOCY’KJIEHUS Pa3IMYHBIX TE€M, KaK MearoraMu, Tak U poAUTENIIMU U YYEHUKAMH.
[TomynsipHOCTH HAOUPAIOT COIMANIBHBIE CETH, KOTOphIE 00JaJal0T BO3MOXKHOCTBHIO
uH(POPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIFHOTO B3aMMOJICHCTBHU, KaKk Ha YpOKe, TakK BO
BHEYPOYHOE BPEMH.

Takum o0Opa3zom, HHPOPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO INKOJBI CErOgHS TpeOyer
obecnieueHust 3¢HEKTUBHOTO MHGOPMAIMOHHO-00pa30BaTEILHOIO B3aUMOJICHCTBUS,
KOTOpOE, MO MHEHHUIO YYEHBIX, MPEJCTABISETCS BO3MOXHBIM JIUIIb MPU YCIOBUU
HaJIu4MsT B IIKoJie WHGOPMAIMOHHO-00pa3oBaTelibHOM  cpenbl. MojenbHble
npencTaBieHuss MHGOPMAIMOHHO-00PAa30BaTEIbHOM  CpeAbl  IIKOJBI  JIOJKHBI
BKJIIOUATh B ce0s BBIABICHHBIC B XOJI€ aHAJIM3a KOMIIOHEHTHI W HMX CYIIHOCTHBIC
XapakTepucTuku. [Ipm 3TOM Kaxkapli ypOBEHb JAHHOM CpEeIbl YHHUKAJEH 3a CUET
MPUMEHEHUS Pa3HOOOPa3HBIX WHHOBAIIMOHHBIX WH(OPMaIIMOHHO-
KOMMYHHMKAIIUOHHBIX ~ TEXHOJIOTUM,  KOTOpPbIE  CIIOCOOCTBYIOT  YCIEIIHOMY
MH(}OPMaLlMOHHO-00pa30BaTeIbHOMY B3aUMOECHCTBHIO B ILIKOJIE.
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MYJIBTHUME/INA KAK CPEJACTBO NOBBIINAIOLIEE
3O®OEKTUBHOCTD NEJATOT'MUYECKUX YCJIOBUI HA YPOKAX B
HAYAJIBHOM KJIACCE

Hpuna EBrenbesna MakapeBu4
T'opox Tamxent I'COILIN307
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324283

AnHoranusi: COBpeMEHHBI TEPHOJ] Pa3BUTHS OOIIECTBA XapaKTEPHU3yETCs
CWIbHBIM BJIMSHUEM HAa HErO MH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, KOTOpPbhIE MPOHUKAIOT
BO Bce cdepbl UETOBEYECKON IesTeIbHOCTH, OOECNEYMBAIOT PACIPOCTPAHECHUE
WH()OPMAITMOHHBIX TIOTOKOB B OOIECTBE, 00Opa3ys TioOalibHOEe WH(OpPMAIMOHHOE
npocTpancTBO. HeorbemieMol M BaXXHOM YacCThlO ATHX MPOILECCOB SIBIACTCS
KoMIbloTepu3anusi oopa3zoBanus. OHa 3aKiIO4aeTCsd B MOTPEOHOCTH YUHUTENEH B
3¢ (PEeKTUBHBIX C€MOCOOAX MCHOJIB30BAHUS CPEACTB MYJbTUMEIUMa B y4eOHO-
BOCITUTATEILHOM MPOIECCe HAaYaIbHOTO 00pa3oBaHus. [IpoGiemMa TeMbl 3aKiII04aeTcs
B BBISBJIGHHOM  TMPOTHUBOPEUMH  MEXKAY  pacliupeHueM  HH(POPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTeNnbHON Cpebl U HEJOCTATOYHBIM HCIIOJIb30BAHUEM JTUIAKTUUYECKOTO
MOTEHIMAJIa CPEJACTB MyJbTUMEAWAa B HayaiapbHOM 1mKkoie. lleab  Tembl
0XapaKTEPU30BaTh METOJIUUECKUE OCOOEHHOCTH OpPraHU3allid YPOKOB B HAYAJIbHOU
IIKOJIE CPEACTBAMH MYJIbTUMEIHUA.

KiawueBbie cioBa: IHHOBaIMsA, WHTEPAKUBHOCTh, MylbTuMenua, WKT,
WHHOBAIMOHHOE 0Opa3oBaHue.

B Hacrosimiee BpeMs pacTeT HWHTEpPEC K TMPUMEHEHHI0 WHHOBAIIMOHHBIX
MEeJarori4ecKuXx M MHQPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B 0Opa3oBaTeIbHOM MpOIEcce.
OnHa W3 OCHOBHBIX MPUYUH ITOTO 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO B TPAAUIIMOHHOM
00pa30BaHUU YyYalllUXCAd ydyaT TOJIy4aTh TOJBKO TOTOBBIC 3HAHMS, & B HAYAJIbHOM
0o0pa3oBaHUM COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHMH YYHUT WX HCKaTh COOCTBEHHBIC 3HAHUA,
M3y4yaTh U aHAJIM3UPOBATh CAMOCTOSATENIBHO U JaXe JIeJIaTh COOCTBEHHBIE BHIBOIBI. B
ATOM TMpOIECCe TeAaror co3naeT yCIoBUS [UJIsi  pa3BUTHA, (HOPMHUPOBAHMS,
MpUOOPETEHUSI U BOCIIUTAHUS JMYHOCTU. [learornyeckue TEXHOJIOTHUU TOBBIIAIOT
KadecTBO W 3(h(PEeKTHUBHOCT, ydeOHOro mporecca, (GOPMHPYIOT MPOIECC
CaMOCTOSITEJIbHOTO MBIIUICHUST Y4eHUKOB. [1OBBIIIIAET KenaHue U HHTEPEC YICHUKOB
K W3YYCHUIO TIpEeIMeTa, YKpeIUIIeT 3HAHWsA, YyCBawBaeT, (opMupyeT yMEHHE
CBOOO/JHO HCIIOJIB30BaTh MX Ha MpakTUKe. JIEKCMYECKH TEPMUH «UHHOBALIMS» B
MepeBoJIe C aHTJIMICKOrOo O3Ha4aeT «MHHOBalWs». VIHHOBaIlmoHHOE 00pa30BaHUE -
7TO0 00pa3oBaHME, KOTOPOE IMO3BOJSET yJalleMyCs CO37aBaTh HOBBIC HJICH, HOPMBI,
npaBuja, MepeOBbIC UJIeH, HOPMBI, KAYeCTBA, HABBIKU, CBSA3aHHBIE C €CTECTBEHHBIM
MPUHSATHEM TIPaBWJ, CO3JIaHHBIX JpyruMu. [lemarormveckass TEXHOJOTHUS - OTO
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MCKYCCTBO M YMEHHE B peanu3alui 00pa3oBaTebHONW (PYHKITMU, KOTOPOE SBIISIECTCS

OCHOBOM [IJIsl pa3BUTUsI 3HAHUW, HABBIKOB M YMEHHUH y4yalIuxcsi B OYE€Hb YyJIOOHOU
dhopme.

[ToBbiienre kadyectBa M 3(PPEKTUBHOCTH HAYaIbHOIO OOpa30BaHUS BO BCEX
0011e00pazoBaTeNbHBIX MIKOJaX TPeOyeT BHEAPECHHSI COBPEMEHHBIX MEarOTHIECKUX,
WHHOBAIIMOHHBIX W WH(GOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHMH B 00pa30BaTEIbHBIM IMPOIIECC,
pacrpocTpaHeHus TmepenoBoro omnbita. (OCHOBHBIE 3a/laud  WHHOBAIUd U
HH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHUH B HAYAIPHOM 00pa30BaHUM:

- 00111ee KOMIUIEKCHOE pa3BUTHE Y4eOHOIO Mpoliecca;

- OompeneNieHne KOHKPETHBIX LieJiel W 3a7ad, KOTOpble HEOOXOJIMMO pellaTh B
o0pa3oBaTeIbLHOM MPOIECCE;

- pa3zpaboTKa cofepkaHusl 00pa30BaTEIHLHOTO MPOLIECcCa;

- CO3[laHUE€ OMNpPEICICHHBIX YCIOBUM 1Jii CBOOOJHOHM, CaMOCTOSITENbHOU
NEATEeIbHOCTU YY€HHKa B y4eOHOM IMpolecce, a Takke (pOpMUPOBAHUE HABBIKOB U
KOMIIETCHIIUM;

- OpraHu3aIysl MOHUTOPUHTA U OLICHKU JIEATEIbHOCTH YYEHUKOB;

- peanu3anus uenei u 3aaa4 HaronansHO#M mporpaMMbl 00y4eHHUS;

- YCKOPHUTH pacrpocTpaHeHue WH(POpMAIMU O HAYYHO-TEXHUYECKOM Iporpecce
Cpely MOJOJEKHU.

Meroauueckoe mnocoOue U MYJIbTUMEIUWHBIC TMPUIOKEHUS Ha OCHOBE
MEePEIOBbIX TMEJArornueckKux U MH(OOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH
B 3Tux Metoandeckux nocoousix MpUBEICHBI LIEJIU U 33]1a4U YPOKOB PYCCKOTO SI3bIKA
1 -4 xnmaccoB, METOAMYECKUE YKa3aHUS U PEKOMEH/IAIUU IO BHEAPEHUIO MEPEIOBBIX
MeJarOrH4ecKuXx M MHOOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJOTUNA B y4eOHBIM
npoiiecc. MynbTUMEINIHBIC TPWIOKEHUS Takke ObUIM  pa3paboTaHbl  JJis
MOBBIIIEHNS BOBJICYEHHOCTH YYEHHUKOB U MOBBIIICHUS UX MAcCTEPCTBA MOCPEICTBOM
MBIIIUICHUSL. MyJnbTUMEIUMHBIE MPUIIOKEHUS YYECOHUKOB BKIIIOYAIOT: aHUMAIIMIO,
BHJICO, TTPOU3HOIIIEHUE OYKB U CJIOB, pabOTy HaJ ciloBapeM, oOpasilsl Kaurpaduu,
KOHTPOJIbHBIE 3aJaHus, AUAAKTUUECKUE UTPhI, MyIbTHOUIbMBI, 00pa3lbl HA MUHYTY
OT/bIXa, YNPAXKHEHUS Ha TpEHa)Xepe, 3aJaHusl MO0 PHUCOBAHUIO, YIPaKHEHUS-
TOJIOBOJIOMKH.

B Hux umcnosib30BaHbl pa3ivyYHbIE TAONHIIBI, PEOYCHl U TOJIOBOJIOMKH, YTOOBI
[IOMOYb YYEHHKAaM JIETKO OCBauWBaTh S3bIKOBbIE MAaTE€pUAJbl, BBINOJIHATH
rpaMMaTUYECKUN aHallu3 TMPOCTHIM M TOHSATHBIM 00pa3oM U YUYHUTh TBOPYECKOMY
MBIIIUICHUI0. B KOHTEKCTE yIpaXXHEHUsS YUYEeHHKaM JaloTCs 3aJaHusi, KOTOphIE
MOOIIPSIOT TBOPUYECKOE MBIIUICHUE, PacCyXJACHUE, JeNal0oT BBIBOJBI Ha OCHOBE
CpaBHEHUSI, aHAJN3a, CUHTE3a M HAOJIOJCHHS, a TaK)Ke 00€CIIEUYNBAIOT BHITIOJIHEHUE
aHanu3a B OINpPEJEIECHHOM MocieaoBaTeabHOCTU. KpomMe TOro, B pyKOBOACTBAX €CTh
«KpaTtkuii oTBeT Ha KOpPOTKUU BOmpoc», «KTo BBIOMpaeT OOJbIIE BCETO CIIOBY,
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«O6parnsblii Tect», «Comnb cioBy, «lludpoBoe nozunmnonupoBanuey, « Tpu UCTUHBL,

onHa JIOXbY, «Ckener pblOb, «Bomoctok», » DPPEKTUBHO HCHOIB30BAINCH
nepeioBbIe MeJarornueckue MeTobl, Takue kak «llaytuna», «Ouenka», «Mozankay,
«bmui-onpocHuk», «Jluarpamma Benna». PaspaGoTaHHble MYJIbTUMEIHITHBIC
MPWIOKEHUS MPEAOCTABIAIOT YUYUTEIO CIEAYIOIUE BO3MOXKHOCTH JJIsl TOATOTOBKU
U 1poBeneHuss ypoka. - CoOBpeMEHHOE MOJAETUPOBAHUE YpOKa; - HUMEThH
JOTIOTHUTENbHYI0 WH(POPMAIIUIO U JaHHBIC IS YIIyOJeHUs 3HAHUM 10 TPEIMETY; -
[lonroToBKa TEOPETHUYECKOW W  CaMOCTOSITENBbHOM  paboTbl. CoBpeMEHHBIE
MH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTMM Ha YPOKaxX PYCCKOro s3bIKa
MOBBIMIAIOT KauyecTBO U d(PPeKkTuBHOCTH 00yueHus, QOPMHUPYIOT Mpoliecc
CaMOCTOSTENIbHOTO MBIIIJICHUS YYalllMXCs, MOBBIIIAIOT YBJICUYEHHOCTh W HWHTEPEC
yYaIUXCsd K 3HAHWSIM, YKPEIUITIOT YCBOCHHE 3HAHUW, BO3MOXKHOCTH CBOOOHO
WCIIOJIB30BaTh WX Ha TNpakTuke. UWTaTenb XodeT 3HaATh, YTO IPOMCXOJWT HA
MOHHUTOpPE KOMITBIOTEpA, BUJIA, CIIBIIIA U AyMas. YnTaTreab HauMHACT BOCIIPUHUMATH
COOBITHSI W COOBITHS Ha DKpaHE C IOMOIIBIO OpraHOB YyBCTB. [loToMy dYTO HX
CBOMCTBA U XapaKTepUCTUKH oOToOpaxkaroTcs Ha dKkpaHe. Mcmonb3oBaHue
MYJIbTUMEINA B YYEOHOM MPOIECCe - OJIMH U3 CaMbIX yJIOOHBIX CIIOCOO0B OOyUeHHs,
MOBBIIIAOIINKN KauecTBO U 3(HPEKTUBHOCTH 0OYUCHUSI.

MyneTuMenna - 3TO COBPEMEHHAas KOMITBIOTEpHAs HWH(OpPMaIMOHHAS
TEXHOJIOTHsI, KOTOpasl IO3BOJIICT OOBEAWHUTHL TEKCT, 3BYK, BHUIEO, TpapuKy H
aHUMAIIMIO B CIMHYI0 KOMITBIOTEPHYIO cHCTeMy. B pesymbrare GopmupoBaHus y
MJIQAIIAX [IKOJHPHUKOB HEOOXOJWMBIX HABBIKOB, TIOBBIICHUS KadecTBA U
3¢ (PEeKTUBHOCTH HayalbHOTO OOpa30BaHUS Ha HOBBIM YpPOBEHb, BHEIPCHHUS
COBPEMEHHBIX METOJOB U CPEACTB OOYUYEHHS: TMO3UTHUBHOE OTHOIIEHUE pEOCHKa K
YTEHUIO CETrOJHS -TIOMOTaeT pa3BUMBATh TaKUE HABBIKM KaK CaMOYyIIpaBJICHHE,
KOMaHJITHOE€ TIOBEJICHWE, YCBOCHHME TIpaBWUJI MHUCHbMEHHOM W YCTHOW KYyJNbTYPHI,
opraHu3alus y4eOHOU JesTeIbHOCTH.
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TECHNOLOGICAL TRAINING OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS OF
EDUCATIONAL ORGANIZATIONS

Djandosova Svetlana Tashbayevna
teacher of State public school number 307 Tashkent
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324289

Annotation: One of the main requirements for the introduction of the Federal
state educational standard (hereinafter FSES) is the inclusion of younger students in
active creative activity. Very effective and interesting are integrated classes that
combine applied and visual art. As part of the implementation of the Federal state
educational standard of primary General éducation (hereinafter referred to the GEF
DOE), technology lessons have great educational opportunities and they need and it
Is important to carry out. Children in these lessons learn to choose, combine and
come up with their own means of expression, using known techniques and methods.
The peculiarity of the technology lesson in primary school within the framework of
implementation is the formation of technological worldview and technological
culture, education of labor, civil and Patriotic qualities of the younger generation.

Key words: Technology lessons, primary school, project method, Federal state
educational standard of primary General education, extracurricular activities.

Introduction. Unpredictability is a real feature of our modern life. Everything
around is changing with imperceptible speed. It is in such a rapidly changing modern
world that the educational achievements of students cannot be limited only to the
development of subject knowledge, skills and abilities. A modern teacher should
strive to teach a student to learn in a creative way, aimed at independently acquiring
and mastering new knowledge, and not just sitting and taking ready-made truths. A
feature of the GEF IEO is their activity character, which sets the main task of
developing the student's personality. Modern education refuses the traditional
presentation of learning outcomes in the form of knowledge, skills and abilities; GEF
formulations indicate real activities. The contents of the programs of educational
organizations on technology in elementary school are developed taking into account
the requirements of the Federal State Educational Standard, and system-activity,
health-saving, humane-personal and cultural approaches are used as the conceptual
foundations of this academic subject. The main goal of studying the subject of
technology is to deepen the general educational preparation of schoolchildren, the
formation of their spiritual culture and the comprehensive development of the
personality based on the integration of conceptual (abstract), visual-figurative and
visual-effective components of cognitive activity. Its study contributes to the
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development of the creative abilities of the individual, creative abilities, ingenuity,
Intuition, as well as creative self-realization and the formation of motivation for
success and achievements based on subject-transforming activity. The technology
lesson differs in many ways from the lessons in other subjects, especially the
humanities. The subject of technology is unique in that schoolchildren learn to use
the knowledge gained in other lessons in this subject in everyday practical activities,
which naturally contributes to their socialization. The most demanded technologies at
the lessons are modern educational technologies. The most optimal, for the
implementation of the activity of students in the classroom, are group forms of work.
The role of group work in the classroom cannot be underestimated. For the student,
there is an opportunity to visit different images - from a leader to a consultant, from a
theorist to a practitioner. This form of work at the technology lesson will allow the
class team to become more cohesive and at the same time develop the individuality of
each. It's no secret that some children are afraid to go to the blackboard to answer in
front of the class and the teacher. In the group, such a child will receive approval and
support and, accordingly, earn the praise of the teacher. The situation of success will
contribute to the development of confidence and independence of the student. At this
stage, it is used: work in groups, work in pairs, and subsequently - work in a team
method. Such non-standard technology lessons in elementary school expand the
possibilities of the subject, bring in an atmosphere of competitive spirit, creativity,
and self-expression of younger students. The method of projects in technology
lessons is not new and has been used for a long time. It is understood as a way of
organizing the cognitive and labor activity of students in order to solve problems
associated with the design, creation and manufacture of a real object - a product of
labor. When determining the topics of educational projects in the primary grades, one
should be guided by the content of the training. At the same time, the teacher must
take into account the feasibility of the object of labor for younger students of the
appropriate age, as well as its social or personal value. The projects carried out at the
technology lessons are practice-oriented, as they are aimed at solving a social
problem of an applied nature. These projects involve a practical outcome - a product
that satisfies a specific need. In the process of working on a project, diligence, the
ability to make decisions independently, responsibility, communication skills, and
ingenuity are brought up; positive needs and interests are formed, which contributes
to self-determination and self-realization of students.

One of the important ways to conduct meaningful, creative and interesting work
with primary school students in a technology lesson is the use of information
technology. A new generation of students is interested in getting involved in the field
of multimedia technologies. Research work, creative activity, motivation,
independence, search for material, discovery of a new one develop more effectively.
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The most important task of the modern education system is the formation of a set of
universal educational activities that provide the competence to "teach to learn”, and
not just the development of specific subject knowledge and skills by students. The
main educational value of classes using information technology lies in the fact that
they allow you to create a multi-sensory interactive environment of education with
almost unlimited potential opportunities that are at the disposal of both the teacher
and the student. Unlike conventional technical means of education, information
technologies allow not only to saturate the student with a large number of concepts,
but also to develop the intellectual, creative abilities of children, their ability to
independently acquire new knowledge, work with various sources of information. A
modern lesson, built in accordance with the requirements of the Federal State
Educational Standard, contributes to the formation of educational motivation, creative
and cognitive activity, independence, responsibility; critical and artistic-figurative
thinking of younger schoolchildren. Technology, as an academic subject, has great
potential for creating conditions for the cultural and personal development of
schoolchildren. The social order of society in the field of teaching technology puts
forward the task of developing the personality of students, strengthening the
humanistic content of education, more fully realizing the upbringing, educational and
developmental potential of the subject in relation to the individuality of each student.

List of used literature:

1. Valeeva G.Kh., Kuvaeva. M.M., Musin Sh.R., Chigrov M.N. Preparing future
teachers for the organization of extracurricular activities. Educational and
methodological manual - Sibay: Sibay city printing house - branch of the State
Unitary Enterprise of the Republic of Belarus Publishing House "Republic of
Bashkortostan", 2017. - 80 p.

2. Valeeva G.Kh., Kuvaeva M.M., Musin Sh.R. Professional and pedagogical
training of future teachers of technology Teaching aid - Sibay: Sibay Information
Center - branch of the State Unitary Enterprise of the Republic of Belarus Publishing
House "Republic of Bashkortostan™, 2018. - 118 p.

3. Zolotareva A.V. Problems and prospects for the inclusion of additional
education for children in the process of implementing the Federal State Educational
Standard of General Education // VVneshkolnik, 2011. - No. 3 - P. 15-18.

4. Leontovich A.V., “Research activity of students” (collection of articles), M.
2014
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BOSHLANG*‘ICH SINF O‘QUVCHILARINI DUNYOQARASHINI
KENGAYTIRISHDA MUZEYLARNI O‘RNI

Berdiyeva Matlyuba Saidusmonova
Toshkent shahar 307 DIUM
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324295

Annatatsiya: Ushbu maqgolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilarning fikrlash
dunyosi, dunyogarashlarini shakllantirishda muzeylarning o‘rni va ro‘li xususida fikr
va mulohazalar yurtilgan.

Kalit so‘zlar: Maktab, boshlang‘ich sinf, go‘qon o‘rda, muzey, tarbiya,
dunyoqarash, fikr.

Hozirgi rivojlanib borayotgan davr maktablarning oldiga yangidan yangi talab
va vazifalar qo‘ymoqda aynigsa maktabning boshlang‘ich davri ya’ni 1-4 sinflar
oraligtidagi ta’lim o‘qishning asosini tashkil giladi shuning uchun hozirgi kun
boshlang‘ich sinf o‘gituvchining asosiy vazifasi o‘quvchilarni har tomonlama yetuk,
erkin fikrlay oladigan insonlar gilib tarbiyalash hisoblanadi. Bunda ularda turli fanlar
bo‘yicha bilimlar berish bilan birga ularga o‘rganilayotgan bilimlarni asosli va puxta
bo‘lishini ta‘minlash, ularni qo‘llay olish ko‘nikma va malakalarini shakllantirish,
bundan tashgari ularning dunyoqarashlarini kengaytirish dunyoga boshgacha nigoh
bilan garashga o‘rgatish muhim ahamiyatga ega. Aynigsa dars paytlarida
o‘quvchilarni fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirish hamda ularni kelgusida olingan
bilimlarni ongli hayotiy faoliyatda muvaffaqiyatli go‘llashlari uchun zarur ko‘nikma
va malakalarni shakllantirish boshlang‘ich ta‘limning asosiy vazifalariga aylanishi
lozim. Shu nugtai nazardan o‘quv jarayonida ona tili yoki o‘qish darslarida, jJumladan
hayotiy mazmunli, ularning to‘plagan tajribasiga asoslangan misollarni dars
davomida go‘llashga o‘rgatish o‘ziga xos xususiyatlarga ega, ularni ta‘lim mazmuni
va o‘rganilayotgan tushunchalar mohiyatini ochib berishda foydalanish, o‘zaro
alogador va amaliy faoliyati tajribasi bilan, misollar go‘shgan holda gaplar tuzish va
ularni gapirishga o‘quvchilarni o‘rgatish dolzarb masalalardan hisoblanadi. Bu
usullarni ishlab chigish va amalda qo‘llash o‘qgitish boshlang‘ich sinf
o‘gituvchilarining zimmasiga Yyangi vazifa yuklaydi. Boshlang‘ich ta‘limda
o‘gituvchilarning asosiy magsadlaridan biri ham o‘quvchilar intellektual tafakkurini
shakllantirish asosida o‘quvchilar dunyogarash va tafakkurlarini rivojlantirish
hisoblanadi.

Mamlakatimizda mustaqillik tantana gilgan kundan buyon yoshlar masalasiga
alohida e’tibor berilib kelmogda. Bugungi kunda mustaqil va erkin fikrlaydigan har
tomonlama rivojlangan yoshlarni tarbiyalash nafagat murabbiyarning golaversa ota-
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onaning mugaddas burchidir. Boshlang‘ich sinflarda bolalarni erkin fikrlashga
tayyorlashda boshlang‘ich ta’limning o‘rni muhim ahamiyatga egadir. Odam erkin va
keng fikrlay olishi uchun u oldin ko‘plab kitoblarni o‘gigan va bir gancha joylarga
borgan bo‘lishi kerak, shunda bolalarda taqoslash san’ati shakllanib erkin fikrlashi
yanada oshadi va o‘sha ko‘rgan joylari hagida so‘z borganda go‘rgmasdan o0°z
fikrlarini ayta oladi. Aynigsa, kichikligidan boshlab, ularni ko‘plab sayohatlarga olib
chiqgilsa, bolada dunyo hagidagi bilimlari yanada kengayib, uning dunyogarashi va
tafakkurini yanada kengayishiga tasir etmay golmaydi. Shuning uchun boshlang‘ich
sinf o‘gituvchilari o‘quvchilar bilan birga tez- tez muzeylarga borib turishi magsadga
muofig hisoblanib, bu o°‘quvchi va o‘gituvchi o‘rtasidagi alogani yanada
mustahkamlaydi, misol uchun keling muzeyga borib bolalar nimalar olishi
mumkinligi hagida so‘z yuritsak, Qo‘gon shahri atrofidagi tumanlar atrofida
joylashgan maktablardagi boshang‘ich sinf o‘gituvchilari Qo‘gon shahrida joyashgan
“Xudoyorxon” muzeyiga olib borishi mumkin bu muzey Qo‘qon xoni Xudoyorxon
sharafiga 1863-1870 yillar oralig‘ida qurilgan bo‘lib, muzeyda 100 dan ortiq xonalar
mavjud bo‘lib, Qo‘gonning haqgiqiy marvaridi va shaharning asosiy tarixiy diqgatga
sazovor joylaridan biri - Xudoyorxon saroyi, uni xalg orasida "Qo‘qon o‘rda" deb
ham atashadi. Tarixdan ma'lumki, bir yarim asrdan ko‘prog vaqt mobaynida Qo‘qon
xonligida 29 dan ortig xon o‘tirgan, ammo eng qudratli va esda qolarli jihati
shundaki, Xudoyorxon 1845-yilda 12 yoshida taxtga o‘tirgan. Bu ulug'vor majmua
yettinchi xon saroyi bo‘lgan va xon g'oyasiga ko‘ra Qo‘gon hukmdorining qudratini
eslatish uchun avvalgi saroylardan kattaligi va muhtasham bezaklari bilan ustun
bo‘lishi kerak edi. Dastlab binoning uzunligi 138 metr va kengligi 65 metr bo‘lib, 4
gektar maydonda joylashgan edi. Saroy uch metr balandlikda ko‘tarilgan, uzun Kirish
yo‘li asosiy kirishga olib boradi. Bu yerda, rampaning etagida, ilgari quyma temir va
mis zambaraklar bor edi. Ulkan o‘ymakor eshiklar ustidagi portalda arab tilida
"Buyuk Sayid Muhammad Xudoyorxon" degan yozuv bor. Saroy atrofini chiroyli
o‘yilgan panjara o‘rab olgan. Majmuaning o‘ng tomonida, Farg'ona ipaklari
ranglarini eslatuvchi nagsh bilan bezatilgan, keramika bilan o‘ralgan yuzli minora
bilan bezatilgan. Saroy qurilishiga xonlikning va unga go‘shni mulklarning eng
yaxshi ustalari jalb gilingan. Qurilishni Qo‘gonning iste'dodli me’'mori Mir Ubaydullo
boshgargan. Qadimgi keramika markazi bo‘lgan Rishtonning eng yaxshi
hunarmandlari saroyda pardozlash ishlari bilan shug'ullanishgan. Saroyning xonalari
ochilganda ganch o‘ymakorligi va rang-barang bezaklar bilan bezatilgan edi. Maxsus
joyni taxt xonasi va xonning gabul xonasi egallagan; Xxazina, girol xazinasi
joylashgan. Uning bolalari uchun xonalar va xon va uning xotinlarining shaxsiy
xonalari ham juda chiroyli bezatilgan edi. Bundan tashqgari saroyda turli-xildagi
ekspanatlar, chini buyumlar, xonlik davridan qolgan qurol-aslahalarni uchratishimiz
mumkin. Ushbu buyumlarni ko‘rgandan keyin maktab o‘quvchilarida xonlik hagida
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tasavvur uyg‘onib, ularni dunyogarashi yanada kengayadi deb o‘ylayman.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ona tili o‘gitish metodikasi .Qosimova K. Safo Matchonov. Toshkent. 2009.
2. Www.uzedu.uz.
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BOSHLANG*‘ICH SINF O‘QUVCHILARNI O‘QISH SAMARADORLIGINI
OSHIRISHDA OILANING O*‘RNI

Mirtursunova Sayyora Abduxamidovna
Toshkent shahar 307 DIUM boshlang‘ich ta’lim o‘qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324297

Annatatsiya: Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarni o‘qish samaradorligini oshirishda
oilaning o‘rni, hozirgi yosh oilalar bola tarbiyasida qaysi hususiyatlarga e’tibor
garatishi lozimligi hagida so‘z yuritilgan

Kalit so‘zlar: Bola pisixologiyasi, Ibn Sino, ahlogiy tarbiya, maktab,
maktabgacha ta’lim, tarbiyachi, ota-ona

Hozirgi rivojlanib borayotgan axborot texnologiyalar dunyosida barchamiz bor
diqgat e’tiborimizni telefonlarimiz uchun ajratmoqdamiz. Telfonlarimiz allagachon
bizning ajramas bir bo‘lagimizga aylanib ulgurgan. Endi dunyoga kelgan chagaloq
ham telefonning ovozini eshitganda yoki uni yoniga go‘yganimizda tinchlanadi.
Bolalar 3-4 yoshidan telfoni xatto ota-onasidan yaxshi biladi. Siz ham hayotingizda
sizga tanish do‘stingiz yoki garindoshingizni ikki yoki uchga ham to‘lib ulgurmagan
farzandi sizga telfon qilib yuborganmi siz esa nega telfon bo‘ldi ekan deb
gaytarganizda men emas farzandim deb javob gaytarganda siz ham hayron
golgansizmi? Nima deb o‘ylaysiz buning sababi nimada? Sharq mamlakatlarida
farzand tarbiyasi bilan asosan oilada ona shug‘ullanadi. Bu hagda Sharg
adabiyotining yetuk namoyondalari va allomalari ham alohida fikr bildirishgan. Ibn
Sino bola tarbiyasi va tarbiya usullari hagida gimmatli fikrlarini bildirgan. Ibn Sino
bolaning ahloqiy tarbiyasi hagida bildirgan fikrlarida uy-ro‘zg‘or tutish masalalari
xususida ham so‘z yuritadi. Uning fikricha “o‘z kamchiliklarini tuzatishga godir
bo‘lgan ota — onagina tarbiyachi bo‘lishi mumkin”. Ahloqiy tarbiyada eng muhim
vositalar bolaning nafsoniyatiga, g‘ururiga tegmagan holda, yakkama-yakka
suhbatdosh bo‘lish va bolaga nasihat gilishdir. Bu borada sharq elatlari mentalitetiga
ko‘ra farzand tarbiyasida ota-onaga qo‘shilib, oiladagi yoshi ulug® insonlar ham
tarbiya giladi. Shuning uchun ham dono xalgimiz garisi bor uyning parisi bor deb
bejiz aytishmaydi. Yoshi ulug® insonlarni tarbiyasini olgan bolalar odatda og‘ir va
vazmin, uzogni ko‘ra oladigan kattalarga hurmat ruhi kabi hislatlar boshga
tengqurariga garaganda ko‘proqg bo‘ladi. Lekin hozirda aksariyat yosh oilalarda oila
asosan ota-ona va farzanddan iborat. Bundan tashqari ota ko‘p hollarda pul toppish
bilan band bo‘ib farzand tarbiyasi onaning o‘ziga qolib ketishi, agar ona ham uy
ishlari bundan tashgari otaga pul toppishda yordam beraman deb ishga sho‘ng‘ib
ketishi. Aynan shu holat yugoridagi savolimizga javob emasmikan?
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Konstitutsiyamizning 64-moddasiga ko‘ra “Ota-onalar farzamdari voyaga
yetguniga gadar bogish va tarbiyalashga majburdirlar. Davlat va jamiyat yetim
bolalarni bogqish, tarbiyalash va o‘qitishni ta’minlaydi, bolalarga bag‘ishlangan
xayriya faoliyatlarini rag‘batlantiradi”.

Davlatimiz gonunchilik moddasida ham ota-ona birdek farzandini voyaga
yetguniga qadar tarbiyalashga majburdir deyilgan. O quvchi ilm olishida ota-ona
oilada birinchi namuna, yo‘lboshchi bo’lishi kerak. Bolaning ilk tabiyaviy dunyosi
oiladan boshlanadi. Oilasi mustahkam bo‘lgan ota-onaning uyidan tarbiyasi yomon
bo‘lgan bolalar chigmaydi. Va o‘qgish odati birinchi navbatda oilada paydo bo‘ladi.
Ota-onalar va ularning farzandlari kitoblar bilan oshno tutilishi, bu oilada o‘qgish
mubhiti va ma'naviy birlik hukm surishi, oilada kitob e¢’zozlanishi bu yaxshi belgidir.
Buning uchun ota ham ona ham kitob bilan do‘st bo‘lishi magsadga muvofiq
hisoblandi. Donishmand xalqimiz aytganidek “Qush inida ko‘rgani qiladi” kabi
nagllarni xalgimiz orasida targalishi bejiz emas, sababi o‘g‘il bolalar uchun eng
yaxshi o‘rnak bo‘ladigan inson bu —ota bo‘lsa, giz bola uchun — onadir.

Bu masala hech gachon kun taribidan tushmaydigan, o‘z dolzarbligini hech
gachon yo‘gotmaydigan o‘ta nozik, nihoyatda jiddiy masaladir. Shuning uchun
hozirgi o‘z farzandi o‘qgishiga beparvo bo‘lmaydigan ota-onalardan nafagat
farzandining sog‘lig‘i, uning kiyim-kechaklari, farzand tarbiyasi, uning maktabdagi
o‘gishiga garashdan tashqgari balki o‘zining bilimlarini oshirib borishi ham talab
etiladi. Aynigsa yoshlar pisixologiyasidan yaxshi habardor bo‘lishi magsadga
muofiqdir. Yosh psixologiyasi, shu jumladan, bolalar psixologiyasining psixologiya
fanidagi boshga tarmoglardan fargi shundaki, u psixik hodisalaming o‘zini emas,
balki rivojlanishi va yosh bilan bog‘liq ravishda o‘zgarishini tadgiq etadi. Yosh
psixologiyasining bugungi kundagi eng muhim muammolari quyidagilardan iborat:

a) turli psixofiziologik funksiyalaming yoshga oid me’yorlarini ilmiy jihatdan
asoslab berish;

b) individ, shaxsning yetuklik mezonlari va namunalarini aniglash;

¢) hayotning turli bosgichlarida insonning real va potentsial imkoniyatlari
ganday bo‘lishini aniglash;

d) inson hayotining dastlabki bosgichlari uning kelgusidagi taraqgiyotida qanday
rol o‘ynashini tushunish va ilmiy bashorat gilish. Ushbu muammolami hal etish
uchun inson hayotining har bir bosgichida — bolalik, o‘spirinlik, yetuklik va
garilikda uning psixikasida ro‘y bergan o‘zgarishlami chuqur o‘rganish talab etiladi.
Yoshlar pisixalogiyasining bilgan ota-ona bolaga necha yoshida ganday muomila
qgilish kerak ekani yaxshi biladi va shunga muofig harakatlanadi va farzandiga ilk
maktab yoshida bolani fagat ustoziga tashlab go‘ymasdan o‘zi ham u bilan
shug‘ullanadi. Zero har birimiz o‘zimizdan keyin eli, yurtiga yaxshi hizmat giladigan,
farzandini ko‘rgan insonlar ota-onaga rahmat kabi nomlar bilan eslashini har birimiz
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istaymiz, buning uchun esa o°z farzandlarimizga ilk maktab yoshidan ko‘proq etibor
garatishimiz lozim deb o‘ylayman.

Foydaanilgan adabiyotlar:

1. Z. Nishonova, G.Alimova ”Bolalar pisixologiyasi” Toshkent 2006-Yil
2. H.B.Haydarova, Yosh avlod tarbiyasida oila ma naviyatining o'rni

3. G*. Shoumarov ”Oila pisixologiyasi” Toshkent 2010-yil
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EYLATON MADANIYATI DAVRI YODGORLIKLARINING BOSHQA
YODGORLIKLARGA O‘XSHASH VA FARQLI TOMONLARI

M. Xasanov
Farg'ona Davlat universiteti DSc katta ilmiy xodimi
Nazirov Javohir
Farg'ona Davlat universiteti Jahon tarix fakulteti Arxeologiya yo‘nalishi
2- kurs magistratura talabasi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324303

Annotatsiya: Maqola Farg‘ona vodiysining ilk temir davriga oid gadimgi
dehgonchilik  madaniyati  hisoblangan  Eylaton  madaniyatini  o‘rganishga
bag‘ishlangan. Aniglangan yangi arxeologik materiallar asosida Eylaton madaniyati
davri yodgorliklarining boshga yodgorliklarga o‘xshash va fargli tomonlari taxlil
gilinadi.

Kalit so‘zlar: dehgonchilik, chorvachilik, Eylaton, Andijon, Izboskan, Simtepa,
Sho‘raboshot, Chust madaniyati, Eylaton-Oqgtom, Qulunchoqtepa,, Qo‘shtepa-2,
Xonobod-1

Eylatan madaniyati -- ilk temir davriga oid bo‘lib, bu madaniyatiga doir
yodgorliklar Farg‘ona vodiysining deyarli barcha xududlaridan aniglangan. Farg‘ona
vodiysida ushbu davrning igtisodiy, savdo va ma’muriy boshgaruv markazi bo‘lgan.
Ushbu madaniyatning paydo bo‘lishi mil.avv.VII-V asrlarga to‘g‘ri keladi. Eylaton
madaniyati Andijon viloyatining Izboskan tumanida Qoradaryoning gadimiy botqgoqgli
etagida joylashgan. Bu yerlar dehgonchilik gilishga qulay bo‘lgan. Ushbu madaniyat
hagida birinchi ma’lumotni gidrogeolog I. A. Anboyev bergan bo‘lib, u 1926-yilda
yodgorlik joylashgan hududdan imzo go‘yilgan stakanni topdi.* 1930-1933-yilllarda
B.A.Latinin gadimiy manzilgohni o‘rganib, 1934-yilda kichik gazishmalar olib
bordi'>. Dastlab, u to‘rtburchak burjlar bilan kuchaytirilgan ikki gator mudofaa
devorlariga ega holda saglangan bo‘lib, tashqi shahar maydoni 200 ga va ichki shahar
maydoni 20 ga bo‘lgan. Hozirgi kunda Eylaton ichki shahrining fagatgina sharqiy va
g'arbiy devorlari saglangan bo‘lib, Eylaton Chust madaniyati shaharlaridan fargli
tarzda parallelogram shaklda bo‘lgan. Yodgorlikni shahar magomini beruvchi ar
gismi aniglanmagan, bu holat ayrim tadgigotchilar tomonidan uni ko‘chmanchilar
shahri deb atalishiga sabab bo‘lgan. Bu xulosaning asoslari oldingi tadgigotchilar
tomonidan shakllangan nazariy ishlanmalar hamda hozirda olib borilayotgan
arxeologik izlanishlar natijalarining giyosiy solishtirma tahlilidan kelib chiggan.

" Xpanutca B FocyaapctseHHom EpmuTtaske { 1, C. 90-92}
> Natuhun .B. A. diinataHckas pacnucHasa Yyawa.- KCMMMK, 1960,80.
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Eylaton yodgorligi o‘tgan asrning 30-yillari B.A.Latinin tomonidan o‘rganilgan,
biroq u vaqtda mintagadagi gadimiy madaniyatlar o‘rganilmaganligi sababli hamda
go‘lda yasalgan sopol idishlarning bo‘yoqli nagshlari fanda ma'lum
Turkmanistondagi Anov madaniyatiga gisman o‘xshaganligi tufayli B.Latinin
Eylaton madaniyatni ziroatkorlar madaniyati deb ta’riflagan.® Farg'onashunos
arxeologlarning takidlashicha, Eylaton yoki Eylaton-Ogtom madaniyatida Eylatondan
tashgari ( ayrim yodgorliklarning quyi qatlamlarida qo‘lga kiritilgan sopol
parchalarini hisobga olmaganda ) boshga shahar qoldiglari topilmagan. Biroq,
Eylaton shahri va Simtepa manzilgohidan boshga barcha ochilgan yodgorliklar gabr
go‘rg'on ekanligiga garamay, uni gadimgi dehgonchilik madaniyati deb qabul
gilingan. 1960-1970 vyillar davomida vodiyning shargida Yu.A.Zadneprovskiy,
mintaganing g'arbi hamda janubi-g'arbida N.G.Gorbunova o‘z dala tadgiqotlarida
Eylaton gadimgi dehgonchilik madaniyati ekanligi to‘g‘risidagi fikrini himoya qilib
amaliy izlanishlar olib borgan®’. Birog, vodiyning shargida bu madaniyatga tegishli
gabr go‘rg'onlar va Sho‘raboshot ziroatchi madaniyatiga oid manzilgohlar topilgan
bo‘lsa, mintaganing g'arbi hamda janubi-g'arbida fagat qgabr go‘rg'onlar gayd
gilingan, xolos. XX asrning 60-yillaridayoq bu fikr ayrim tadgigotchilar tomonidan
shubha ostiga olinib, Eylaton madaniyati ko‘chmanchi sak qabilalariga tegishli
ekanini arxeologik va yozma manbalar asosida tahlil gilib berilgan edi. Jumladan,
B.A.Litvinskiyning Farg'ona vodiysi gadim madaniyatlari davriy ketma-ketligiga oid
ishlab chiggan jadvalida golgan zamondosh tadgiqotchilardan fargli Eylaton
madaniyati bilan parallel ravishda mavjud bo‘lgan boshga no‘malum madaniyat
keltirilgan va bu -Sho‘raboshotdir. Buning bilvosita tasdig'i shundaki, Eylaton
madaniyatidan fargli Sho‘raboshot madaniyatiga oid aniglangan shahar va
manzilgohlar soni o‘tgan asrning 80-yillarida 50 dan ortiq deb belgilangan bo‘lsa,
oxirgi tadgigotlarga ko‘ra ularning soni bundan ko‘p bo‘lib chigayotganligidadir.
O‘tgan asrning 60-yillaridayoq tadgigotchilar Eylaton-Ogtom madaniyatiga oid
idishlar Chust va Sho‘raboshot madaniyatlaridan fargli pastak bo‘yli kosalar va
ixcham ko‘zalardan iborat bo‘lganini aytib o‘tishgan edi . Shuningdek,
N.G.Gorbunovaning fikriga ko‘ra, bu madaniyatlarning nagshlarida Chust va Eylaton
orasida o*xshashlik sezilmaydi."® Garchi N.G.Gorbunova B.A.Litvinskiy nazariyasini
tasdiglovchi g'oyani ilgari surgan bo‘lsa-da, Eylatonni ziroatkorlar madaniyati
orasidan olib tashlamagan. Zero, bunday holda Farg'ona gadim madaniyatlari ketma-
ketligi kontseptsiyani gayta ko‘rib chigish zarurati yuzaga kelar edi. Shu sababli
o‘tgan asrning 90- vyillarigacha bu munozaralar atogli farg'onashunoslar
(Yu.A.Zadneprovskiy, N.G.Gorbunova va B.A.Litvinskiy) orasida yakun topmay, har

16 16
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kim oz fikrida qoldi.”® 1962-1968- vyillari vodiyning shargida P.P.Gavryushenko
tomonidan 0,5 ga maydonga ega mudofalangan Qulunchoq manzilgohi to‘lig ochib
o‘rganiladi. Bu manzilgoh Sho‘raboshot ziroatchilar madaniyatiga oidligi belgilanadi
hamda topilmalar tahliliga ko‘ra, bu madaniyat Chust madaniyatiga yaqin bo‘lgan.
N.G.Gorbunovaning tangidiy maqolasidan so‘ng Sho‘raboshot madaniyati ilk temir
davriga oidligi qgariyib 30 yil davmida qaytib ko‘tarilmadi. 1999-yili G.P.lvanov
tomonidan Eylaton madaniyatiga oid yarim asrdan ko‘proq davom etgan munozarali
tortishuvlarga nazariy yakun berilgan.®® Ya'ni shu vagqt mobaynida gilingan dala
tadgigotlari va ular asosida chigarilgan ilmiy xulosalar umumlashtirilib, Farg'ona
vodiysi gadim madaniyatlari ketma-ketligiga oid yangicha garash chizgilari
shakllandi. Bu tadgiqotchi ishlab chiggan ilmiy nazariyaga ko‘ra, Sho‘raboshot Chust
madaniyatining vorisi va u Eylaton madaniyati bilan bir davrda mavjud bo‘lgan .
Vaholanki, ikkinchi masalaga oid yagin fikrlarni Eylaton madaniyati iborasini fanga
olib kirgan tadgiqotchi O‘sh viloyatidagi ilk temir davri yodgorliklarini o‘rganish
jarayonida aytib o‘tgan.”* Ya'ni O‘sh viloyatida fagat gabr-go‘rg'onlar Eylaton
madaniyatiga va manzilgohlar Sho‘raboshot madaniyatiga tegishli bo‘lgach, u o‘z
xulosalarida “EylatonSho‘raboshot” iborasini go‘llagan .?? Shuningdek, Qo‘shtepa-2
(2014-2019) va Xonobod-1 (2020) yodgorliklarida olib borilayotgan tadgigot
natijalari ham Eylaton va Sho‘raboshot madaniyatlari sohiblari kamida mil.avv. |
ming yillik o‘rtalarida hamjihatlikda yashaganligidan dalolat bermoqgda .Farg'ona
vodiysi gadimgi madaniyatlarining ziroatchilikga oid tosh o‘roglarning giyosiy
tahlili, ularning Chust va Sho‘raboshot yodgorliklarida aniglanganligi, birog Eylaton
shahri, Simtepa va Sarvontepa yodgorliklari quyi gatamlarida gayd etilmaganligini
ko‘rsatmoqda. Shu bilan birga, ziroatchi madaniyatlariga xos toshdan yasalgan eshik
oshig-mashuglari (podpyatnik) Eylaton madaniyatiga oid yodgorliklarida topilmagan.
Farg'ona vodiysi qgadim madaniyatlariga oid shaharsozlikning o‘ziga Xos
parallelogram ko‘rinishi fagatgina Eylaton yodgorligida ajralib turadi. Bu kabi
shaharlar qurilishining asosiy mohiyati shundaki, ko‘chmanchilarda demografik
o‘sish, yaylovlarning barchaga yetmasligi va natijada aholini bir gismi nochor
ahvolga tushishi bilan bog'liq bo‘lgan. Shu sababli, ko‘chmanchi madaniyat
sohiblarining bu nochor vakillari shunday shaharlarda o‘troglashtirilgan. Birinchidan,
ular dehgonchilik va hunarmandchilik bilan shug'ullanishib, ko‘chmanchilarga zarur
ozuga hamda hunarmandchilik buyumlarining bir gismini tayyorlagan. Ikkinchidan,

¥ .bepenammer b. O. Cnenpr apesueit mppurammu Kuprusnm // CTpaHHIBI UCTOPHHM M MaTepHATBHONH KYyJIBTYPBI
Kupruscrana. ®pynse, 1975.

20 Bepamram A.H. Hcropuko-apxeonoruyeckue ouepku Llenrpansaoro Tanslllans n [lamupo-Amas / MUA. Mocksa,
1952. Ne 26

2 BepHwTtam A.H. UcTopuKo-apxeonoruyeckue ovepku LleHTpanbHoro Tanblllana u NMamupo-Anaa // MUA. Mocksa,
1952. Ne 26

2 Boponmnna B. JI. U3 ucropuu cpenneasuarckoii poprudukarym // CA. Mocksa, 1964. Ne 2.

o N9,
¥ ) > [Gvied
Sl Ealed

52

180




“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

bu shaharda mavsumiy ko‘chishlardan so‘ng chorvani pana joyda saglash imkoni
bo‘lgan. .2

Eylatonda foydalanilgan qurilish texnikasi va materiallari Chust madaniyati
me'morchiligidagi bilan bir qator o‘xshashliklarga ega. Biroq, Eylaton va
ChustSho‘raboshot madaniyatlariga oid shaharlarining hajmi va shaklida anchagina
farglari bo‘lgan. Eylatonliklardagi mudofaa devorlarining qurilishi ular atrofida
xandaq qazilganidan dalolat beradi, chunki O‘rta Osiyodagi boshga rejali gadimiy
shaharlar tarixida ham bunday o‘xshashlik bo‘lgan. Chust madaniyatining markaziy
shahri Dalvarzindan fargli Eylaton shahri yagona muhandislik rejasiga asosan barpo
etilgan va bu holat shu davrda markazlashgan davlatchilik shakllanayotganligidan
dalolat beradi.

Biroq, bu davlatchilik tom ma'noda Eylaton va Sho‘raboshot madaniyatlarining
o‘zaro gorishuvi natijasida taragqgiyotga etadi. Bu borada shaklan Eylaton shahriga
o‘xshash bo‘lgan Mingtepa yodgorligini misol gilib keltirish mumkin, birog bunda
Eylatondagidan fargli arki-a'lo gismi aniglangan. Shu bilan birga, Mingtepaning
pastki madaniy gatlamlarida ham Eylaton, ham Sho‘raboshot madaniyatlariga oid
sopol parchalari aniglangan. Bu ko‘chmanchilar Eylaton madaniyatiga mansub
bo‘lgan va bu masala borasida alohida to‘xtalib o‘tish lozim. Shaharsozlik hagida
gapirganda, gadimgi ziroatchi madaniyatlar urbanizatsiya jarayonida o‘ziga Xos
o‘xshashlik kuzatiladi. Darhagigat, Chust madaniyatining markaziy shahri Dalvarzin
shakllanishida daryo va soy deltalari imkoniyatlaridan kelib chigib, notekiz (rejasiz)
tashkil topgan. Biroq, uning ilk davrdagi manzilgohi aniq qurilish uslublari va aylana
shaklli tasnifga ega bo‘lgan. To‘g'ri, tadrijiy taraqqiyot tufayli Chust madaniyatidagi
manzilgohlar burchaklari aylana, lekin umumiy tasnifi to‘rtbuchak shaklga o‘tadi.
Sho‘raboshot madaniyatiga oid manzilgohlar va ko‘shklar asosan Chust
madaniyatidan bu kabi inshootlarning qurish uslublarini gabul gilishgan bo‘lib,
Qo‘shtepa-2 (Andijon vil.) yodgorligida qgayd etilgan . Milavv. IV-l asrlar
urbanizatsiyasi taraqgiyotiga bevosita mil.avv. | ming yillikning o‘rtalarida keng
ko‘lamda vodiyda olib borilgan irrigatsiya inshootlarining barpo etilishi bilan bog'lig.
Natijada har bir yangi irrigatsiya inshootlari bo‘ylarida bir necha o‘nlab manzilgoh va
go‘rg'onlar barpo etilgan. Tadgiqotlarga ko‘ra, kuchli mudofaga ega bo‘lgan gal'alar
kanallar bo‘yida bir-biridan 2-3 km masofada qurilib, ularga shu hududga zarur
bo‘lgan suv tagsimotini nazorat va mudofaa gilish vazifasi yuklatilgan.

Vodiy xududida aynigsa uning shargiy gismida yani Qoradaryoning yuqori va
o‘rta ogimlarida ilk dehgonchilik va dastlabki shaharsozlik makonlari ko‘plab gayd
etilgan va arxeologlar tomonidan yaxshi o‘rganilgan. Yozma manbalarda xususan
antik davr mualliflarida Farg‘ona vodiysi to‘g‘risida deyarli ma’lumotlar uchramaydi.

2, T'aBpromrenko ILI1. KynyHuakckoe ykperuienHoe nocenenue / Asroped. ...kaua. uct. vayk. Tamkent, 1970. 26 ctp.
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Faqatgina ba’zi ma’lumotlar Xitoy yilnomalarida qayd etilib, ularda Farg‘ona
vodiysida 70 dan ortig katta-kichik shaharlar mavjudligi aytilib Ershi, Yuchen,
Guyshuan (Guyshan) shahri nomlari keltiriladi. Xitoy yilnomalarida Ershiga ko‘p
to‘xtaladilar. Bu yodgorlik tarkibiy jihatdan ichki (o‘rta shahar) va tashqi
shaharlardan iborat bo‘lib, ark goldiglari ichki shaharda joylashgan va uni markaziy
gismi saglangan xolos. Xitoy manbalari xabar bergan Ershi — «o‘rta shahri»
qoldiglari faqat Mingtepada saqlangan (maydoni 40 gektardan ziyod). “O‘rta shahar”
iIkki gator kuchli mudofaa devorlari bilan o‘ralgan, ular arxeologik jihatdan gayd
etilgan. Ichki shaharning mudofaa inshootlari to‘la saglangan: 1952 yildagi
ma’lumotga asosan g‘arbiy va shargiy devorda 20 tadan, janubda 6 ta, shimolda 12 ta
kuzatuv minoralari (burjlari) saglanib bizgacha yetib kelgan. 2011 yili samodan
olingan suratlar taxlil etilganda Mingtepa ichki shahrini rejasi to‘gri to‘rtburchakli
emas, balki parallellogramma ko‘rinishdagi ekanligi ayon bo‘ldi. Bu narsa nafagat
Mingtepa rejasiga emas, balki uni o‘rganish bilan bog‘liq muammolarga ham
o‘zgartirish kiritishi shubxasiz. Chunki u ko‘plab belgilariga ko‘ra ilk temir davrining
eng yirik yodgorligi Eylaton gadimgi shahri rejasi bilan o‘xshashlik tomonlari ko‘zga
tashlanadi. Bu narsa Mingtepani davriy jihatdan bir oz gadimgi davrga
gadimiylashishi mumkinligi uchun yangi dalil bo‘ladi

Mingtepani birinchi mudofaa devori tizimi bo‘yicha ham yangi ma’lumotlar
go‘lga kiritildi. G‘arbiy mudofaa devorining o‘rta gismidagi (9 va 10 minoralar
oralig‘i: gazishmada eng gadimdagi (miloddan oldingi I\VV-I11 asrlar) mudofaa devori
to‘g‘risida ma’lumotlar olindi. Devorning eni: quyida 5,45m, yuqorida 4 m.,
balandligi 6 m. Shahar himoyasining-mudofaa tizimining tayanch bo‘g‘inlariga katta
¢’tibor qaratilgan. Miloddan avvalgi IV-V asrlarda madaniy gatlam ustiga qurilgan
eng gadimgi mudofaa devorga tirgab go‘shimcha devor va kuzatuv minoralari
tiklangan. Minoralar juda mahobatli bo‘lgan: gadimgi devordagi 10 metr turtib
chiggan, minora uzunligi 18 metr. Ikki marta gilingan qayta qurilishlar natijasida
mudofaa devorining umumiy galinligi (quyida) 7,3 metrga, yuqoridagisi 4 metrga,
balandligi 6 metrga borgan. Bunday mahobatli ximoya devori va to‘g‘ri
to‘rtburchakli minoralar vodiyning boshga biror yodgorligida hali aniglangan emas.
To‘g‘ri to‘rtburchakli minoralar vodiyda ilk bor Eylaton shahar xarobasida paydo
bo‘ladi (mil avv VI-11I asrlar) va vaqt o‘tishi bilan mukammalasha boradi. Ta’kidlash
joizki, xuddi Mingtepa shahar xarobasidagi kabi strukturaviy tuzilishga ega
yodgorliklar vodiyni o‘zida (Eylaton yodgorligi) va Qashgadaryoda (Kalai Zoxaki
Maron yodgorligi) uchraydi.

Eylaton madaniyatiga oid manzilgohlarda 1934- va 1952-yillarda arxeologik
gazishmalar olib borildi. Natijada miloddan avvalgi VII-VI asrlarga oid turar joy
binolari va o‘ziga xos kulolchilik buyumlari topildi. Keying kashfiyotlar Eylaton
mudofa ishlari bilan tanishish masalasini go‘ydi. 1960-1963-yillarda go‘rg‘on va
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minorani gazish ishlari shuni ko‘rsatdiki, ularda turar —joy qurilganligi, keyinchalik
fagat gayta qurilgan va rekonstruksiya gilinganlini isbotladi. Rekonstruksiya va
qurilish o‘rtasidagi farq uncha katta emas.
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THE ROLE OF TEACHING PROVERBS AND SAYINGS IN ENGLISH
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Abstract: Our article is based on one of the effective principles of work on the
development of speech skills and abilities is to familiarize schoolchildren with the
proverbs of the language being studied. Proverbs allow students to get in touch with
the culture of the country of the language being studied. They convince students that
the same thoughts and aspirations are characteristic of different peoples to serve their
moral education. Familiarity with proverbs evokes positive emotions in
schoolchildren, which significantly affects the motivation for using a foreign
language as a means of intercultural communication.

Proverbs and sayings play a huge role in teaching a foreign language. It is
necessary to develop a linguistic flair in the child’s thinking, which helps him to
select linguistic means for figurative utterance. Scientists highly appreciate the
importance of fiction and oral folk art. According to O.l. Paley proverbs and sayings
give an opportunity to penetrate into another system of thinking, to get acquainted
with another system of values. The deep content of proverbs and sayings not only
develops students' thinking, but also has an educational effect.* The methodological
and practical value of using proverbs and sayings in the process of teaching the
foreign language is very great. A huge variety of proverbs provides an opportunity to
use them in working with students of any age. The deep content of these short
statements not only develops students' thinking, but also has great educational value.

Teaching proverbs and sayings at English lessons allows you to solve a number
of didactic tasks, namely:

Teaching: improving pronunciation and pronunciation skills, activating
grammatical skills, developing translation skills, enriching vocabulary of students.

Developing: broadening their horizons, developing skills to express their
thoughts in a foreign language, activating thinking abilities.

Educational: formation of moral and ethical principles, fostering a tolerant
attitude towards the culture and traditions of other people.

** paley O.1. Work with proverbs and sayings at the English lesson in IX grade. // Foreign languages at school, 2000. Ne
1. P. 40-42.
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Motivating: developing interest in learning a foreign language through reading
the original language, forming and increasing sustainable motivation, developing
cognitive abilities of students.

Native English speakers often use proverbs and sayings in everyday
conversation, sometimes without even realizing it. Sayings can tell you more about
the culture of the country whose language you are studying than any textbook. Such
sayings clearly demonstrate which things or phenomena play a big role for a
particular nation, and also help to understand what is considered good form and what
iIs bad. In English, with a higher activity in phraseology than in Russian, the
following integral meanings prevail: caution, diligence, restraint in speech:

«t is ill to waken sleeping dogs. Let sleeping dogs lie" (Do not wake sleeping
dogs. Don't wake up famously while it's quiet);

"Put not your hand between the bark and the tree” (Don't put your hands
between the bark and the tree. Their dogs are biting — someone else's do not poke).

Anglo-Saxon culture is characterized by a disapproving attitude to the
unrestrained verbal flow of feelings:

"Pigs grunt about everything and nothing™ (There is a reason, there is no reason
— the pig grunts anyway. You can't put a handkerchief on someone else's mouth.
Boneless tongue: what he wants, he babbles);

"First think, then speak™ (Think first, then speak).

In order to have the correct translation of proverbs and sayings for
schoolchildren into their native language, let’s consider four main ways of translating
figurative phraseology, which are distinguished by V. N. Komissarov, L. F.
Dmitrieva, S. E. Kuntsevich, E. A. Martinkevich, N. F. Smirnova.” 1. Phraseological
equivalent. The entire set of values of the translated combination is saved.

For example:

All in good time — Bce B cBoe Bpemst

To play with fire - Urpatb ¢ oraem

Appetite comes with eating- AnmeTut npuxoauT BO BpeMs €bI

The use of such an equivalent helps to accurately reproduce a foreign
phraseology, but there are relatively few phraseological equivalents.

2. Phraseological analogue. In this method, a Russian phraseology is used,
similar in meaning to English, but based on a different image.

For example:

Work one's fingers to the bone- PaGoTats He mokiagas pyk .

Make hay while the sun shines- Kyii sxene3o moka ropso .

* Dmitrieva L. F., Kuntsevich S.E., Martinkevich E. A., Smirnova N. F. English - Translation course. A book for

students from Moscow- Rostov-on-Don.
<5
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When in Rome, do as Romans do- B gyxo0ii MOHaCTBIph CO CBOUM YCTaBOM HE

XOIT.

3. Calculus. A method such as calculus or word-by-word translation is also used,
although such a method is not always acceptable. L.F. Dmitrieva notes that this
method can be used only when an expression is obtained, the imagery of which is
easily perceived by a native speaker of the translated language.

For example:

Time is a great healer- Bpems Benukwuii iekapb

Time flies- Bpems nerut

Keep a dog and bark yourself- [lepxxats cobaky, a 1asth caMOMy

If there are no phraseological units equivalent to the original phraseological unit
in the language into which the translation is carried out, then it is necessary to look
for one-word partial equivalents of phraseological units corresponding in meaning
and coloring of the word.

4. Descriptive translation of phraseological units. This is another method that L.
F. Dmitrieva, S. E. Kuntsevich, E. A. Martinkevich, N. F. Smirnova distinguish, it
should be used to explain the meaning of proverbs and sayings that have neither an
analogue nor an equivalent in the Russian language and are not subject to literal
translation.”

It is a good fishing in troubled water-. B myTHO# BoJie pbiOa JIOBUTCS JTy4IIIE.

A skeleton in the cupboard — Cemeiinas Taiina.

To have butterflies in stomach- Hepsauuats oT cTpaxa.

Thus, we can say that the national character is a set of specific physical and
spiritual qualities, norms of behavior and activity typical for a representative of a
particular nation. Comparison of proverbs and sayings of different nations shows how
much these nations have in common, which, in turn, contributes to their better
understanding and rapprochement. We agree with A. A. Leontiev's opinion that
respect for the national culture, for the native languages of other peoples is
impossible without knowledge of this culture, without at least the most general
awareness of these languages.”’

The use of proverbs and sayings in the practice of teaching English will
undoubtedly contribute to the better development of these subjects, expanding
knowledge about the language, vocabulary and features of its functioning. On the
other hand, their study is an additional source of linguistic and socio-cultural
knowledge. The need to find means of equivalent translation of expressions into the
native language develops translation skills and abilities. Working with proverbs and

*® Dmitrieva L. F., Kuntsevich S.E., Martinkevich E. A., Smirnova N. F. English - Translation course. A book for
students from Moscow- Rostov-on-Don.
*’ Leontiev, A. A. Journey on the mape(\)gf the languages of the world / A. A. Leontiev. — M., 1990
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sayings motivates young learners to work with a dictionary. The wide functionality of
proverbs and sayings allows you to work out pronunciation, improve rhythmic and
intonation skills, activate and automate many grammatical phenomena, enrich the
vocabulary of students, help them learn the structure of the language, feel its
emotional expressiveness, develop memory and creative initiative. Working on
proverbs and sayings, students comprehend the variability of the language, its
expressive means and figurative content, perceive and “appropriate” the language,
respond creatively, expressing their personal attitude. This is the basis for the
formation of not only language competence, but also an aesthetic sense. Work with
proverbs and sayings, which can be carried out both in the classroom and in
extracurricular work in the form of various tasks, contests, quizzes. The use of
proverbs and sayings in foreign language lessons contributes to the better
development of this subject, expanding knowledge about the language and the
peculiarities of its functioning. Familiarization with the culture of the country of the
language being studied through elements of folklore gives students a sense of
involvement in the linguistic culture of other people. The research materials allow us
to draw the following conclusions — proverbs adorn speech, make it more accurate,
expressive, helping to avoid repetitions. Learning proverbs and sayings can make
people’s speech colorful and bright. The methodological and practical values of using
proverbs and sayings in the process of learning English were revealed. Thus, the use
of proverbs and sayings is appropriate for illustrating grammatical phenomena and
fixing them in speech. Due to its lexical and grammatical richness, proverbs and
sayings can be used to enrich the vocabulary. Also, as an incentive, they can be used
for speech development. The study of proverbs and sayings contributes to the
enrichment of vocabulary, allows you to develop memory, and also introduces you to
folk wisdom.
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NPUMEHEHUE UHOOPMAINMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHbIX
TEXHOJIOT'HMIA B HAYAJIBHBIX KJJACCAX

IMuenoBogoBa Mapust BukropoBHa
T'opox Taukent [COILI V307
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324318

AnHoranusi: HupopMaThsamms HAYaIbHOW MIKOJBI ITO3BOJSET IOBBICUTH
Ka4yecTBO oOpaszoBaTeabHOrO mpoiecca. O TOM Kak IMOCPEICTBOM MCIOJIb30BAHUS
nHpopMaImoHHO KoMMYHHUKanMoHHOU TexHojoruit (MKT) ympoctuTs ympaBieHue
y4eOHO BOCHHUTATEIbHBIMU MPOLIECCAMHU, OPraHU30BaTh OOMEH IeAarorudeCckuM
OTBITaM, PACIIUPUTH TUJIAKTUYECKUE BOZMOKHOCTU YPOKa, YUTANTE B CTAThHE.

KuarwueBble ciaoBa: Mudopmannonno kommyHukanuonHnas texuosiorus (MKT),
HavajbHas MIKO0JIa, YYCHUK, YIUTEIh, KOMIIBIOTED.

Celiuac B COBPEMEHHOM OOIIECTBE CaMbl€ COLUAIbHO-BOCTPEOOBAHHBIE JIIOIU
31O Te, KoTophle BraaetoT MKT u ymeromue pabortars Ha komnbioTepax. Ho 310 He
3HAYUT, 4YTO HYKHO OIPaHUYUTHCA TOJIBKO paMKamHu Yypoka <« HpopmaTukay.
Pemienne mocCTaBleHHBIX 3adad 1o HWHGOpMATHU3alMKM  OOIIECTBA  JIOJKHO
OCYUIECTBJISATBCA M Ha JPYrMX IMpeAMeTaxX, KOTOpbIE M3y4yaloTCsl B HadaJbHBIX
kiaccax. CHCTEeMHOE HCIONb30BaHUE BJIEKTPOHHBIX YYEOHBIX MAaTepUajoB IpH
oOy4eHHH TpaMoTe, MATEeMaTHKE, Ha YpPOKax YTEHUS M OKPYKAIOIIEro MHpa HE
TOJIBKO CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO HH(OPMALMOHHOW KOMIETEHTHOCTH YYE€HUKOB
HAa4yaJbHOW IIKOJBI, HO M TMO3BOJIIET PEUIMTh PsI IICHXOJIOrO-IIEJAarOrH4eCKux
npobsieM. B HauanbHOW IIKOJIE HEBO3MOXHO IPOBECTH YPOK 0€3 HarjsAHOCTH.
Yuurenb, UAyIIAA B HOTY CO BPEMEHEM, CErOJIHS ICHXOJIOTMYECKH M TEXHUYECKH
rOTOB KCIOJb30BaTh MH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B IpenojgaBaHuu. JIro0oil stan
ypOKa MOKHO OXHMBUTh BHEJIPEHUEM HOBBIX TEXHUYECKUX CPEACTB. YUUTEIb-
npodeccus TBopueckas. Bximtouenue KT B yueOHBIN mporiecc MO3BOJIAET YUUTEIIO
OpraHu30BaTh pas3Hble (OpMbI Y4eOHO-TIO3HABATEIBLHON AESITEIBHOCTH HAa YpOKax,
c/eNiaTh aKTUBHOM M IIEJICHANPABICHHON CaMOCTOSITENbHYIO0 padoTy yuamiuxcsi. UKT
MOXXKHO paccMaTpuBaTh KaK CpEACTBO JOCTyna K ydeOHOW HHQOpMaluH,
oOecreunBaroIiee BO3MOKHOCTH TOUCKa, cOOpa W pabOThl C MCTOYHUKOM, B TOM
yucie B cetu MHTepHET, a Tak ke CPeACTBO JIOCTABKM M XPAHEHHS MH(POPMAIIMH.
Ucnons3zoBanne UKT B yueOGHOM mporiecce mo3BOJSET MOBBICUTH KAYECTBO YUEOHOTO
Marepuansa W YCWIUTh oOpaszoBaTenbHble 3(P¢dekTsl. OIHUM U3 Pe3yJIbTaToOB
0oOy4YeHHUsl U BOCIIUTAHUS B IIKOJIE NMEPBON CTYMEHH JOJKHA CTaTh TOTOBHOCTD JI€TEH
K OBJIQJICHUIO COBPEMEHHBIMH KOMIBIOTEPHBIMU TEXHOJOTHSIMU U CIIOCOOHOCTH
aKTyaJlu3UpOBaTh MOJIYYEHHYIO C HUX NOMOIIbI0 MHGOpPMALUIO Ui JaibHEHUIIero
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camooOpa3zoBanus. [l peanuzanuu STUX LeJed BO3HHUKAET HEOOXOIUMOCTh

MPUMEHEHUSI YYUTEJIeM HadaJlbHbIX KJIACCOB HH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHUBHBIX
TEXHOJIOTHMM B Y4EOHO-BOCIIUTATEIBLHOM IMpolecce. YOexkaeHa, 4YTO NpUMEHEHHE
KOMIIBIOTEPA TO3BOJISIET  YUYWTENIO 3HAYUTEIBHO  PACHIMPUTh  BO3MOXKHOCTH
NpexbsBICHUS pa3Horo Tuma uHGopMmai. Pa3BuBaeT mo3HaBaTelbHbIE MHTEPECHI,
MBIIIJICHHE, BHHUMaHWE, pPa3BUBAET BOOOpakeHHWE M (PaHTa3UI0, BHOCUT HOBBIC
AJIEMEHTHI B Tpoliecc 00ydeHus, MO3BOJISIET YAAUHO COYETaTh KOJUIEKTUBHYIO paboTy
C MHAUBUIYyaIbHOM. KOMIIbIOTED MOMOraeT cAelaTh YpoKu 0oJiee HACHIIICHHBIMH,
oOyeryaer  yCBOGHHME  MaTepualia, HMHTEPECHbIM, OTBEYAIOUIUM  peausiM
CErOJHSALIHEr0 JHS, MPENOCTaBisAsl HYXKHYIO HH(OpMAIMI0O B HYXHOE BpeMsl.
OcHoBHasl 3a/jaya 3aKJIOYAeTCS B TOM, 4YTOOBI 3aHMMATEIHLHOCTH HE 3aCJIOHsUIA
COOCTBEHHO ydeOHbIe LeTu. BHenpenue MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH OCHOBAHO
Ha y4y€Te CIEeNYIOMX BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEW ydalllMXCs: B HAYAJIbHOW IIKOJIE
MPOUCXOJIUT CMEHA BEAYIEeW JeATeIbHOCTH peOEHKa ¢ UrPOBOM Ha Yy4eOHYIO.
Hcnonb3oBaHWe UIPOBBIX  BO3MOXKHOCTEM  KOMIBIOTEpA B  COYETaHUU C
IUIaKTUYECKUMU, TO3BOJISIET CAENaTh ATOT Ipouecc Oosee riaBHbIM. bonbias gyactsb
3HAHUW, YMEHUW M HAaBBIKOB, IOJYYEHHBIX HAa YpOKax, €IlI€ HE HCIOJb3yeTCA
MJIQIIMMHA [IKOJBHUKAMH BO BHEYPOUYHOM JESATEIBHOCTH; HX MPAKTHYECKAs
LIEHHOCTh YTPAuMBAETCS, @ MPOYHOCTh-CYLIECTBEHHO CHMKaercs. lIpuMeHeHue xe
IIOJYYCHHBIX 3HAHUM, YMEHMHM M HAaBBIKOB B WIPOBOM KOMIIBIOTEPHOM CpeEne
MPUBOJMUT K UX aKTyaJM3alMd M MOTUBALIMM UX NpUoOpeTeHus. Boicokas creneHb
AMOIMOHAJIBHOCTH MJIQJIIIUX IIKOJBHUKOB 3HAYUTEIBHO CIIEPKUBAECTCS CTPOTHMH
pamMKaMu y4eOHOro mpoiiecca. 3aHSTHS K€ Ha KOMIBIOTEPE MO3BOJSIOT YaCTHUYHO
pa3psAUTh BBICOKYIO HMOLIMOHAJIBHO HAINpPSHKEHHOCTb, U OKUBISET Y4EOHBIH
Iporecc.

Hcrnonp3oBanne Mpe3eHTAIM TMO3BOJIIET Pa3HOOOPa3UTh BHUIBI CIIOBAPHOM
paboThI, HATJISAIHO MPOJEMOHCTPUPOBATH ACJIEHHE Ha T'PYIIIbI CJIOB MO Pa3IMYHBIM
npu3Hakam. B conep:kaHue ypoKOB JIMTEPATypPHOTO YTEHUS MOKHO BKJIIOUUTH ayAHO
CpeACTBa, TMpenjaras 3amdcu OOpas3lOBOTO UTEHHS HEOONBIIMX IO O00BEMY
JUTEPATypPHBIX MPOU3BEACHUNH. DTO 00ydaeT BBIPA3UTEIBHOMY YTEHHUIO, YMEHHIO
IIPOYYBCTBOBATh HACTPOCHHE, ONPEIEIUTh XapakTep repoeB. UTEeHUE CTUXOB IO
yAa4uHO TOM00paHHYI0 (DOHOTPAMMY BBI3BIBAET B JyIIaX MaJEHBKHUX CIyIIaTeNeH
Oypro SMoOIMii, *KelaHWe caMHM NONpPoOOBaTh BBI3BaTh TaKUE K€ YYBCTBA U Y
npyrux. [loBBIIIAIOT TBOPYECKHN M HMHTEIJIEKTYyalbHbIM TMOTEHIMAN Yy4YalluXcs,
PaCHIMPSAIOT U 3aKPEIUIAIOT MOJYYEHHbIE 3HAHMSI YPOKH -BUKTOPUHBI MO CKa3Kawm,
Oco0eHHO SAPKUMH U PE3yJIbTATUBHBIMU C MO3UIUU WH(POPMAMOHHBIX TEXHOJOTUN
MOJIy4aloTCAd YPOKH OKPY’KAIOLIEro Mupa, M300pa3uTesbHOTO uckyccTBa. OCHOBa
ypoKa - 3TO H3JIOKEHUE HOBOIO MaTepHala, WUIIOCTPUPYEMOE PHUCYHKaMH,
MPOCTHIMA M aHUMHUPOBAHHBIMUA CXEMaMH, aHMUMAIlMOHHBIMA U BUEO (DHIbMaMH.
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Hcnonp3oBanne HMKT nHa ypokax Tpyaa ynpomaer HMHCTPYKTAX, HOSBISAETCA

BO3MOXHOCTh IMPOJIEMOHCTPUPOBATh TOPSAJOK BBIMOJHEHUSI Pa0dOTHI, C MOMOIUIBIO
IITPUXOBKH, CTPEIOK MOKHO OOO3HAYUTh HEOOXOAMMBIC JIMHUHU, a 3aT€M BBIBECTH
rotoBbii pesynbrar. Ilpmuém HMKT naér BO3MOXKHOCTH C HOMOIIBIO ITOBTOPOB
oTpaboTaTh CIOXHBIE OJTambl pabOThl. Y MIAANIMX IIKOJBHUKOB HeOorartas
KU3HEHHAs] MPAKTHKAa M MO3TOMY JJIi HUX MHOIME 00pa3bl OKPYXAIOLIEro MHpa,
u3yyaemble 1O Tmporpamme, He3Hakombl. A mpu nomomu WMKT mbel uMmeem
BO3MOXXHOCTh TO/I00paTh OoraThlii WJUTIOCTPATUBHBIM MaTepuanl B KadyecTBe
JIOTIOJTHEHUST K y4yeOHUKy. Sl cuuTaro, eciii y4uTesss B CBOed pabdoTe HMCIOIb3YIOT
UKT, 3Haunt, wuM HeOe3pa3IM4YeH YpOBEHb CBOeH mpodeccuoHanbHOM
KOMIIETEHTHOCTH, HX OECIOKOUT, HACKOJBKO OH, Kak TMeAaror COOTBETCTBYET
TpeOOBAHMSIM JaHHOTO BpPEMEHH. Takke MPUMEHEHHUE HOBBIX HH(GOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTM B TPaJAMLMOHHOM  HA4aJlbHOM  OOpa3oBaHUU  TO3BOJISIET
muddepeHurpoBaTh MpOIECC OO0yYEHUs MIIAAIIUX IIKOJIBHUKOB C YYETOM HX
WHJUBUyaJIbHBIX OCOOEHHOCTEH, JAaeT BO3MOXKHOCTh TBOPYECKH padOTaIOIIEMY
VUUTEII0 PACIIMPUTH CHEKTP CIIOCOO0B TMpeAbsIBICHUS yueOHON uHbOopMaIu,
MO3BOJISIET OCYIIECTBIIATh THOKOE yIpaBieHUE Y4eOHBIM MPOIECCOM, YTO SIBIIACTCS
COLMAJIBHO 3HAYMMBIM U AKTYaJIbHBIM B HAIIIE BPEMS.

Takum 00pa3oM, NPUMEHEHUE TMENArOrMYecCKUX TEXHOJOTUM B HaYaJIbHOU
IIKOJIE CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y IUKOJbHUKOB ITO3HABATENIbHON AaKTUBHOCTH,
TBOpPYECTBA, KPEATHUBHOCTH, YMEHHUS paboTaTh C HUHQOpMAIMEH, TMOBBIIICHUIO
CaMOOLICHKH, a IJIaBHOE, MOBBIIIAETCS JUHAMHUKA KaueCTBa O0yUEHHUS.
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CHUST MADANIYATI

B Abdullayev
t.f.n., katta ilmiy xodimi
Tursunaliyev Sanjarbek Narimonjon o g'li
Farg‘ona davlat universiteti.
Arxeologiya yo‘nalishi 2-kurs magistranti
https://doi.org/10.5281/zenodo.7324320

Annotatsiya: Magola so'ngi bronza va ilk temir davrida Farg‘ona vodiysida
vujudga kelgan ilk dehgonchilik madaniyati hisoblangan Chust madaniyati hagida.
bunda aholining kelib chiqgishi, asosiy mashg‘ulotlari, kulolchiligi hagida
ma’lumotlar tahlil qilingan.

Kalit so'zlar: 1k temir davri, Chust madaniyati, Dalvarzintepa, xo jalik turlari,
sopol idishlar, shaharlar.

Chust Fargona vodiysini o'trog aholisini shimollik chorvadorlar bilan
bog lagan gadimgi yodgorlik hisoblanadi. Buvanamozor yaqginida ilk arxealogik
tadqgiqotlar olib borgan akademiklar Y.G. G ulomov, A.A. Asqarov Ba M. Varonets,
V. Sprishevskiy, Y.A. Zadneprovskiy, B.X. Matboboyev, U. Rahmonov va
boshgalarni aytib o'tishimiz mumkin. Yevroosiyo xududlarida ilk metalni ixtiro
qilinishi kishilik jamiyatida juda katta ijtimoty va iqtisodiy o’zgarishlarga olib keldi.
Ish qurollarini yasalish mehnat unumdorligini oshirdi, xarbiy qurollarni yasalishi
ovchilikni unumdorligini ustirdi. Xuddi shu davr ot aravani ixtiro qgilinishi bilan
xarakterlanadi va bu insonlarni bir yerdan ikkinchi yerlarga kuchib borishiga imkon
yaratdi. Farg’ona vodiysida bronza davri yodgorliklaridan biri bu arxeologiya fanida
shu yodgorlik nomi bilan “Chust madaniyati” deb nom olgan. Chust madaniyati
o’tgan asrning 50 - Yyillarida leningradlik arxeolog olim Yu.A.Zadneprovskiy
tomonidan ilk marta fan olamiga kiritildi (3agnenpoBckuii.1962, 1978, 1998;
Komonenko, 1985).0lim tomonidan Chust madaniyati hagida izlanishlar olib borib
undan so‘ng B Matboboyev tomonidan davom ettirildi. Farg ona vodiysida bronza
davri 0°ziga xos tarixiy taragqiyyotga ega bo‘lib, unda arxaik elementlar uzoq davr
mobaynida saglanib golgan.Chust madaniyati aholisi otroq dehgonchilik bilan
shug ullangan bo'lib, ularning dastlabki aholisi Qoradaryoning gadim deltasida
joylashgan va bu an'ana boshqa yodgorliklarda ham qo’llaniladi (3agnenpoBckuii.
1962, c, 11). Chust madaniyati nomi bilan ma’lum va mashhur bo'lgan dehqonchilik
madaniyatini goho bronza, ba’zida esa ilk temir davriga oid deb talqgin qilib kelindi.
Bronza davri buyumlarini spektral analiz gilish yo'li bilan Chust madaniyati mil. avv.
XVI-XV asrlardan VII asrgacha davom etganligi aniglanmoqda (Anop6oeB,
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UcnomoB, Mar6o6oes. 2001 5,6.6). Ta’kidlash joizki, qadimgi shaharlar mavjud
dehgonchilik vohalarining diniy-madaniy, igtisodiy va hunarmandchilik markazlari
sifatida paydo bo‘lgan (Matbabaev, 2004. 28 b.). Qo’lga kiritilgan topilmalarni
o’rganish bizning “Dalvarzin shahri uning barcha faol davrlarida muntazam kengayib
va ta’mirlanib turgani” haqidagi farazlarimizni tasdigladi (Abdullaev, 2005; 2007).
Shaharning doimiy rivojlanishi, albatta, hunarmandchilik bilan bevosita bogliq
hisoblanadi. M.X. Isomiddinov gadmgi Sug’d madaniyati yodgorliklarini o’rganar
ekan Chust madaniyati davri sopol idishlarning ishlab chigarish usullariga etibor
berib unda Zarafshon vohasi bronza davri yodgorligi sopoli bilan solishtirib ularning
deyarli fargi yo'q ekanligini ularni orasidagi davriy sanasini aniglashda asosiy
e’tiborni sopol idishlarining tipologik jixatlariga garatadi. Olimning kuzatishlariga

qaraganda Chust va Sug’dning ilk temir davri yodgorliklaridan olingan sopol idishlari
oraida katta farq na fagat ularning naglarida, balkim yasalish usuli va pishirish
texnologiyasida ham kuzatiladi. Shu va shunga o’xshat o’ziga xos xususiyatlariga
asoslanib M.X. Isomiddinov Chust madaniyatini Zarafshon voxasining Sarazm
madaniyati bilan tengdosh bo’lishi kerak, deb xisoblayd. Bunga yana bir dalil sifatida
shuni ham aytish kerakkim oxirgi 15-20 yillar davomida Markaziy Osiyoning gator
ilk temir davri yodgorliklaridan yangi radiokarbon taxlillari natijasida
yodgorliklarning davriy sanasi mil. avv. 14-16 asrlarga gadar qadimlashtirildi.
Shundan xulosa gilib Chust madaniyatining yuqori davri ancha gadimgi davrni gabul
qilgan olimlarning fikrlariga qushilsak bo’ladi. Yana professor Isomiddinov domla
tomonidan Dalvarzin va Chust sopollarida qora rangdan foydalanilgan va tagiga gizil
fon berilganligini aytadi. Arxealogiyada sopol buyumlar madaniyatdagi katta birlikni,
umumiylikni aniglash uchun eng yaxshi omildir. Bu ommaviy tus olgan material
bo’lib, uning ko p topilishi arxeologiya nugtai nazaridan turkumlarga bo’lish uchun
ishonchli asos bo’lib xizmat giladi. Shunga go shimcha qilib aytishimiz mumkinki,
kulolchilik gadimgi  madaniyatlarning ajralmas bir bo’lagi  hisoblanadi.
Zadneprovskiyning yozishicha Dalvarzindagi besh vyillik ish davomida 100 000 dan
ortig kulolchilik parchalari topildi (3agnenposckuii. 1962, 24-25). Sanab o‘tilgan
kulolchilik turlari barcha gorizontlarda uchraydi. Kulolchilikning turli gorizontlardagi
farglari deyarli sezilmaydi va bu Moino kulollarining umumiy tavsifidir. Y. A.
Zadneprovskiy tomonidan o'rganishlar natijasida Dalvarzindan topilgan sopol
idishlar bir necha turga bo’linib tavsiflanadi.

| tur - Bu turdagi kulolchilik guruch aralashmasi bilan yomon aralashgan
massadan tayyorlanadi, idishlarning o‘ti yetarli darajada kuchli emas, shuning uchun
sinishda parcha bir xil bo‘lmagan rangda bo‘ladi. Ularning yuzasida turli rangdagi
dog'lar bor - och jigarrangdan gora ranggacha. Bu xususiyat Chust kulolchiligiga xos
xususiyatdir. Dalvarzin kulolchiligida ularning profillanishiga ko‘ra uch guruh
idishlar anig ko‘rinadi: go‘ng'iroq shaklida to‘g'ri devorli konus shaklidagi idishlar.
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Il tur - sopol. Loyning tarkibi va ishlab chiqgarish usuliga ko‘ra, u | turdagi
sopollardan deyarli farq gilmaydi.

I11 tur - oq astarli keramika. Dastlab u | turdagi turli xil idishlar sifatida garaldi.
Materiallarning to‘planishi aynigsa ajralib turadi.U asosan goplamaning rangi bilan
farglanadi. Ko‘zalar, devori tekis bo‘lgan yassi tubli qozonlar, kosalar va bu turdagi
idishlarning boshqa shakllari ma’lum.

IV tur - kulrang va sarg'ish rangdagi tekis bo‘lmagan tekis yuzasiga ega
bo‘lmagan keramika.Taxmin gilish mumkinki, bunday sopollar maxsus magsadga
ega edi. Biroq bu turdagi topilmalar ko‘p emas va ularni yetarli darajada to‘liglik
bilan tavsiflab bo‘Imaydi.

V turi - qora-kulrang jilolangan sopollar.Bu butun sopollar kompleksinini
giyosiy o‘rganish uchun alohida gizigish uyg'otadi. U fagat Chust madaniyatining
Chimboy manzilgohida ma'lum. Bu kulolchilik butun majmua ichida loyning tarkibi,
rangi va sirtiga ishlov berish xususiyatiga ko‘ra keskin ajralib turadi.

VI turi - kulrang loy (oshxona) sopoli. U lenta usulida, shuningdek mato
shablonida, ohaktosh aralashmasi bilan loydan gilingan. Uquyidagi shakldagi idishlar
bilan tavsiflanadi: girrasi egilgan katta sharsimon qozonlar ko‘zalar, kostryulkalar va
mangallar. Qishlogda mangallar tez-tez uchraydi. Ular ikkita tur bilan ifodalanadi:
yumaloq va to‘rtburchaklar (o‘lchami 38x32 sm).

VIl turi - xamirga chamot qo‘shilgan galin devorli sopollar hisoblanadi
(korchagi va xum). Sopollar shakli va nima uchun mo'ljallangani bilan ajralib turadi.
Bu tur sopollar ozig-ovgat mahsulotlarini saglash uchun mo‘ljallangan edi. Avvalo,
shuni ta'kidlash kerakki, Dalvarzin sopollarida tutgichlar va naylar juda kam
uchraydi. Bizda qizil astarli, kichik belgilar bilan jihozlangan idishlarning bir nechta
bo‘laklari bor. Sopollar majmuasida goplamalar muhim o‘rin tutadi. Ular, qoida
tarigasida, disk shaklida, girrali (diametri 40 sm) yumalog shaklga ega. Ulardan
ba'zilarining markazida baland tayoqchalar shaklida tutgichlari bor (XIII ta6n. 8).
Chust madaniyatiga mansub guldor sopol buyumlar topilgan. Sopol idishlar uy
xujaligida ishlatilgan gozon, xumcha, tuvak, ko'za va tovoqglardan iborat. Ular asosan
golda ishlangan va rangli geometrik  chiziglar bilan  nagshlangan
(3amuenpoBckmii. 1962. 25-29 66.). Shuningdek olim tomonidan Chust sopollari
hagida go'lda yasalib ustidan nagsh berilgan deya tavsif ham beriladi. Demak,
Zadneprovskiyning fikrlariga asoslanib Chust madaniyati aholisi kulolchilik
charxidan foydalanmagan degan fikrga kelishimiz mumkin. Lekin bu oxirgi xulosa
emas. Chust madaniyati arxeologik qazishmalarida Zadneprovskiy va uning
shogirdlari 30 yil davomida izlanishlar olib bordilar (Ucamumauaos. 2002. 58 60.).
Bundan biz bilishimiz mumkinki Chust madaniti aholisi hunarmandchilik bilan
aynigsa kulolchilik bilan yuksak darajada shug ullanganligini bilishimiz mumkin.
Chust madaniyatigan mansub bo’lgan qgozonlar yupga qilib ishlanib ovgatni tez
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pishirishga mo’ljallanganligini olimlar tomonidan ayti o'tilgan.Keyingi davrlarda
Chust madaniyatiga tegishli buyumlar boshga hududlardan ham topib
o rganilganligini manbalardan ko'rishimiz mumkin. Yoz I, Kuchuk | va Chust
tipidagi rangli sopol idishlar Orta Osiyoning ko p joylarida uchraydi. Ular Janubiy
Turkmanistondagi Kopetdog™ atrofida joylashgan Anovtepa, Elkantepa, Ulug tepa,
Shimoliy Afg onistondagi Tillatepa, Surxondaryodagi Jarqo'ton va Bandixontepa I,
O’'rta Amudaryo qismidagi Odoytepa yodgorliklarida topilgan. (K. KaGupos, A.
CarmymiaeB. 1990, 144-145). Yana shuningdek Chust madaniyatiga oid sopol
buyumlar Samargand hududida joylashgan Afrosiyob yodgorligining quyi
gatlamidan,janubiy Sog diyonaning bosh shahri bo’lgan Yergorg'on shahri
xarobasining pastki gatlamidan, Shahrisabz hudududida joylashgan ilk o'rta asrlarga
oid bo’lgan To'rtko'ltepa yodgorligining quyi gatlamidan va gadimgi Baqtirya
hududidagi Kuchuktepa, Bo'yrachi, Qizilcha, Maydatepa kabi yodgorliklardan
topilgan. Lekin, Chust madaniyati gadimgi Baqgtiryada keng rivojlana olmadi
(Rahmonov E., Nuriddinov T., Davronov B. 2017. 110-111 bb). Chust madaniyati
yodgorliklaridan topilgan moddiy madaniyat buyumlar asosida Farg ona vodiysi
tarixining so 'nggi bronza davr dehkonchiligi, chorvachiligi va hunarmandchiligining
o‘ziga xos qirralari ochib berilib, Chust davri mudofaa inshootlarining O’rta Osiyo
fortifikaniyasidagi roli va o'rni aniglandi (XakumoB A.A. 2009. 54,55 60).
Manbalarda keltirilishicha, so'ngi bronza davrida gabilalarning ko chish jarayonlari
bo’lib o'tdi. Bu jarayonlardan Fargona vodiysi ham chetda golmadi.Chust
madaniyati sopollari Markaziy Eron, Markaziy Hindiston sopol idishlariga ham
0 xshab ketishi aytiladi.Bu,albatta, o'sha davrdagi madaniyatlar almashinuvidan
darak beradi.
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V3BEKUCTOH IPUMKATTUKKAHOTJIU (HEMIPTERA:
HETEROPTERA) XAIIAPOTJIAPHHHUHI' TOF BA TOF OJIJIA
JAHIIIA®TJIAPUA BYUHUUYA TAPKAJINIIIN
PACITPOCTPAHEHHME NNOJY3UMOCTOHKHUX (HEMIPTERA:
HETEROPTERA) HACEKOMBIX Y3BEKUCTAHA B TOPHBIX U
MPEATOPHBIX JTAHJIITA®TAX
DISTRIBUTION OF SEMI-HARDY (HEMIPTERA: HETEROPTERA)
INSECTS OF UZBEKISTAN IN MOUNTAIN AND SUB-MOUNTAIN
LANDSCAPES

Mup3aesa I'.C'., Mycaes JI.M'., XoimatosB.P'., Hopmymunoga 1O.B.
V3P ®A 30010rHS HHCTHTYTH

*Tepmu3 JlaBnar YHUBEpCHTETH
https://doi.org/10.5281/zenodo.7327125

AHHOTaIII/Iﬂ . YHI6y MakKoJia SI’36€KI/ICTOHIIa APUMKATTUKKAHOTCHUMOH
XaIIapoTJapHUHT TOF Ba TOF OJIIM JIaHAmAadTIap Oyirda TapKaJWIId TaJKUKOTIIAp
HaTU>Kacuza S'/pFaHI/IJIFaH MabJIIYMOTIIap aCoCuaa ApaTUJIau.

Kamurt cy3nap: HETEROPTERA, kanpaana, nanamadt, aBjioj, Typ, TOMUHAHT,
TOF, (putodar, 300dar.

KiarwoueBue ciopa: HETEROPTERA, kanpmana, manmmadT, MOKOJICHUE, B/,
JIOMUHAHT, TOpa, PaCTUTEIbHOSTHBIN, 300¢ar.

Keywords: HETEROPTERA, kandala, landscape, generation , species,
dominant, mountain, phtophagous, zoophagous.

KHUPHUII

SApUMKaTTUKKAaHOTCHMOHJIAP XaIIapoTiap CHHOUHUHT KaTTa KUCMUHH TaITKUJI
3THO, ep MIapUHUHT Oapya XyIyajJapuaa KEeHr TapKairaH. ByryHru kyHjaa IyHE
MUKECU]Ia KaHallaJapHUHT 75 owmsara Mancy0 50 MUHTIaH OPTHUK TYpH TapKajiraH
oynca [1, 4, 8], Mapkasuii Ocué mamiakatiapu, xymiaagad KozorucTonma
KaHnanajgapHur 32 owunara maHcy0 1250 gan opTuk Typu pyiixatra onunrad [11].
Kannanamap Qaysacu Ypra Ocuénma, xymuagaH, Y30eKHCTOHIA XaM YJIapHHHT
XWJIMa-XUJUIATH 00# OYr0, SHAEMUK Ba KU3WJI KUTOOTa KUPUTHITAH TypJjiapu OMIaH
axpanub typamu [5, 7, 9]. YmOy Ba3uAT 3KOJOTMK MYXMTHHHI PaHr-OapaHTIUIH
Ownan yambapuac OOFJIMKJIUTMHU Kypcatumu MyMkuH. Kopakym, Kwusuikym
yyiiapyu Ba OOIIKA TEKUCIMK JaHAMA(TIapy, AW BoXajlap Ba TOF CHCTEMaJlapH,
[Tomup-omnoit, Xuccop, Tsaup-lllan Ounan y3BuUN OOFMUKIWTH, KaHAalajgap Y4yH
KyJail MapouTIapHU TAIIKKJI TOMUIITUTA OO KeJTaHIUTUIaH JajionaT Oepaiu.

TAAKUKOTHUHI YCYJIJIAPU.
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Tanxukornap A.H.Kupuuenko (1951), U.M.Kepxxuep Ba H.H.Mymunos (1964),
P.b.AcanoBa Ba b.B. UckakoB (1977) xamaa B.b. I'ony6 Ba Gomik. (2012) ycynnapu
acocuga Vrkaswinu. Kanpmamanmapau uwurumga auamerpu 34-40 oM Oynran
SHTOMOJIOTHK TYTKHY (Ca40K) Ba muameTpy 1m° 6ymran ok mato (Beat sheet) xamma

SPYFINK TyTKHWIapuaaH Goiinanannnin. Muruiran matepuamiap 96 % i CoMTpaa
miacTMacca wannniapaa cakianau. [lyauarnek MBC-109 6unokymsip, Motuk B 1-
220A -1, SZM -161-TL, P122 DISSECING MICROSCOPE” mukpockomiapu Ba
Power Shot A 2500 Canon ¢oToanapatnapuaad GonganaHuIIu.

Ma3kyp TaaKUKOT HIIMMHU3[a KaHAajla TYpJIApUHUHT TOF Ba TOF OJJIH
nanAmadTIap 6yinya TapKaIMIIMHA YPraHuil YCTUIA Ul 070 OOpIUK.

OJIMHI'AH HATHUXAJIAP BA YJIAPHUHI' MYXOKAMACH

Ma3skyp TaAKUKOT UIMMHU3/Ia OCNTIIaHral BasudatapHu OakapuIll MaKcaauaa
V36exucronnuar tormu Hypora (OKussax Bumostn), Xucop, Kuro6 (Kamkamapé
BwioATH), CypxoH (CypxoHmapé BUIIOSITH) JaBjiaT KypUKXOHaiapu, Yram-YoTkoi
AaBiIaT MWUIMA TabuaT OofmHMHT OXaHrapoH KucMmH, KuToO Teonoruk Musuin

tTabuat 6oruaan Ouomatepuaiap uuruwinu (1-pacm).
:" o N »l\ ‘_ A -.}, 3

A b

1-pacm: TagkukoTtaap 0u6 oopuiaran xyayaiaap. Kurod reosoruk Muiimii
0oru (A), Cypxon aasiaart Kypukxonacu (b).

Omnu6 60pHJIFaH TAAKUKOTJIAap HATHXXaCHIa SI’?:GGKI/ICTOHHI/IHF TOF Ba TOFOJIAN
Xynyiapuaa SpuMKaTTUKKAHOTIW xamapoTiapHuHr 11 ouna, 48 aBiona ra maHcyo
xamu 74 Typu ydpamm aHukiaaHau. bymap Anthocoridae owmmacu (2 Typ) —
Anthocoris angularis, Orius ribauti.

Nabidae ommacu (2 Typ) - Himacerus mirmicoides, Nabis brevis.

Miridaec ommacu (35 typ) - Dicyphus orientalis, Deraeocoris punctulatus,
Deraeocoris serenus, Deraeocoris rutilus, Deraeocoris ruber, Adelphocoris
seticornis, Agnocoris rubicundus, Brachycoleus decolor, Capsus ater, Capsus
cinctus, Lygus pratensis, Lygus rugulipennis, Lygus gemellatus, Lygus punctatus,
Orthops basalis, Orthops campestris, Polymerus brevicornis, Polymerus unifasciotus,
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Polyments vulneratus, Stenotus binotatus, Notostira elongata, Stenodema calcarata,
Stenodema virens, Trigonotylus ruficornis, Halticus pusillus, Halticus apterus,
Myrmecophyes alboornatus, Orthotylus flavosparsus, Orthotylus turcmenorum,
Orthotylus oshanini, Anonychiella brevicornis, Plagiognathus chrysantemi,
Camptotylus bipunctatus, Campylomma annulicorne, Tuponia elegans.

Reduviidae ommacu (4 Typ) - Rhynocoris abramovii, Rhynocoris monticola,
Vachiria deserta, Reduvius testaceus.

Coreidae omnacu (4 Typ) - Centrocoris volxemi, Coreus marginatus, Enoplops
heintzii, Bothrostethus annulipes.

Rhopalidac ommacu (3 Typ) - Liorhyssus hyalinus, Maccevethus corsicus,
Stictopleurus angustus.

Geocoridae ounacu (1 Typ) - Geocoris arenarius.

Lygacidae ommacu (3 Typ) - Lygaeus equestris, Spilostethus rubriceps,
Spilostethus pandurus.

Rhyparochromidae ounacu (1 Typ) - Beosus quadripunctatus.

Pentatomidae owmnacu (16 Typ) - Aelia acuminata, Aelia furcula, Aelia melanota,
Brachynema germari, Carpocoris fuscispinus, Carpocoris pudicus, Dolycoris
baccarum, Dolycoris penicillatus, Brachynema germarii, Nezara viridula,
Menaccarus deserticola, Eurydema ornata, Eurydem maracandica, Eurydema
ventralis, Graphosoma consimile, Graphosoma lineatum.

Scutelleridae omnacu (3 Typ) - Eurygaster integriceps, Odontotarsus angustatus,
Odontotarsus impictus.

AHMKJIaHTaH KaHJaJla TypJIapUHUHT OWJIaJlap KECUMUJA TaKCUMJIAHUIIUTa Kypa
sur kynu Miridae ounacura 35 Typ (47,3%) Ba Pentatomidae ounacura 16 typ (21,6)
MaHcy0 OViica, sHT kaMm Typiaap Geocoridae 1 Typ (1,3%), Rhyparochromidae 1 typ
(1,3%), Anthocoridae 2 Typ (1,5%), Nabidae 2 typ (1,5%) omnananapura maucyo
AKAHJIUTH MabJIyM OYnau (2- pacm).

47,3
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2-pacm. V36eKHCTOHHUHT TOF Ba TOFOJIIH XyAyJIapuaa TapKajraH
KaH/JIaJ1a TYPJAPUHUHT OWIAJIAP KeCUMH/IA TAKCUMJIAHUIIIH.
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XyJaoca: Onu6 OGopwiraH TagKUKOTIAp HaTMKacuaa Y30CKUCTOHHWHT TOF Ba

TOFOJIIM XYAyyiapuaa SpUMKATTUKKAHOTIIM XamapoTiapHuHr 11 ouna, 48 aBnop ra
MaHCy0 xamu 74 Typu yupaimu aHukiaaHau. bymap Anthocoridae ounacu (2 Typ) —
Anthocoris angularis, Orius ribauti.
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BOG‘CHA YOSHIDAGI BOLALARDA NUTQ O‘STIRISH VA ULARNING
PSIXOLOGIYASI

Abdurahmonova Niginabonu Jahongir qizi
Qo‘qon davlat pedagogika instituti
Maxsus pedagogika — logopediya yo‘nalishi 1 kurs talabasi
Qurbonova Nazokatxon Igboljon gizi
Qo‘qon davlat pedagogika instituti
Pedagogika — psixologiya fakulteti 1 kurs talabasi
https://doi.org/10.5281/zen0do.7327135

Annotatsiya: Bugungi kunda maktabgacha yoshdagi bolalarda nutq o‘stirishda
ayrim muammo va kamchiliklar chiroyli qilib yoritilgan. Oilada ota — onaning
farzand tarbiyasi bilan birga bola bilan ganday gaplashish, unga ertaklar aytib berishi
hamda tarbiyachilarni mohirona faoliyatiga oydinlik kiritib berilgan. Oilada va
bog‘chada nutqida nugsoni bo‘lgan bolalarga tavsiya va takliflar berilgan.

Kalit so‘zlar: Tevarak — atrof, jarayon, nutq, oila, nugson, talaffuz, ong, aql,
tarbiy.

«Ta’lim to‘g‘risidangi qonunda maktabgacha ta’lim to‘g‘risida shunday
deyiladi; «Bu ta’lim olti-yetti yoshgacha oilada, bolalar bogchasida va mulk
shaklidan gat’i nazar, boshqa ta’lim muassasalarida olib boriladi». Bu o‘quv-metodik
tadgigotlarni yaratishda nafak;at bolalar borchasi, balki oila sharoitini xam xisobga
olish zaruratini keltirib chiqaradi. «Kadrlar tayyorlash milliy dasturi»da maktabgacha
ta’limning asosiy yunalishlari quyidagicha belgilanadi: «Maktabgacha ta’lim bola
sog‘lom, har tomonlama kamol topib shakllanishini ta’minlaydi, unda o‘qishga
intilish xissini uyg‘otadi, uni muntazam ta’lim olishga tayyorlaydi».

Ushbu xujjatda maktabgacha ta’limni rivojlantirishning muxim vazifalari
kuyidagilardan iborat deb ko‘rsatiladi:

- zamonaviy o‘quv-uslubiy qo‘ullanmalar va texnika vositalari, uyinchoglar va
o‘yinlar yaratish;

- maktabgacha katta yoshdagi bolalarni xalgning boy madaniy-tarixiy merosi va
umumbashariy qadriyatlar asosida ma’naviy-ahloqgiy jixatdan tarbiyalash uchun shart-
sharoitlar yaratish zarur.

Ushbu vazifalarni amalga oshirish uchun yuqoridan beriladigan ko‘rsatmalarni
kutib o‘tirirmasdan, ichki imkoniyatlardan ham unumli foydalanish zarur deb
xisoblaymiz.

Maktabgacha katta yoshdagi bolalarda nutkdi rivojlantirish muammosini tadgiq
eta borib, biz boshlangich sinf ta’limidagi izchillikni ham hisobga oldishga
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majburmiz. «»
Umumiy o‘rta ta’limning hozirgi bosqichida boshlangich  sinflar

o‘quvchilarining umumta’lim tayyorligining mazmuni va darajasiga bo‘lgan talablar
ancha ortdi. Masalan, «O‘zbekiston Respublikasida umumiy o‘rta ta’lim to‘g‘risidagi
Nizom»da yozib kuyilganidek: «Umumiy o‘rta ta’lim bilimlarning zarur hajmini
beradi, mustaqil fikrlash, tashkilotchilik kabilarni va amaliy tajriba ko‘nikmalarini
rivojlantiradi, dastlabki tarzda kasbga yunaltirishga va ta’limning navbatdagi
bosqichini tanlashga yordam beradi».

Buni esa bolalarning nutqini o‘stirmasdan turib amalga oshirib bulmaydi. Shu
bois maktabgacha katta yoshdagi bolalarning tevarak-atrofni o‘rganishda nutqini
rivojlantirishning samarador yo‘llari hamda vositalarini ishlab chigishning tadgigot
muammosi sifatida belgiladi.

Maktabgacha yoshdagi bolalarda nutg madaniyatini shakllantirishga oid
vazifalarni hal etishga nisbatan quyidagicha yagona yondashuv zaruriyatini anigladik:

- tovushlarni to‘g‘ri talaffuz qilishni shakllantirish (bolada avvalo, nutg, eshitish
shakllanadi, talaffuzni u keyinrok, egallaydi);

- aniq talaffuz hosil qilish (so‘z va so‘z birikmalarini dona-dona va aniq talaffuz
qgilish);

- so‘zni talaffuz qilganda urg‘uni to‘g‘ri qo‘yish ustida ishlash;

-nutgning orfoepik jihatdan to‘g‘riligi ustida ishlash (bu na’munaviy adabiy
talaffuz qoidalarining jami;

- nutq suratini rivojlantirish;

-nutqning ifodaliligini shakllantirish (nutqning tabiiy, erkin, ya’ni nutqning
ongli ifodalanishi);

- nutqiy nafas olishni shakllantirish (bunda to‘g‘ri nafas olishni o‘rganadi);

- oilada yoki bog‘chada so‘zlarni ota — ona va tarbiyachilar chiroyli va to‘g‘ri
gapirishlari lozim;

- 0‘z fikrini erkin va izchil bayon etish malakasini shakllantirish;

Kuzatishlarimiz asosida shunday hulosaga keldikki, maktabgacha yoshdagi
bolalarda nutqiy alogani tarbiyalashda tarbiyachi va ota — onalarning roli benihoya
kattadir.

Bolalar nutgiustida ishlash jaryonida tengdoshlari bilan suhbatda xushmuomala
bo‘lishlariga, tabily ohangda gapirishlariga, so‘zlashganda suhbatdoshining yuziga
qarab turishlariga, qo‘llari va yuz mimikalarini bamaylixotir holatda tutib turishlariga
e’tibor berilishi kerak.

5 — 6 — 7 yoshli bolalarda lug‘at boyligi 2500-3500 tagacha so‘zlarni tushunishi
va bilishi kerak, aks holda albatta mutahassis bilan maslahatlashish lozim bo‘ladi.

Bolalarni nutgi va aglini rivojlantirishda hikoya, ertaklar juda foydali. Ularga
ertak o‘qib berilganda fikrlash qobilyatini ham o‘stirgan bo‘lamiz. Aynigsa buvijon
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va bobojonlarimiz o‘zlarini yoshliklarini va yoshlikda o‘ynagan o‘yinlarini gapirib
berganlarida bolada albatta qiziqish paydo bo‘ladi. Kecha aytib bergan ertakni
qaytadan so‘raganingizda bolada xotirasi mutahkamlanadi, fikrlash qobilyati
shakllanadi.

Bola psixologiyasi juda murakkab, ba’zi birlari injiq bo‘lsa, ba’zi birlari
odamovi bo‘lishadi. Agar shunday holatlarga duch kelsangiz albatta ularga ko‘proq
vaqt ajratining, ular bilan ko‘proq gaplashing, savollariga javob bering.

Bolalar aqglini rivojlantirish uchun shaklli va rangli o‘yinchoglar juda muhim.
Bolada rang ajratish va shakllarni farglash qobiliyati rivojlanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. O‘zbekiston Respublikasida maktabgacha ta’lim to‘g‘risidagi Nizom.

2. Asqarxo‘jayeva M. Bog‘chalarda o‘zbek tilini o‘rganish. Bolalar
bog‘chalari tarbiyachilari uchun metodik qo‘llanma. Toshkent: 2010.

3. Z.Irohimova, M.G‘aybullayeva. bolalar bog‘chalari uchun dasturlar.

Tevarak — atrof bilan tanishtirish, nutq o‘stirish, badiiy adabiyot. Toshkent: 2015.
4, D.R.Babayeva. Nutq o‘stirish metodikasi. Toshkent: 2018.
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BOSHLANG’ICH SINF O’QUVCHILARNI SINF DARSARIDA FAOLIGINI
OSHIRISHDA ZAMONAVIY TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISHNI
AHAMIYATI

Astanaliyeva Manzuraxon Mamadaliyevna
307 - maktab boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7344832

Annatatsiya: Ushbu maqolada boshlang’ich sinf o’quvchilarni sinf darsarida
faoligini oshirishda zamonaviy texnologiyalardan foydalanishni o’rni va buning
foydali tomonlari tog'risida so’z borgan.

Kalit so’zlar: axborot texnoogiyalari, yosh avlod, boshang’ich ta’lim,
komputer, telefon, zamonaviy usullar.

Hozirgi vaqgtda axborot va axborot texnologiyalari sohasidan tashqarida
mavjudlikni tasavvur qilish giyin. Har xil turdagi axborotlarning tobora ko'payib
borishi bizni uni gayta ishlashning yangi, ilg'or usullari va vositalarini joriy etishga
majbur gilmogda va zamonaviy hayot sharoitlari uni saglash, uzatish va xavfsizligini
ta'minlash yo'llariga tobora ko'proq talablarni kuchaytirmogda. Ta'lim inson
hayotining ajralmas qismi bo'lib, ayni paytda ushbu sohada yangi bilimlar manbai va
ushbu bilimlarni go'llash sohasi hisoblanadi. Hozirda axborot texnologiyalar sohasi
eng tez rivojlanayotgan sohalar sirasiga kiradi. Bunday faktni hech birimizda
isbotlash shart emas menimcha, sabab bundan 20-30 yil oldin insonlarni qo’lida
telfon ko’rish biz uchun bir katta yangilikday tuyilardi chunki hammaning ham
qo’lida hozirgi zamonaviy telfonga o’xshash telfonlar emas,balki knopkali telfonlar,
ularni ham har doim ham ko’ravermasdik, kimnidir komputer ko’rishni aytmasak
ham bo’ladi. Hozir bo’lsa xatto maktabga endi kirgan o’quvchini ham qo’lida telfon
ko’rish hech kimni ajablantirmay qo’ydi. Hozirgi yosh avlod siz-u bizga garaganda
zamonaviy texnologiyalarni  yaxshi tushunadi. Endi shunday zamonaviy
texnologiyalar bilan tanish bo’lgan avlod maktabga qadam qo’yganda bizda bir necha
savollar tug’ilishi tabiiy. Yangi avlod bolalariga axborotlarni faqat og’zaki berish
orgali ularni darslarga qizigtira olamizmi? Qanday dars o’tsak, o’quvchilarni darsda
faoligini yanada oshirish mumkin? Keling bu savollarga javob berishdan oldin
zamonaviy texnologiya nima degan savolga javob topib olamiz. Texnologiya so'zi
(yunon tilidan. Texnika - logotip, o'qitish). Asosiy atamalarning izohli lug'ati muallifi
A.M. Berlyant bu izohni beradi: "Axborot texnologiyalari - bu ob'ekt, jarayon yoki
hodisaning (axborot mahsuloti) holati to'g'risida yangi sifatli ma'lumot olish uchun
ma'lumotlarni  yig'ish, qayta ishlash va uzatish vositalari va usullari
kombinatsiyasidan foydalanadigan jarayon.” Xuddi shu tushuncha "lIzohli lug'atda™
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D.N. Ushakova quyidagicha izohlanadi: "Axborot texnologiyalari - bu kompyuterda
ma'lumotlarni gayta ishlash bo'yicha xodimlar tomonidan aniq belgilangan magsadli
harakatlar majmui.” Yugqori toifali o'gituvchi TP Trutnevaning so'zlariga ko'ra
Axborot texnologiyalari nafagat zamonaviy o'quv jarayonining elementi, balki ertangi
kun talabidir.

Bugungi kunda, ma'lumot jamiyat rivojining strategik manbaiga aylanganda,
zamonaviy ta'lim uzluksiz jarayon ekanligi ayon bo'ladi. Shu sababli, hozirgi paytda
zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalariga asoslangan o'quv jarayonini
tashkil etish zarurati yuzaga kelmoqda, bu erda elektron vositalar axborot manbai
sifatida tobora ko'progq foydalanilmogda. Rossiya ta'limini modernizatsiya qilish
kontseptsiyasida aytilishicha: "Hozirgi bosgichda ta'lim siyosatining birinchi vazifasi
ta'limning zamonaviy sifatiga, uning shaxs, jamiyat va davlatning tegishli va
kelajakdagi ehtiyojlariga mos kelishiga erishishdir." Shu bilan birga, modernizatsiya
gilishning asosiy vazifalaridan biri maktab ta'limining yangi zamonaviy sifatiga
erishishdir. Ta'limni axborotlashtirish maktabning ikkita asosiy vazifasini hal gilishga
yordam berishi kerak: barchaga ta'lim va hamma uchun yangi sifat. Darslarda
axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan (bundan buyon matnda AKT)
foydalanish o'quvchilarni atrofdagi dunyoning axborot ogimlarini boshgarish, axborot
bilan ishlashning amaliy usullarini o'zlashtirish va zamonaviy texnik vositalardan
foydalangan holda ma'lumot almashish qobiliyatini rivojlantirishga imkon beradi.
Darslarda AKTdan foydalanish sizga tushunarli-tasvirli o'gitish usulidan faol usulga
o'tishga imkon beradi, bunda bola o'quv faoliyatining faol predmetiga aylanadi. Bu
talabalar tomonidan bilimlarni ongli ravishda egallashga yordam beradi. Boshlang'ich
maktabda AKTdan foydalanish sizga quyidagilarga imkon beradi:

O’quvchilarning bilim faolligini kuchaytirish;

Darslarni yuqori estetik darajada o'tkazish (musiga, animatsiya);

Ko'p darajali vazifalarni ishlatib, o'quvchiga individual yondashish

Xulosa qilib aytganda darsarda zamonaviy texnologiyalardan foydalanish, yosh
o’quvchilarni darsdan zerikib qolishini oldini oladi, darsni yanada tushunarli
bo’ishini taminlaydi, chunki siz aytgan so’zlarni endi vidiolar orqali ko’rib tasavur
qiladi. Darsda ko’proq o’quvchilar digqatini torishga yordam beradi.

Foydaanilgan adabiyotlar:

1. Z. Nishonova, G.Alimova ”Bolalar pisixologiyasi” Toshkent 2006-yil
2. H.B.Haydarova, Yosh avlod tarbiyasida oila ma naviyatining orni

3. G’. Shoumarov "Oila pisixologiyasi” Toshkent 2010-yil
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O’YIN- MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTI TARBIYALANUVCHISI
YOSHIDA YETAKCHI FAOLIYAT SIFATIDA

Chorshanbiyeva Sabohat
Qashgadaryo viloyati, G uzor tumani 13-DMTT tarbiyachisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7344838

Annotatsiya: Magolada o’yin- maktabgacha ta’lim tashkiloti tarbiyalanuvchisi
yoshida yetakchi faoliyat sifatida yoritib berilgan. Shu bilan birga tarbiyalanuvchilar
bilan mashg’ulot jarayonida qo’llaniladigan o’yinlardan namunalar keltirilgan.

Tayanch so’zlar: O’yin, rolli o’yinlar, 0’yin faoliyati, Syujetli rollarga bo‘lib
o‘ynaladigan o‘yinlar, drammalashtirilgan o‘yinlar, qurilish o‘yini.

Rolli o’yin — maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalarning yetakchi faoliyatidir.
Rolli o’yin mazkur yosh davridagi bolalarning eng muhum faoliyati bo’lib, ular
bunday o’yinda go’yo katta yoshdagi odamlarning barcha vazifalari va ishlarini
amalda bevosita bajaradilar. Shu boisdan 0’yin faoliyati uchun maxsus yaratiladigan
sharoitlarda ijtimoiy muhit voqgealari, oilaviy turmush hodisalari, shaxslar aro
munosabatlarini umumlashtirgan holda aks ettirishga harakat qiladilar. Bolalar
kattalarning turmush tarzi, Xis-tuygusi, o’zaro muomala va mulogotlarining
Xususiyatlarini, o’ziga va o’zgalarga, atrof-muhitga munosabatlarini yaqqol vogelik
tarzida ijro etish uchun turli o’yinchoglardan, shuningdek, ularning vazifasini
o’tovchi narsalardan ham foydalanadilar.

Ammo shuni ham alohida ta'kidlash joizki, ijtimoiy va maishiy voqelikning
barcha jabhalarini gamrab oladigan rolli 0’yin ularda birdaniga emas, balki turmush
tajribasining ortishi, tasavvur obrazlarining kengayishi natijasida vujudga keladi,
mohiyati va mazmuni jixatidan oddiydan murakkabga garab takomillashib boradi.

Rolli 0’yin faoliyatini vujudga keltiruvchi eng zarur omillardan biri - bolada o’z
xatti-harakatlarini kattalar xatti-harakati bilan solishtirish, undan nusxa olish, aynan
unga o’xshatish tuygusining mavjudligidir. Xuddi shu sababli kattalar va ularning
xatti-harakatlari bolaning ham tashqgi, ham ichki ibrat namunasi bo’ladi va
kattalaruning xulg-atvori, yurish-turishining ham ob'yekti, ham sub'yekti hisodlanadi.

O‘yinlar mazmuniga, xarakterli xususiyatlariga, bolalarning hayotida, ularga
ta’lim va tarbiya berishda qanday o‘rin egallashiga qarab farq qilinadi.

Syujetli  rollarga bo‘lib  o‘ynaladigan o‘yinlarni  bolalarning  o‘zlari
tarbiyachining bir oz rahbarligida vyaratadilar. Ularning asosi bolalarning
mustagqilligidir. Ba’zan bunday o‘yinlarni ijodiy syujetli rollarga bo‘lib o‘ynaladigan
o‘yinlar deb ataydilar. Bunda bolalarning u yoki bu hodisaga taqlid qilib qolishi
emas, balki ularni ijodiy ravishda anglab olishi va o‘zlari yaratayotgan obrazlarda,
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o‘yin harakatlarida qayta tiklashlari qayd qilinadi. Dramalashtirilgan o‘yinlar va

qurilish o‘yinlari syujetli rollarga bo‘lib o‘ynaladigan o‘yinlarning muayyan bir
xilidir,

Tarbiya amaliyotida kattalar tomonidan bolalar uchun yaratiladigan qoidali
o‘yinlardan ham foydalaniladi. Didaktik o‘yinlar, harakatli o‘yinlar, ermak-o‘yinlar
qoidali o‘yinlar jumlasiga kiradi. Ularning asosida aniq dastur mazmuni, didaktik
vazifalar, o‘qitishning biror maqgsadga qaratilganligi yotadi. Bunda bolalarning
mustagqilligi mustasno qilinmaydi, lekin u ko‘p darajada tarbiyachining rahbarligi
bilan qo‘shib olib boriladi. O‘yin tajribalarni egallashda, o‘z-o‘zini uyushtirish
gobiliyatini rivojlantirishda bolalar bu o‘yinlarni ham mustaqil o‘tkazadilar.

Sywujetli rollarga bo ‘lib o ‘ynaladigan o ‘yinlar- maktabgacha yoshdagi bolalarga
o‘ta xos o‘yinlar bo‘lib, ular hayotida muhim o‘rin egallaydi.

Syujetli rollarga bo‘lib o‘ynaladigan o‘yinlarning xususiyati shundan iboratki,
uni bolalarning o‘zlari yaratadilar, ularning o‘yin faoliyati esa aniq ifodalangan
mustaqil va ijodiy xarakterda bo‘ladi. Bu o‘yinlar qisqa vaqtli va uzoq davom
etadigan bo‘lishi mumkin.

Bolalarning o‘yinlarida kishilar o‘rtasidagi insonily munosabatlar namoyon
bo‘ladi. Syujetli rollarga bo‘lib o‘ynaladigan o‘yinlarda optimistik, hayotbaxsh
xarakter aniq ko‘rinib turadi, ulardagi eng qiyin ishlar doimo muvaffaqiyat bilan
tugaydi: masalan, shifokor kasallarni davolaydi, chegarachilar chegara buzuvchilarni
ushlab oladi kabi.

[jodiy syujetli rollarga bo‘lib o‘ynaladigan o‘yinlarda real hayot hodisalarini
bola faol ravishda takrorlaydi, yaratadi, ularni boshdan kechiradi, bu esa uning
hayotini boy mazmun bilan to‘ldiradi, uzoq yillarga iz qoldiradi.

Drammalashtirilgan o ‘yinlarda_mazmun, rollar, o‘yin harakatlari ma’lum bir
adabiy asar, ertak va hokazolarning syujeti va mazmuni bilan belgilanadi. Ular
syujetli rollarga bo‘lib o‘ynaladigan o‘yinlarga o‘xshaydi: har ikkala o‘yin xili
mazmunida vogea, hodisalarni, xatti-harakatlar va kishilarning o‘zaro munosabatlari
va hokazolarni shartli ravishda tasvirlanishi yotadi, shuningdek, ijodiylik elementlari
bo‘ladi. Drammalashtirilgan o‘yinlarning o‘ziga xos xususiyatlari shundan iboratki,
bolalar ertak yoki hikoyaning syujetiga garab muayyan rolni bajaradilar, vogealarni
aniq izchillikda takrorlaydilar.

Ko‘pincha dramalashtirilgan o‘yinlar asosini ertaklar tashkil etadi. Ertaklarda
gahramonlar obrazi yaqqol ifodalanadi, wular bolalarni hatti-harakatlarning
(vogealarning) jo‘shqinligi va aniq asoslanganligi bilan jalb qgiladi, harakatlar biri
ikkinchisini aniq almashtirib turadi va bolalar ularni bajonu dil takrorlaydilar. Bolalar
uchun sevimli bo‘lgan “Sholg‘om”, “Bo‘g‘irsoq”, “Uch ayiq” kabi xalq ertaklarini
dramalashtirish ancha oson. Dramalashtirilgan o‘yinlarda dialogli she’rlardan
foydalaniladiki, bular tufayli asar mazmunini rollar bo‘yicha qayta takrorlash
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Imkoniyati yaratiladi.

Drammalashtirilgan o‘yinlar yordamida bolalar asarning g‘oyaviy mazmunini,
voqealar mantiqi va izchilligini, ularning rivojlanishi va sababli bog‘ligliklarini
yaxshi o‘zlashtirib oladilar. Umumiy kechinmalar bilan birlashgan bolalar bir-biriga
muvofiq bo‘lgan harakatlarni qilishga, o‘z istaklarini jamoa manfaatlariga
bo‘ysundirishga o‘rganadilar.

Qurilish o ‘yini — bolalarning faoliyati bo‘lib, uning asosiy mazmuni tevarak-
atrofdagi hayotni xilma-xil qurilishlarda va ubilan bog‘liq bo‘lgan harakatlarda aks
ettirishdan iborat.

Qurilish o‘yini ma’lum darajada syujetli rollarga bo‘lib o‘ynaladigan o‘yinga
o‘xshaydi va uning boshqa bir xili sifatida qaraladi. Ularning manbai bitta — tevarak-
atrofdagi hayot. Bolalar o‘yinda ko‘prik, stadion, temir yo‘l, teatr, sirk va o‘pgina
boshga narsalarni quradilar. Qurilish o‘yinlarida ular faqat atrofdagi narsalarni,
qurilishlarni (ularga taqlid qilgan holda) tasvirlab qolmaydilar, balki o‘zlarining
jjodiy g‘oyalarini yaratadilar, konstruktiv vazifalarni individual hal etadilar. Syujetli

rollarga bo‘lib o‘ynaladigan o‘yinlar bilan qurilish o‘yinlarining o‘xshashligi shundan
iboratki, ular bolalarni umumiy giziqgishlar, birgalikdagi faoliyat asosida birlashtiradi
va jamoaviy o‘yin hisoblanadi.

Bu of‘yinlar o‘rtasidagi farq shundan iboratki, syujetli rollarga bo‘lib
o‘ynaladigan o‘yinlarda avvalo turli xil hodisalar aks ettiriladi va kishilar o‘rtasidagi
o‘zaro munosabatlar o‘zlashtiriladi, qurilish o‘yinida esa bolalarni kishilarning
texnikani qo‘llab va undan foydalanib bajaradigan tegishli faoliyatlari bilan
tanishtirish asosiy narsa hisoblanadi.

O‘yinning boshga faoliyat turlaridan muhim farqi shundaki, uning predmeti
inson faoliyatidir. O‘yin mantiqi asosan uning sarlavhasida aks etadi. O‘yin harakati
jarayonida o‘quvchilarning bilish faolligini oshirishga, o‘quvchilarning oz
gobiliyatini namoyon qilishiga, o‘yin maqsadiga erishish uchun o‘z bilimi, ko‘nikma
va malakalarini qo‘llashga imkoniyat yaratiladi.

O‘yin qoidasi o‘yin jarayonini to‘g‘ri tashkil etishga yordam beradi. U
o‘quvchilar xulqgini ularning o‘zaro munosabatlarini tartibga soladi. O‘yinlarda
ma‘lum bir natijaga erishiladi, uning finali uning tugaganligini bildiradi. O‘yinda
ma’lum bir didaktik maqgsad qo‘yiladi va bu maqgsadga erishilishi o‘quvchilarda
ma‘naviy va aqliy qoniqish hissini shakllantiradi. O‘yinlar hamma vaqt ham
o‘qituvchi uchun o‘quvchilarning bilim o‘zlashtirishi yoki o‘zlashtirilgan bilimlarni
amaliyotga qo‘llash ko‘rsatgichi hisoblanadi.

O‘yin — muhim aqliy faoliyat turlaridan biri bo‘lib, unda bola qobiliyatining
hamma turlari rivojlanadi, uning atrof-olam hagidagi tasavvurlari kengayadi, nutq
boyligi oshadi. O‘yinlar bolaning turli-tuman qobiliyatlari, idroki, nutgi va
digqatining rivojlanishiga samarali ta‘sir ko‘rsatadi.
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“U kim? Bu nima?”

Stol ustiga bir gancha predmetlar terib qo‘yiladi. Tarbiyachi shu predmetlardan
birortasini  ta’riflaydi bolajonlar shu belgilar asosida gap nima hagida
borayotganligini topadilar.

1-variant: U shar shaklida. Uni katta-katta sportchilarimiz ham stadionlarda
o‘ynaydilar. Yosh bolalar ham uni sevib o‘ynaydilar.

(Javob: “Koptok™)

2-variant: U barchaning o‘rtog‘idir. Onalarimiz ham otalarimiz ham Uni juda
yaxshi ko‘radilar.

(Javob:”’Kitob™)

3-variant: U shunday narsaki bizga vitaminlarga boy mevalar beradi. Xohlasak
stol yoki stul ham bo‘lishi mumkin.

(Javob:”Daraxt™)

“Topag‘on”

Tarbiyachi biror belgi asosida savol beradi. Bolalar shu belgini o‘ziga jam
qilgan predmetlar nomlarini yozadilar, eng ko‘p to‘g‘ri javob topgan o‘quvchilar
g‘olib sanaladi.

Bu o‘yinni o‘tkazish jarayonida bolalarning so‘z boyligi ortib, ularda
hozirjavoblik, ziyraklik, ijodkorlik kabi sifatlar shakllanadi.

1 - variant: Savol: Nima oq rangda?

Javob: Qog‘oz, daftar, surp, bulut, parda, buvumning sochlari, qor.

2 - variant: Savol: Nima yumshoq?

Javob: Non, xamir, yostiq, ko‘rpa, paxta.

3 - variant: Savol: Nigora nima gilayapti?

Javob: Kitob o‘qiyapti, kir yuvayapti, qoshiq aytayapti.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalar juda
qiziquvchan bo’ladilar. Ko’pgina narsalarni bilishga qurblari yetmasa ham,
atroflaridagi turli narsa va hodisalarning mohiyati paydo bo’lishi hamda sababiy
boglanishlariga gizigadilar. Ular hamma narsaning siridan xabardor bo’lgilari keladi.
Bu ularning bilish jarayoni bilan bogliq bo’lgan intellektual qiziqishlaridir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016 yil 29-debabrdagi “2017 -2020
yillarda maktabgacha ta’lim tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari

to’g’risida”gi qarori.
2. Ilk maktabgacha yoshdagi bolalar rivojlanishiga qo’yiladigan talablar. T.:
2018
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TURKISTON XIX ASR OXIRI XX ASR BIRINCHI CHORAGIDA

Bo'riyev Behro'zbek Igboljon o'g'li
Farg‘ona Davlat Universiteti
https://doi.org/10.5281/zenodo.7344844

Annotatsiya: Ushbu magolada XIX asr oxiri XX asr birinchi choragida
Turkiston hududi, ijtmoiy-iqtisodiy, siyosiy hayoti hagida ma’lumot berildi.

Kalit so’zlar: ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy, madaniy, paxta xomashyosi,
mustamlaka, Aleksandr II, O’rta Osiyo, Turkiston general-gubernatorligi, Duxovskoy

KIRISH

XIX asr o’rtalarida O'rta Osiyoni o'z mustamlakasiga aylantirish maqgsadida
podsho hukumatining olib borgan harbiy istilochilik yurishlari natijasida uning katta
hududlari bosib olindi. Yo'qotishlar va talafotlarga garamay, imperator Aleksandr Il
ning buyrug'i bilan navbatdagi harbiy rejalarni amalga oshirish davom ettirildi. 1865-
yilda tashkil gilingan Turkiston viloyati O'rta Osiyodagi harbiy harakatlarni olib
borishda harbiy markaz rolini bajardi. Navbatdagi vazifa bosib olingan hududlarda
podsho hukumati hukmronligini mustahkamlash va ma'muriy -hududiy birliklarni
tashkil gilishdan iborat edi. Mazkur magsadlarni amalga oshirish uchun bosib olingan
joylarni o'z ichiga oluvchi ma'muriy-boshgaruv hudud, ya'ni alohida general-
gubernatorlik tashkil etishga Kirishildi. Buning sababi O'rta Osiyoning Orenburg
general-gubernatorligidan uzogda joylashganligi bo'lsa, boshga yana bir sababi bu
kelgusida bosib olinadigan yerlarni ham birlashtirish bo'lgan. Bu hududlarning
imperiya tarkibida yana bitta general-gubernatorlik tashkil gilish uchun aholisi va
hududi to'g'ri kelgan. Shu bilan birga O'rta Osiyoda alohida general-gubernatorlikni
tashkil gilish orgali uning geografik xususiyatlari, igtisodi, tabiiy boyliklari, meneral
resurslarini imperiya manfaatlariga har tomonlama moslashtirish edi. 1867-yilda
bosib olingan hududlarni o'z ichiga oluvchi Turkiston general-gubernatorligi tashkil
gilindi va Turkiston harbiy okrugi tuzildi. 1847-yildan boshlab harbiy istilochilik
yurishlarida ishtirok etgan barcha harbiy gismlar uning tarkibiga kiritildi. Bu davrda
Turkiston harbiy okrugidagi harbiylar soni 40 ming kishidan iborat bo'lgan. Toshkent
shahri general gubernatorlikning markazi qilib belgilandi. U qulay geografik
makonda joylashgan bo'lib, harbiy, siyosiy, strategik magsadlarni amalga oshirish
uchun barcha imkoniyatlarga ega edi. Turkiston general-gubernatori o'lkada
joylashgan harbiy qo'shinlar go'mondoni, Yettisuv kazaklari gismi qo'mondoni va shu
bilan birga bosh sudya ham hisoblangan, Turkiston general gubernatorligiga 1867-yil
Rossiya imperatori farmoniga ko'ra general-adyutant Konstantin Petrovich fon
Kaufman (1867-1881) tayinlandi. U bir paytning o'zida Turkiston harbiy okrugining
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go'mondoni ham edi. Yangi ma'muriy hududlarning tashkil gilinishi jihatdan ikkita
viloyat: Sirdaryo (markazi Toshkent) va Turkiston general-gubernatorligi Turkiston
viloyati va Semipalatinsk viloyatining janubiy gismini ham o'z ichiga oldi. Dastlab
Turkiston general-gubernatorligi ma'muriy Yettisuv (markazi Verniy) viloyatlariga
bo'lingan. Sirdaryo viloyatining hududiga, asosan, 1865-yilda tashkil qgilingan
Turkiston viloyatiga tegishli bo'lgan yerlar va Qo'qon xonligining bosib olingan
shimoliy hududlari kirgan. Yettisuv viloyati esa Semipalatinsk viloyatining
Sergiopol, Kopal va Olatavsk okrugi yerlari va sobiq Turkiston viloyatining bir
gismidan iborat holda tashkil gilindi. XIX asr oxiri XX asr birinchi choragida
Turkiston hududida ijtimoiy-igtisodiy ahvol o’zgardi. Iqtisodiyot mustamlakachilar
manfaatalariga bo’ysundirildi, mustamlaka tartiboti kuchaydi, paxta xomashyosiga
bo’lgan talab ham oshdi.

ASOSIY QISM

Rossiya Imperiyasining O'rta Osiyoda olib borgan bosginchilik siyosatining
davom ettirilishi natijasida mustamlakaga aylantirilgan hududlar kengayib borgan.
Bosib olingan hududlarni boshqarish tartiblari va uning ganday bo'lishi kerakligi
masalasi juda ko'p hamda uzoq vaqt imperiya hukmron doiralarida turli soha vakillari
ishtirokida muhokama gilingan. Ushbu masalani hal gilishda ehtiyotkorlik bilan
uzogni ko'zlab ish ko'rish, hech nimada tavakkal gilmaslik tamoyiliga tayangan holda
ish olib borilgan. Turkiston general-gubernatori S. M. Duxovskoy (1898-1901)
«Turkiston o'lkasi boshqa o'lkalarga nisbatan tarixiy o'tmishi, etnografik
xususiyatlarini hisobga olgan holda alohida e'tibor berilishini talab qiladi», degan edi.

Turkiston o’lkasida XIX asr oxirlariga kelib, mustamlaka tartibotining
kuchayishi kuzatila boshlandi. Turkiston o'lkasida mustamlaka tartiboti harbiy kuch
va keng tarmoglangan politsiya tizimiga asoslangan edi. Bu vagtgacha
mustamlakachilik urushlari olib borish kuchaytirilishi uchun saglab turilgan harbiy
gismlardan endi podsho ma'muriyati tomonidan o'rnatilgan mustamlaka tartiblarini
himoya qilish quroli sifatida foydalanadigan bo'ldi. O'rta Osiyoga temiryo'llarning
o'tkazilishi Rossiya igtisodiyoti uchun katta amaliy ahamiyatga ega bo'lish bilan birga
harbiy-strategik magsadlarni ham ko'zlab qurilgan edi. O'rta Osiyoning bosib olingan
hududlarida Rossiya imperiyasining mustahkam o'rnashib olishi va mustamlakachilik
siyosatining keng gamrovli olib borilishida temiryo'llar muhim o'rin tutdi, Harbiy
go'shinlar va qurol-aslahalarni Krasnovodskdan Qizilarvatga gadar Kavkazdan O'rta
Osiyoga tashish uchun temiryo'l qurildi. So'ngra temiryo'l qurilishi Ashxobodgacha
davom ettirildi. 1888-yili dastlabki poyezd Samargandga keldi, 1899-yilda esa
temiryo'l Toshkent orgali Andijongacha qurib bitkazildi. Rossiya harbiy qurolli
kuchlarining asosiy bazalari Kavkazda joylashgan bo'lib, u yerdan Kaspiy dengizi
orgali kemada tez kechib o'tish mumkin edi. Krasnovodskdan esa temiryo'l bilan
Samargand, Toshkent va Andijonga yetib kelish oson bo'ldi. Endi harbiy gismlarni
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Krasnovodskdan Andljongacha bo'lgan 3 ming kilometrdan ziyod masofaga
ko'chirish muammo bo'lmay qoldi. Turkistonda paxta ekini keng targalishi va
Rossiya kapitali joriy etilishi bilan XX asr boshlarida temiryo'llarning nafagat harbiy,
balki igtisodiy ahamiyati ham ko'tarildi. 1905-yilda Orenburgdan Toshkentga gadar
temiryo'l qurib kelindi.

XIX asrning ikkinchi yarmida Rossiya imperiyasi tomonidan bosib olingan O'rta
Osiyo hududlarida yashovchi xalglarning siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy
hayotida keskin o'zgarishlar yuz berdi. Shu bilan birga o'lka iqgtisodiyoti imperiya
manfaatlariga to'liq bo'ysundirildi. Bu davrda o'lkaga Rossiya kapitali, Yevropa
mahsulotlari va texnologiyalarining kirib kelishi kengaydi. Ko'plab bank va ishlab
chigarish sanoat bo'limlari ish boshladi. Bu o'zgarishlar o'lkada paxtachilik, konchilik,
xomashyoga dastlabki ishlov berish, yog'-moy sanoati kabi sohalarning rivojlanishiga
ta'sir ko'rsatdi. Igtisodiyotdagi o'zgarishlar imperiyaning o'lkadagi manfaatlaridan
kelib chiggan holda, ya'ni bir tomonlama olib borildi. Ishlab chigarish va savdo-sotiq
Rossiya imperiyasi va u orgali boshga davlatlar bilan alogalarning kengayishi
natijasida rivojlanib bordi Aynigsa, Imperiya to'gimachilik sanoati uchun paxta
yetishtirish ko'paydi. Bu o'lkada boshga turdagi qgishloqg xo'jalik mahsulotlarining
kamayishiga, aynigsa, g@'allaning tangisligiga sabab bo'ldi Bu davrda boshga
sohalarga garaganda sanoatning paxta xomashyosiga dastlabki ishlov berishga
mo'ljallangan sohasi rivojlandi. Paxtani fagat tozalash va yog' ishlab chigarish
sohasigina yo'lga qo'yilib, paxta xomashyosidan tayyor mahsulot tayyorlash
imperiyaning markaziy guberniyalarida bajarilgan. O'lkadan olingan boshga
xomashyolar, jumladan, jun va teriga ishlov berish ham shunday tarzda bo'lgan.

1867-1900-yillarda Turkiston general-gubernatorligida ishga tushirilgan 175 ta
sanoat korxonasi bo'lib, ularning aksariyat ishlari go'l mehnati bilan bajarilgan.
Mahalliy sanoat ishchilari xonavayron bo'lgan dehgonlar yoki ishsiz golgan
hunarmandlar hisobidan ortib borar edi. Korxonalarda ish kuni 16 soat bo'lib,
ishchilarning huqugini himoya giladigan tashkilotlar bo'lmagan, ishchilar shikoyat
bilan hech kimga murojaat gila olmaganlar. Rossiya imperiyasming markaziy
rayonlarida ishlab chigarilgan sanoat va boshga turdagi mahsulotlarning o'lkaga kirib
kelishi natijasida mahalliy ishlab chigaruvchilar hunarmandlar mahsulotlarning
bozori kasodga uchrab, ularning kamayishiga olib keldi. Rossiyadan keltirilgan arzon
narxlardagi zavod va fabrika mahsulotlari mahalliy hunarmandlar tomonidan ishlab
chigiladigan mahsulotlar bozorini sindirdi. Buning natijasida o'lkada ko'plab odamlar,
aynigsa, hunarmandlar ishsiz qoldi. Rossiya sarmoyasi o'lkada ishlab chigarishni
rivojlantirishga emas, balki mavjud tabiity boyliklarni o'zlashtirishga, arzon
xomashyoga ega bo'lishga, ularni tashib ketishga, o'zida ishlab chigarilgan
mahsulotlarni bu o'lkada sotishga garatildi. Shu magsadda savdo-sotig sohasini va
temiryo'llarni  kengaytirishga katta e'tibor berildi. Podsho hukumati tomonidan
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o'lkadan olinadigan foydalar bu hududni rivojlantirish uchun emas, balki imperiya
xazinasini to'ldirish, Rossiya savdogar va sarmoyadorlarini boyitishga xizmat gildi.
Rossiya sarmoyasi o'lkada ishlab chigarishni rivojlantirishga emas, balki tabiiy
boyliklarni o'zlashtirish o'zida ishlab chigarilgan mahsulotlarni sotish, xomashyoni
tashib ketish va temiryo'llarni qurishga xizmat qildi.

Paxta xomashyosiga bo'lgan ehtiyoj. Rossiya imperiyasining Turkiston
borasidagi barcha rejalari paxtachilikni rivojlantirishga qaratilgan edi. O'lkani
Rossiya to'gimachilik sanoati uchun asosiy xomashyo yetkazib beruvchi hududga
aylantirish mo'ljallangan edi. Chorvachilikda yaylovlar uchun foydalaniladigan
yerlarning paxta maydonlariga aylantirilishi ~ chorvachilikning va chorva
mahsulotlarining kamayishiga olib keldi. Bu hol, aynigsa, Farg'ona vodiysida yaqgol
sezilib, bu yerga g'alla va chorva mahsulotlari chetdan olib kelina boshlandi. G'alla,
chorva mahsulotlariga bo'lgan ehtiyoj ularning narxlarini keskin oshirib yubordi.
Farg'ona, Sirdaryo va Samargand viloyatlari paxta yetishtiriladigan eng muhim
markazlar bo'lgan. 1884-yilda Turkistonda yangi paxta navi (Amerika navi)
yetishtirila boshlandi. Bu nav mahalliy navlarga garaganda ancha yuqori hosil berar
edi. Podsho hukumati paxta maydonlarining kengayishi va hosilning yaxshi bo'lishi
O'rta Osiyo mintagasida suv bilan bog'lig bo'lganligi uchun irrigatsiya tarmoglarini
kengaytirishga harakat gilgan. 1911-yilda Sirdaryo magistral kanalini bunyod etish
ishlari boshlandi va 1913-yilga kelib tugallandi. Birog Toshkent vohasi, Samargand
viloyati va Farg'ona vodiysida sug'orish sohasi bo'yicha ishlarning ko'pi bajarilmay
golib ketdi. Mustamlakachi hukumat uchun paxta o'lkada neft va oltindan keying
o'rinda turuvchi yugori daromadli sohaga aylandi.

XIX asr oxiri XX asrning birinchi choragida Turkistonda jadidchilik
harakatlarining boshlanishi. XIX asr oxiri- XX asrning boshlarida siyosiy, madaniy,
igtisodiy jixatdan ingiroz xolatiga tushib golgan mustlamlaka tufayli rivojlanish past
darajada bo’lgan o’lkada, Turkiston ziyolilari chor Rossiyasining mustamlakachilik
zulmidan qutulish, o’z milliy davlatchiligini tuzish, igtisodiy va madaniy taraqqgiyotga
yo’l ochish, xalqqa ziyo tarqatish choralarini ko’rdi. Bu borada jadidchilik xarakati
katta rol o’ynadi. Jadidchilik rus mustamlakachiligiga qarshi milliy demokratik
xarakat bo’lib, u o’sha davr Turkistondagi goloq iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy
sharoitda yashayotgan xalqlarni ma’rifatlashtirish, jamiyat xayotida ijtimoiy va

madaniy isloxotlar o’tkazish, pirovardida milliy mustaqillik g’oyalarini xayotga
tadbiq etish magsadini 0’z oldiga qo’ygan edi. Turkistonda jadidchilik g’oyalari XIX
asrning 90-yillaridan yoyila boshladi. Bu xarakat XX asrning 30-yillari oxirlarigacha
o’lka 1ijtimoiy-siyosiy xayotida muxim rol o’ynadi. Bugungi kunda respublikamiz
tarixchi olimlari jadidchilik xarakatida quyidagi uchta bosgichni farglashmoqda:

1) XIX asr oxirlaridan 1915 yilgacha-ma’rifatchilik;

2) 1915 yildan — 1918 yil fevraligacha-muxtoriyatchilik;
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3) 1918 vyil fevralidan - 20-yillar oxirlarigacha mustabid sovetlar davridagi
faoliyati.

Jadidchilik Rossiyaga garam bo’lgan musulmon xalqlari orasida dastlab Qrimda
XIX asrning 80-yillarida paydo bo’ldi. Uning asoschisi diniy-dunyoviy ilmlarni
chuqur egallagan Ismoilbek Gasprali (1851-1914) bo’ldi. Ismoilbek 1884 yilda jadid
maktabi tashkil etib, 40 kunda 12 bolaning savodini chiqaradi. Uning o’qitish usuli
«usuli savtiya», ya’ni «yangi usul» nomi bilan shuxrat qozondi. «Jadid» arabcha so’z
bo’lib, «yangi» degan ma’noni bildiradi. Ismoilbek g’oyalarini qabul gilgan yangilik

tarafdorlari «jadidlar», uning g’oyalari esa «jadidchilik» nomini oldi. Ismoilbek
Gasprali darslik yaratadi, o’zining «Tarjimony» (1883-1914) gazetasini tashkil etib,
jadidchilikni turkiy xalqglar orasida keng targ’ib qiladi. Bu gazeta Toshkent va boshga
shaxarlarga xam tez yoyiladi.

XULOSA VA MUNOZARA

Xulosa o’rnida shuni aytish joziki, XIX asr o’rtalaridan boshlab chor
Rossiyasining zug’mi, mustamlakachilik siyosati O’rta Osiyo hudida ortib boradi.
Chor Rossiyasi Turkiston hududidagi mineral resurslar, geografik xususiyatlari,
igtisodi, tabiiy boyliklarini o’zlariga har tomonlama moslashtirish uchun Turkiston
general gubernatorligini tashkil giladi. XIX asr oxiri XX asr boshiga kelib
mustamlakachilik tartiboti yanada kuchayadi, iqtisodiyot ham chor Rossiyasi qo’liga
o’tadi. Chorvachilik qilinadigan barcha hududlarda paxta xomashyosi yetishtirila
boshlanadi. Bu esa chorva mollari va chorva mahsulotlari narxining keskin oshishiga
olib keladi. bu davrda mustamlakachilikning zo’rayib borayotgan ziyolilar
jadidichilik harakatlarini boshlashadi. i.gasparali 40 kunda 12 bolani savodini
chiqaradi. Uning usuli yangi ususl bo’lghanligi sababidan, “ ususli jaded” deya, uning
safdoshglari esa “ jadidlar”, harakati esa “ jadidchilik” deya ataladi. Turkitonning
mana shunday tanzzullarga yuz tutishining negizida, albatta ma’naviy qoloqlik,
bilimsizlik kabi omillar yotibdi. Jadidlar mana shu omillarni yoq gilish magsadida,
Turkistonni chor Rossiyasi zug’midan qutqarish maqgsadida harakat boshlashadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Qosimov B. Ismoilbek Gaspirali. Toshkent. 1992 y.

2. O’zbekistonning yangi tarixi. 1 kitob. Turkiston chor Rossiyasi
mustamlakachiligi davrida. T.: Sharq 2000

3. Tillaboyev.S. Zamonov.A “ O’zbekiston tarixi” . Toshkent. 2021.
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O‘ZBEK TILIM - O*ZLIGIM!

Yo¢ldosheva Dilnoza
Xorazm viloyati Yangiarig tumanidagi 37-son maktabning
ona tili va adabiyot o‘gituvchisi
https://doi.org/10.5281/zenodo.7344846

Anotatsiya: Ushbu maqolada O°zbekistonning mustaqillikka erishgandan
so‘nggi o‘zbek tili 0‘z maqomiga ega bo‘lgani hamda o‘zbek tili o‘zligimiz ekanligi
keng yoritildi.

Kalit so‘zlar: O‘zbek tili, mustaqillik, bayram,. Davlat tili, magom.

Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi
xalqimizning milliy mustagqillikka erishish yo‘lidagi muhim qadamlaridan biri
bo‘lgan edi. Istiglol yillarida mamlakatimizda barcha sohalarda bo‘lgani kabi tilimiz
taraqqiyotida ham muhim o‘zgarishlar yuz berdi.

O‘zbek tilining xalgaro miqyosda obro‘si oshdi. “Davlat tili haqida”gi qonun
ona tilimizning bor go‘zalligi va jozibasini to‘la namoyon etish bilan birga, uni ilmiy
asosda rivojlantirish borasida ham keng imkoniyatlar yaratdi.Ona tili har bir
insonning taqdiri, o‘tmishi va kelajagida hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Ulug® shoirimiz
yozganidek:

Tug‘ilgan yurt menga vatan,

Ona tilim jonimdir.

Tilu yurtdan ayrilsam gar,

Shu kun o‘lgan onimdir.

Ha, donolar ona tilidan ayrilishni o‘limga mengzaydilar. Chindan shunday.
Bugun dunyodagi kam sonli xalglar ham o‘z ona tilisi uchun kurashmoqda. Uning
yashab golishini ta'minlash uchun bor imkoniyatini sarflamogda. Shunday ekan, biz —
shonli tarix, ulug® allomalariga ega bo‘lgan o‘zbek xalqi o‘z davlat tilimizni qadrlash,
uni rivojlantirish, nufuzini oshirishdek savobli va xayrli ishlarda hamisha faol
bo‘lishimiz lozim.

Davlat tilini rivojlantirish fagat tilshunoslar, shoir yoki yozuvchilarning ishi
emas, balki mana shu yurtda yashab, shu yurtning changini yutib, suvini ichib, tuzini
totib yashayotgan har bir insonning vazifasi hisoblanadi. Oddiy dehqon bo‘laylik
yoki quruvchi, gaysi soha vakili bo‘lishimizdan qat'ity nazar, davlat tilining rivoji
uchun hissa qo‘shish shu Vatan, shu xalqga bo‘lgan farzandlik burchimizdir. Xo‘sh,
bu nimadan boshlanadi?! Ona tilimizga hurmat birinchi galda unga hurmat-
ehtiromdan boshlanadi. Xalqimizda o‘ynab gapirsang ham, o‘ylab gapir degan maqol
bor. Endi buni tashqi yozuvlarga tatbiq etadigan bo‘lsak: o‘ynab yozsang ham, o‘ylab
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yoz! Rosti, bugun bino va imoratlarimiz yuzidagi peshlavhalarga bogsak, ona
tilimizga ganchalar befarg ekanligimizni anglaymiz. Ularni tartibga keltirish uchun
bugun ganchalab maslahatchilar joylarda ish olib borib, tadbirkorlarga, aholiga
peshlavhalar, axborot matnlari va e'lonlarni tartibga keltirish borasida tavsiyalar,
amaliy yordamlar bermoqdalar. Taassufki, ayrim yurtdoshlarimiz o‘zbekistonlik, shu
yurt fugarosi bo‘la turib, bu boradagi islohotlarga panja ortidan qaramoqdalar.
Go‘yoki bu ishlarga ularning aloqasi yo‘q, xuddiki ular chet el fugarosidek! Shu
o‘rinda ko‘plab yurtdoshlarimizga, tadbirkorlarga ham minnatdorlik bildirish lozim.

Ularga davlat tili borasidagi ilk tavsiyaning o‘ziyoq yetarli bo‘lib, ertasiga o‘ziga
tegishli bino, do‘kon, savdo shoxobchasining peshonasiga davlat tilida bitilgan
chiroyli matnlarni joylashtirmogdalar. Aytishadi-ku, yaxshi otga bir gamchi... deb.
Shu o‘rinda mutafakkirlardan birining dono gaplari yodimizga tushadi:

Agarda hayotdan olmasa ta'lim,

Unga o‘rgatolmas hech bir muallim.

Darhaqiqat, inson o‘z atrofida ro‘y berayotgan islohotlar, yangilanishlar va
bunyodkorliklarga yuksak fahm-farosat, teran agl-idrok, zukko nazar-e'tibor bilan
munosabatda bo‘lmas, xulosa chigarmas ekan, hattoki yetti iqlim donishmandi ham
uning ongu tafakkurida ezgulik, ma'naviyat va ma'rifat chirog‘ini yoqa bilmaydi.
Shunday bo‘lsada, xayrli magsad yo‘lida intilaveramiz. Umid shulki, so‘qir buloq bir
kuni ko‘z ochadi...

O‘zbek tilim, boyligim, iftixorimsan!..

1989 yil 21 oktyabr...

Qalblarni to‘lginlantirgan mustaqillikning ilk nasimlarini olib kelgan qutlug’
kun... Ona tilimiz sha’ni va qadr-qimmatini yuksaklarga ko‘tarishga tashlangan
mardona gadam...

Mana 33 yildirki o°ziga bek tilsan. O‘zbek tilimiz, boyligimiz, iftixorimizsan!..

Barcha millat vakillari ahil va inoglikda yashayotgan jonajon O‘zbekistonimizda
tillarning erkin qo‘llanilishiga monelik gilinmaydi.

Shuning sharofati ila bugun dunyoning istalgan davlatida o‘zbek tilini
o‘rganayotgan, shu tilda kuylayotgan, uning tarixiga giziqgqan minglab xorijliklarni
ko‘rmogdamiz.

Ha, sen asrlar silsilasi, davr talotumlaridan, turli zug‘um va kamsitishlardan oz
jilosini yo‘qotmay, yanada boyib, sayqallanib, ko‘zlarimizni quvontirayotgan ona
tilimiz — O‘zbek tilimizsan! Sen mangu va barhayotsan!

Senga munosib vorislarga, butun O‘zbekiston farzandlariga 21 oktyabr — O‘zbek
tili bayrami kuni muborak bo‘lsin!!!

oe pale)
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MMATOMOP®OJOTMUYECKHAIN AHAJIN3 YHJAOMETPUSI ITPH
IHPUBBIYHOM HEBBIHAIIIMBAHUU BEPEMEHHOCTHU

Marpusaesa I'ybHapa JlIKymaHusi30BHA
VYprenuckuii ¢pumman TomKEeHTCKON MEIUIIMHCKON aKaIeMUH,

K.M.H., mouieHT kadeapsl «AKyIIepcTBa U THHEKOJIOTHI
https://doi.org/10.5281/zenodo.7356046

AnHotaumsi: IlpuBbiuHoe HeBbiHammBaHue OepemenHoctd (ITHB) sBasercs
OJIHOM M3 HamboJee CIOKHBIX MEAMKO-COLUANBHBIX MPOOJIEM, Ha PEIICHHE KOTOPOU
HalpaBjeHbl ycwind Beaymux YyuyeHblX. Cpeau (akTopoB, MNPUBOIAIINX K
OCJIO)KHEHHOMY TEYEHHI0 OEpEMEHHOCTH, MEPHUHATAIBHON MaTOJOTMU, BO3pOCia
pOJb SHIOKPUHHBIX HAPYIICHWH, B TOM YHMCJIE THUIEPAHAPOTCHHBIX COCTOSHHUM
Pa3JIMYHOIO I€HE3a.

KawuyeBble cj0Ba: HEBBIHAIMBAHUS OEPEMEHHOCTH, MMMYHOTHCTOXHUMHUS,
OKHUCJIHUTENbHBIN CTpecc, TpoMOOhUus, SHIOMETPHUH.

B OonpmmHCTBE cCilydaeB MNPUYMHOW MpephiBaHUS OepeMeHHocTd B 1-m
TPUMECTpPE ABIISIETCS SHAOKPUHHAS MaTOJOTWsA, NPEXKIE BCEro - HENOJHOLICHHAs
JIOTEUHOBAas (pa3a, BOSHUKAIOIIASL B CBSI3U C THIEPCEKPEIUEN JTIOTEMHU3UPYIOIIETO
ropmona (JII'), rumocekpenueit Qosmukynoctumynupyromiero ropmona (OCT),
TUIO3CTPOTrE€HUEN, TUIMEPAHAPOreHUEH, TMOPaXKEHHUEM PELENTOPOB SHIOMETPUS
(Hanmpumep, MpU XPOHHUYECKOM HHIAOMETPUTE C BHICOKUM YPOBHEM ITMTOTOKCHYHBIX
kierok CD56+, CD16+ u BeipabaThiBa€MbIX UMH MPOBOCTAIUTEIBHBIX [IUTOKUHOB,
Kak MMPaBUJIO, COXPAHSETCS HOPMaJIbHbII YPOBEHb TOPMOHOB)[3].

Baxnyrwo pons B marorenese IIHD npumaror okuciaurenbHOMy cTpeccy —
YHUBEpPCAIbHOMY  marojorudyeckomy mporeccy[l]. IIpoaykTel  mepeKucHOro
OKHCJICHUS JIUTU0B YYaCTBYIOT B KacKaje JACCTPYKTHUBHBIX M3MEHEHHU KIIETOYHBIX
MeMOpaH U B YCIOBUSIX HEaJ€KBATHOCTU aHTUOKCUAAHTHON CHCTEMBI MOIYJIUPYIOT
MMMYHHBIM OTBET U IPYTUE aJalTUBHBIE PEAKIIUN OpPTraHU3Ma.

CaMbIX UYYBCTBUTEIIBHBIX MHUIIECHEH TOPMOHAIBHBIX BO3JIEUCTBHM, ¥ TIOJ
BIIMSIHUEM TIOJIOBBIX TOPMOHOB OYE€HBH OBICTPO TMOABEPTaIOTCS PEMOICIMPOBAHUIO.
Hanuuune 3CcTpOreHoBBIX PELENTOPOB B KIETKAX SHIAOMETPHUS SABISETCA BELYIIHM
dakTopoMm, obOecrieunBarOlIMM HEOOXOAMMbIE MpeArpaBUIapHbIE CTPYKTYPHBIC
M3MEHEHUsl. DCTpPOreHbl O00ECNEeYMBAIOT MPOIECCHl Mposiudepauud SHIOMETPUS,
OJIHOBPEMEHHO HWHIYLHMPYS CHHTE3 peuentopoB nporectepoHa. HemocraTounas
JKCIpEcCUsl PEUENTOPOB NPOreCTEPOHA, KaK CIEACTBUE HEANEKBATHOIO COAEPKaHUS
ACTPOTEHOB, JISKUT B OCHOBE HEJIOCTATOYHOCTH JIOTENHOBOH (has3wi[4]. OmHako maxe
Npyd  JOCTAaTOYHOM  MIPOIYKIIUHU NpOrecTepOHa  MOXET  HaOII0IaThCA
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«Mopdooruueckasl HE3peNoCTh» SHAOMETpHs. B CBA3M C 3TUM Bak€H HE TOJIBKO

YPOBEHb CTEpPOUJOB B OPraHU3ME, HO M COXpAHEHUE BCEX IyTEH pean3aluu
ropMmoHanbHOro 3¢ dekra. [Ipu 3ToM cepus rcciienoBaHUM MO TECTUPOBAHUIO YPOBHS
nporectepona npu [IHB mokazaina, 4To 1rarHoCcTUKa HETOCTATOYHOCTH JOTEHMHOBOM
(a3pl M0 YPOBHIO IPOTECTEPOHA B CHIBOPOTKE KPOBU MEHEE MH(POPMATHBHA, YEM MPH
MOP(OIOTHIESCKOM UCCIEAOBAaHUH YHIOMETPHsA[2].

[TaromopdoreHes MPUBBIYHOTO HEBBIHANIMBAHUS OCPEMEHHOCTH BKIIOUACT B
ce0s KOMIUIEKC B3aMMOCBSI3aHHBIX IMATOJOTHYECKUX (EHOMEHOB - JHIOKPUHHBIC
HapylleHus, JIucOalaHC WMMYHHBIX peakiMil, OKCHUIATUBHBIM CTpecc, aHTH-
dhochomUnUIHbIA CUHIPOM, TPOMOOUIINHU, a TaK)Ke MeTadoardecKas TUCHYHKIIHS
KaK OTpPaXEHHWE CHUHAPOMA PETreHEPATOPHO-TUIACTUYECKOW HEAOCTATOYHOCTH,
MPOSIBIIIONIETOCS] CHMXKEHUEM PETCHEPATOPHBIX PEAKIM KJIETOUHBIX MOIMYJISIIAMA
sHpoMeTpus.  OCHOBHBIMH  YJIBTPACTPYKTYPHBIMH  MapKepaMH  CHHJIpOMa
pPEreHepaToOpHO-TIIIACTUYECKON HEIOCTaTOYHOCTH SIBJIAIOTCS YMEHBIICHHE YHCia
OEJIOKCUHTE3UPYIOIINX LUATOIJIA3MaTUYECKUX OpraHesI u OTCYTCTBUE
BHYTPHUSAJICPHBIX KaHAJBILEB B JIUTEIMOLUUTAX CO CHUIKEHHEM HX CEKPETOPHOMU
AKTUBHOCTHU U SKCIIPECCUU PELEIITOPOB K 3CTPOT€HAM U IIPOrecTepoHy|S].

OcHOBY cTpareruud Tepanuu MPUBBIYHOTO HEBBIHAIIMBAHUS OEpPEeMEHHOCTH
COCTaBWJIa WHIYKIMS PETreHEPATOPHBIX PEAKIUM B SIUTEIUATBHBIX W SHIOTEIH-
QJBHBIX KIETOYHBIX MOMYJALMUSAX SHIOMETPHUS, YTO CIOCOOCTBOBAJIO aKTHBALIUU
pPELEeNTOPHON YYBCTBUTEIBHOCTH W TMO3UTUBHBIM CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAIBHBIM
npeoOpa3zoBaHuAM[4].

Benymumu  CTpyKTYpHO-(QYHKIIMOHAJIBHBIMA ~ MapKepaMHU  MPUBBIYHOTO
HEBBIHAIIIMBAHUA  OEPEMEHHOCTH B  CpPEAHIO  cTaauio  ¢as3bl  CeKpeluu
MEHCTPYaJIbHOTO IMKJIA SIBIIAIOTCS aTpodus SHIOMETPHUS, B TOM uuciie aTpodus u
TUIO-CEKpeIMsl Kejae3 M aTpousi TIaHAYJISIPHOTO SIUTENUsS TPU HU3KOM YPOBHE
AKCIPECCUU PELIENTOPOB K 3CTPOTEHY U MPOrecTepoHy. B ycnoBusx Mmeradonnueckon
Teparuy TOBBICUIIACH CEKpeTOpHas (YHKIUS DSMUTEINS MPU COXPAHEHUH HHU3KOTO
YPOBHSI 3KCIpPECCHM peuenTopoB. IIpumeHeHue auaporecTepoHa CTUMYJIHPOBAJIO
Oonee 3HAYNTEIBHYIO, HO HEOJTHOPOIHYIO CEKPETOPHYIO  PEaKIUIO,
ACCOLMUPOBAHHYIO C YBEJIMYEHHWEM HMMYHOIIO3UTUBHBIX KJIETOYHBIX 3JIEMEHTOB B
sHAOMETpUHU. MCronp30BaHWE NHUKIMYECKOWM TOPMOHAIBHOW ©U MeTaboIMYecKou
Tepanuu (MPU CHIDKEHHOW B 2 pasa J103€ 3CTPOTEHOB) UHIYIIUPOBAJIO MOTHOIICHHYIO
CEKPETOPHYI0 aKTHUBHOCTb JHJOMETPUS C BBICOKUM YPOBHEM DKCIPECCUU
PELENTOPOB K 3CTPOr€HaM U MPOrecTepony[S].

YabTpacTpyKTypHBIMH  MapKepaMyd BOCCTAHOBJICHUSI CEKpPETOpHOU  hassbl
MEHCTPYaJbHOIO LIUKJIA B PE3yJbTaTe MPEArpaBUIAPHON MOJTOTOBKHA ¢ KOMILIEKCOM
METa0OJIMYECKOW M IUKIMYECKOH TOPMOHAIBHOM TEpAUK SIBISIOTCS CHUCTEMBI
BHYTPUSACPHBIX KaHamblleB (Mo 1 - 2 Ha sapo), 3HAYMTENbHOE (MPEBBINIAIOIICE
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KOHTpOJbHBIE 3HaueHUs B 1,5 — 2 pasza) Bo3pacTaHHe CTPYKTYPHOW IUIOTHOCTH

OCJIOK CHHTE3UPYIOIIMX OpraHelll W KomIiuiekca [onbmku, GopMHpOBaHUE
MEraMUTOXOHAPHMA, CyNpaHyKJIeapHbIe CKOILICHUS TJIMKOTEHA, KPYITHBIC MTHHOIIO NN
Y MHIYKIHS allOKPUHOBOM CEKPEIUU B CEKPETOPHBIX AMUTCIHOIIUTAX dHAOMETPHS, a
Takke o0ecleueHne PEeCHUTYATHIX KJIETOK OCITOKCHHTE3UPYIOIMMH OpraHeIlaMu |
MUTOXOHApUSIMU[ 3 ].

Cnucok aureparypsbl:
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133
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MOPDOOJIOI'NMYECKAA XAPAKTEPUCTHUKA ITY3BIPHOI'O 3AHOCA

MaapumoBa KyBonuoii KaxpamonoBHa
Yprenuckuii ¢punuan TamkeHTCKON METUIIMHCKON akaJaeMun
AccucteHnt kadeapsl «AKyIIepCcTBa U THHEKOJIOTHI
Xopesm, Y30eKkucran
https://doi.org/10.5281/zenodo.7355003

Pe3tome: Ily3wipubiii 3aHoc (I13) — camas wactas Qopma rectalliOHHOM
Tpodobnactuueckoit OonesHu. PacnpocTpaHeHHOCTh ero B cTpaHax EBpombl u
CeBepnoit Amepuku cocrasiser 0,5—1,84 na 1000 6epemenHocrteld, B JlaTuHCKOM
Awmepuke, crpaHax bmmknaero u JlanpHero Bocroka wactora cymectBeHHO (10 10
pa3) Beime [2]. II3 xapakTepu3yeTcs MaKpOCKONMMYECKHUMH U THUCTOJIOTHYECKUMU
W3MEHECHHUSIMA BOPCUH XOpPHOHA C€ HUX PE3KUM OTEKOM, ITy3bIPhKOBUIHOM
TpaHcopmarimei, pa3iMuHon cTeneHbio nponudepanun Tpodoodnacra. [Ipu noaHom
my3sipaoM 3aHoce (III13) B mpoiecc BOBJIEKAIOTCS BCE BOPCHHBI, 3MOPHOH
orcyrctByeT. [lpum wactuynom my3eipHoM 3aHoce (UII3) oOHapyxkuBarOTCsS Kak
KHCTO3HO-U3MEHEHHbIC, TaK W HOPMAaJbHbIE BOPCHHBI; IUIOJ €CTh, HO HEPEIKO C
BPOXKJIECHHBIMU MTOPOKAMHU PA3BUTHUSI U/UJIH 3aJIEPKKOU BHYTPUYTPOOHOTO pOCTA.

KarwueBble cjoBa: TMy3bIpHBIA 3aHOC, OEPEMEHHOCTb, WMMYHOTHCTOXMS,
OCJIO)KHEHHS] OEPEMEHHOCTH.

[Ty3bIpHBIA 3aHOC, OAWH M3 BApUAHTOB TE€CTAIMOHHOW TPOodoOIaCTHIECKOM
6one3nu, B eBporneiickux ctpanax u CIIIA Bcrpeuaetcs ¢ wactoroit 0,5—1,8 cimydas
Ha 1000 6epemenHocteit [1]. Ilomubrii my3sipablid 3aHOC (III13) xapakrepusyercs
TeHEPAIM30BAHHBIM  OTEKOM  O€CCOCYIMCTBIX BOPCHUH, KOTOpBIE CTaHOBSTCS
My3bIPbKOBOBUIHBIMH, THUIEPIUIa3Uel BOpcUHYATOro TpodobiacTta, OTCYTCTBUEM
smOpuoHa/mona. Ilpu wactmuHoMm my3sipHoM 3aHoce (YUII3) rupponuueckoit
TpaHcopMaliu MOABEpPraeTcs JUIlb 4YacTh BOPCHUH, TUMepruiazus Tpodoobiacrta
BBIpaKEHA cliadee, BacKyJsipu3alus BOPCHH coxpaHeHa. [lmoj mmeercs, HO 4acTo
OTCTaeT B PA3BUTHH, PAHO MOTHOAET, BO3MOKHBI MHOKECTBEHHBIC TTOPOKH.

Yame Bcero Habmomaercs couetanue 1113 u HopManbHOM IJIALICHTHI C TUIOIOM,
gacToTa TOMOOHOTO codeTranus coctaBiaser 1 ciaywait wHa 20000—100 000
o6epemennocter [3]. L. Lin u coaBT. [2] Ha ocHOBaHWW AaHHBIX 12455 ciydyaes
recTallioHHON Tpodoodaactuyeckort OosnesHu B CeBepHoil U IOxHOU Amepuke
YKa3bIBalOT, 4YTO MHOromiogHas OepemeHHocts ¢ IIII3 B coueranum c
KU3HECTIOCOOHBIM I1J710/10M BCTpeTriiach B 0,5% Bcex cilydaeB My3bIPHOTO 3aHOCA.

VYabpTpa3BykoBas kaptuHa Tpedyet nuddepennuanbaoi quarnoctuku ¢ UIl3 u
ME3E€HXUMAJIbHOW JucIuiazuer [6]. B penkux ciyyasx HOpMalibHas U MOPaXKEHHas
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[1T13 mnaneHTsl pacnonaratoTcst OTAEIBHO.

[Ipy MHUKPOCKONHUYECKOM HCCIIEJOBAHUU TPHU MYy3bIPHOM 3aHOCE B (hparMeHTe
MJIAIEHTApPHOTO JIMCKA C COXPaHHBIMU XOPHAJIbHOW M 0a3ajlbHOM IUTACTMHKAMU
ONPENEINIAETCS BOPCHHYATOE JAEPEBO, COOTBETCTBYIOIIEE TI'E€CTALIMOHHOMY CpPOKY,
MIPEICTABIICHHOS TPEUMYIIECTBEHHO Heau(PepeHIMPOBAHHBIMU MMPOMEKYTOUYHBIMH
BOPCMHAMHU C HEMHOTOYHCIECHHBIMH Y3KHUMH COCyJaMd H  (HOPMHUPYIOITUMUCS
augdepeHIPOBAaHHBIMU TPOMEXyTOUHbIMU BopcuHamu. [1pu UI'X-uccnenoBanuu ¢
AHTUTENAMH K p57 TO3WUTUBHAA siICpHAs PEaKIlUs BBIABISICTCS B MUTOTpodoodIacre,
KJIETKaX CTPOMBl W  BHEBOpCHHYaTOM Tpodobiacte, YTO COOTBETCTBYET
paclpeneseHui0  JTaHHOTO Mapkepa B  HOPMajdbHOW  IUIALICGHTAPHOM  TKaHWU.
[TosutuBnas UI'X-peakius ¢ Ki-67 omnpenenseTcs B HEMHOTOYMCICHHBIX KJIETKaX
BOPCHUHYATOTO MUTOTPO(0oOIacTa, KIETKaX CTPOMBI M B KJIETOUYHBIX OCTPOBKaX

IT13 mpu GepeMeHHOCTH NBOMHEHN Yalle CONMPOBOKIAACTCS OCIOKHECHUSIMU, YEM
[II13 mpu opHomnonHoi OepemenHoctH, a 4acrora IITH pgocruraer 50%. B
HACTOSIIIEE BPEMS HE CYIIECTBYET €IMHON TOUKHU 3PCHUSI HA TAKTUKY BEACHUS TAKOU
oepemenHocTd. [Ipu npuHATHUM pelieHUusT 00 MPOJIOHTUPOBAHUU OEPEMEHHOCTU
CIEAyET YYUTHIBATh BBICOKMUA PHUCK JOPOJOBBIX KPOBOTEUCHUNW U Pa3BUTUSA
recTallmoHHON TpodobiacTruueckoil Heoriazuu. MHOTOII01HAs

[Ipu ynbpTpa3zBykoBoM wuccienoBanun (Y3M) my3bIpHBIA 3aHOC HMEET
XapakTepHble NMpu3Haku [4]. B ckpuHuHroBoM cpoke npu Y3U oOHapyxuBaroTCs
CTPYKTYpHbIC WM3MEHEHHS XOpHOHa (IUIALlEHThI) B BUJIE KJIACCHYECKOIO CHMITOMA
«CHEXHOUM Oypu»: B YTOJIIEHHON MJIAIICHTE — MHOXECTBEHHBIE KUCTO3HbIE MEJIKUE
BKJIFOUCHHS, 3a4aCTyl0 HE MMEIOIIME YEeTKUX BUAMMBIX rpanuil. [lpu oOHapykeHuu
JAHHBIX TMPU3HAKOB HeoOxoamma auddepeHnmansHas nuarHoctuka Mmexay [1113,
UIl3 u wmeszenxumanbHOM nucrmazuent mmaneHtsl (MIID). duddepenumansablii
nuarno3 I3 u YII3 mpocT: mpu MOJHOM MY3bIPHOM 3aHOCE HE OMNPEACISIOTCS
CTPYKTYpbl IUIOJHOTO Siflla, HET SMOpHOHA, BCS TMOJOCTh MAaTKU BBIMOJHEHA
M3MEHEeHHbIM XopuoHoM. B Habmiogenusx UII3 u MJIII ynsTpasBykoBasi kapTHHA
CXOJHA, OMPEAENSAETCS YTONIIECHHAS IUIAlEHTa C THUIIOAXOT€HHBIMHU BKIFOUEHUSIMU.
Opnnako kucto3ubie nosioctd npu MJIII UMEIOT CyliecTBEHHbIE OTJIMYHUS: pa3MeEphI
KHUCT TO3BOJISIIOT MU PepeHnpoBaTh UX B BUAE OTIIEIBHBIX OKPYTIBIX aHIXOTE€HHBIX
CTPYKTYpP C POBHBIMM YETKMMHU KOHTYpPAaMH, TJIAJIKOM BHYTPEHHEN MOBEPXHOCTHIO.
ApXUTEKTOHMKA COCYJUCTOM CE€TH TIPH OTOM HE HapylieHa, Tornorpadus
IJJALEHTAPHBIX COCYJOB COOTBETCTBYET CTPOEHUIO HOPMAIBHOW COCYAMCTOM CETH
maneHTel. M3BUTHIE, paCIIMPEHHBIE COCYAbl CTBOJIOBBIX BOPCHH MOTYT YETKO
OMpPENENATHCS IPU LIBETOBOM JIoNIuiepoBckoM Kaptupoanuu (LK) [2].

Teuenue 6epeMenHocTH npu 113 HEpenko OCIOXKHSAECTCS KpOBOTSUCHUSIMU. JLI1s
I1.3. xapakTepHO  3HAUUTEIIBHOE  TMOBBIIMICHHE  YPOBHS  XOPUOHUYECKOIO
roHajorponuHa 4esnoBeka (uXI') B CBIBOPOTKE, UYTO AaCCOLMUPYETCS C PaHHUM
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HayajaoM MPEIKIAMIICUH, TEKAIFOTEMHOBBIMU KUCTAMHU, TUIIEPTUPEO30M [ 1].

Ocoboe 3HaueHne umeeT cBoeBpeMeHHast quardoctuka I1I13 B cBsi3u ¢ BBICOKUM
PHCKOM pa3BUTHS NiepcucTupytomei Tpodoodmactudeckoit 6onesnu (I1TH) [7].

Mopdonoruueckass  Bepudukauus I[13  tpebyer  auddepeHuumaibHOM
aunarnoctuku mexnay [II13 u YII3, nepa3BuBaromieiicsi 6€peMEHHOCTBIO U PSAOM
Opyrux, He cBs3aHHbIX C I3 cocrostHuil. J[MarHOCTHMKa MOXKET HPEICTaBISATh
3HAUWUTEIbHBIE TPYJAHOCTH B IEPBYIO OYEpeIb IpPH HCCIEIOBaHMU Marepuana |
TpUMecTpa OEpEMEHHOCTH («OUeHb paHHHI ITy3BIPHBIN 3aHOCY, Very early complete
mole — VECM), xorja xapakTepHbIC M3MEHEHHS €Ie¢ HEJOCTATOYHO BBIPAKCHBI.
Anroput™m nuddepeHnnanbHON JUAarHOCTUKY JaHHBIX 3a00J€BaHUN MPECTABIEH B
COBPEMEHHBIX PYKOBOJICTBaX [1, 3].

OpauM ©u3 MeTONOB, Mo3BositomuX wuaeHTuuuposars I[1I13, saBasercs
UMMyHorucToxumMuueckoe wuccnenoBanue (MI'X) ¢ anTuTenamMmm K HUHTHOUTOPY
nuknuH3aBucuMoit kuHaszel pS7. 'em CDKN1(11p15.5), xonupyromuit MHTHOUTOP
LIAKINH3ABUCUMOW KHWHa3bl PS7, UMIIPUHTAPOBAH HA OTLHOBCKOW XPOMOCOME H
IKCIIPECCUPYETCS C MATEPUHCKOM XPOMOCOMBI. B TKaHM HOpMaJIbHOM IUIALIEHTHI, IPH
UII3 m He CBA3aHHBIX C MY3BIPHBIM 3aHOCOM ITOPAKEHUAX BOPCHH, T. €. B TKaHIX,
colepXKalluX KaK MATepUHCKHE, TaK W OTLUOBCKHE TE€HBbI, »JKcrpeccus pS7
HaOmroaeTcss B BopcuHax (TpodobnacTe M CTPOME) W BO BHEBOPCHHYATOM
Tpodobnacte, Toraa kak npu [I13, B koTOpoM Bce XpOMOCOMBI UMEIOT OTIIOBCKOE
MIPOUCXO0XKJIEHHE, JKcIpeccus pS7 B KIETKaX BOPCUHYATOrO TpodoOdiacta u CTpOMeE
BOpPCUH OTCYTCTBYeT. Cieayer OTMETUTh, YTO BO BHEBOPCHHYATOM Tpodobnacte
sKcnpeccus pS7 HMMEETCS, YTO MOJYKET CIY)KUTh BHYTPEHHHM I10JOKUTEIbHBIM
KOHTpoJIEM [2].

OcoObl€ CII0KHOCTH B IMarHOCTUKE BbI3bIBAIOT HaOmoaeHus 113, pa3Busiierocs
npu MHororonHoi OepemenHoctr. Coueranue I1I13 m HOpManbHON TUTAIIEHTHI C
moaoM Haomogaercs ¢ yactoto 1 wa 20 000—100 000 6epemennocteit [8]. Ilo
nanabiM L. Lin u coaBt. [1], mHOTOIIIOAHAss 6epemenHocTs ¢ 1113 B codeTanuu c
KHU3HECITOCOOHBIM TUI0JI0M BeTpetuiiach B 0,5% ot Bcex cimydaes [13.

[Ipu Y3U omnpenensitorcs *KU3HECTIOCOOHBIA TUIOJ M IJIAIEHTa HOPMAaJIbHOTO
CTPOCHMSI, K KOTOPOH NPUIICKUT BE3UKYJIAPHAS TKAaHb, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
IJaleHTapHass TkaHb ¢ npu3Hakamu [II13 pacnonaraercs B HUKHEM MAaTOYHOM
CErMEHTE, BO3MOYKHO €€ Ipemiexanue. Takas yiapTpa3ByKoBass KapTHHA 4YacTo
pacuenuBaerca kak YII3, a takxke TpeOyer auddepeHunarIbHON AMArHOCTUKUA C
MII [1]. B peakux cimydasx HopMmanbHas muianeHTa u Tkanb 113 pacnonaratorcs
otnenabHo. OCHOBOM NJisi MPUHATHUS MPABWIBHOTO PEIICHUS] MOXET CTaTh TIATEIBHO
MIPOBEJICHHOE UM XOpOUIO JOKYMEHTHUpoBaHHOe mniepBoe Y3U mnpu maHHOM
OepeMeHHOCTH, MOATBEpKAatomiee (popMupoBaHE MHOTOILIOHONW OepeMeHHOCTH B |
TPUMECTPE — HAJIMYKE B MOJOCTH MAaTKU JIBYX TUIOJIHBIX SIUII.

¥ o ) e

52

222




“Talgin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiyjurnali_

EnuHolt TOYKM 3peHUs Ha TaKTHKY BEIEHUS MHOTOIUIONHON OEpEeMEHHOCTH C

[IT13 B Hacrosmiee BpeMss He cymiecTByeT. OCIOXKHEHHUS TpPU MHOTOIUIOAHON
oepemennoctu ¢ III13 pa3BuBaroTcs waimie, yeM npu uzoidupoBanHom [II13 [2]. B
CBSI3U C HAJIMYMEM KU3HECTIOCOOHOTO TUI0JIa OCTPO BCTAET BOMPOC O BO3MOXKHOCTHU U
I1EJIECOO0PA3HOCTH TPOJOHTUPOBAHUSI OEPEMEHHOCTH, CBS3aHHOM C BBICOKUM
PUCKOM pPAa3BUTHS yTPOKAIOIIMX >KH3HU OCJIOKHECHHMHA. B ciydae mposIOHTHpOBaHMS
KUBOPOXKJCHUE HacTymaeT npumepHo B 1/3 OepeMeHHOCTeH, CpeaHHil CpOK
pomopaspenieHus coctaisieT 30 He; OTMEYeHA BRICOKAs MHTPAHATAIBHAS U PAHHSS
HEOHaTabHas JETAIbHOCTS [1].
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